ee ieee A 
}avifie Schoslof Religion [7 


Cay 


Va 


i) 


ony 


4 Ail 


UB 
Sa Ups 
PACIFIC SCHOOL 


QF RELIGION 


KpROO κ Bip 


PACIFIC SCHOOL 


OF RELI 19Ἀ, 


DIVINE μα. 


ST JOHN οι 


THE GREEK TEXT WITH A RENDERING 
IN ENGLISH 
(In Two Parts) 


LONDON 
WILLIAMS’ & NORGATE 


14 HENRIETTA STREET, COVENT GARDEN, W.C. 


PACIFIC SCHOOL 


Ορ RELIGION A 


TABLE OF CONTENTS 


Ρας 
Divine Liturgy of St John Chrysostom 


PART II 


Extracts from the Octoechos 
Triodion 
Pentecostarion 


Menaion 


ο ῃ 
«"ημείωσις. 


‘H διάταξις τῆς λειτουργίας ταυτής 


εἶναι ἐν χρήσει ἐν τη ἐκκλησίᾳ τῆς 


Αγίας Ῥοφίας ἐν Λονδίνῳ, 


NOTE. 


The arrangement of this liturgy is 
that used in the Church of the Holy 


Wisdom in London. 


AKOAOYOIA 


ΤΗΣ 


ΘΕΙΑΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


Ὁ Διάκονος. Ἑὐλόγησον, Δέσποτα. 

‘O Ἱερεύς, Ἠνὐλογημένη ἡ βασιλεία 
τοῦ Π]ατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν, καὶ det, καὶ εἰ τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων' 


‘O Χορός, ᾽Αμήν. 


Ὁ Διακ. Ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 


‘O Χορός, Γξύριε ἐλέησον. 


SERVICE 


DIVINE LITURGY OF 
ST JOHN CHRYSOSTOM 


Deacon. Master, give the blessing. 


Priest. Blessed be the kingdom of 
the Father, and of the Son, and of 
the Holy Ghost, now, and for ever, 
and from all Ages to all Ages. 


Choir. Amen. 


Deacon. In peace let us beseech 
the Lord. 


Choir. Lord, have mercy. 


4 ~ 
“Ο Anak. Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης 
καὶ τῆς σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 
, 
‘O Χορός, Κύριε ἐλέησον. 
/ - A 
Ὁ Axa. Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ 
σύμπαντος κόσμου, εὐσταθεία. τῶν 
ἁγίων τοῦ Οεοῦ ᾿Εκκλησιῶν, καὶ τῆς 
τῶν πάντων ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου dey- 
θῶμεν. 


, 
‘O Χορός. Κύριε ἐλέησον. 
/ an 
“Ὁ Atak. Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Οἴκου 
τούτου, καὶ τῶν μετὰ πίστεως, εὖλα- 
Betas καὶ φόβου Οεοῦ εἰσιόντων ἐν 
αὐτῳ, τοῦ Kupiou δεηθῶμεν. 
, 
‘O Xopos. Κύριε ἐλέησον. 
La “A ~ 
Ὁ Arak. Ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ 
Ορθοδόξων Ἀριστιανῶν τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 


Deacon. For the peace from above 
and the salvation of our souls, let us 
beseech the Lord. 

Choir. Lord, have mercy. 

Deacon. For the peace of the 
whole world, for the stability of the 
Holy Churches of God, and for the 
union of them all, let us beseech the 
Lord. 


Choir. Lord, have mercy. 


Deacon. For this Holy House, and 
for those that enter it with faith, 
reverence, and the fear of God, let us 
beseech the Lord. 


Choir. . Lord, have mercy. 


Deacon. For godly and Ortho- 
dox Christians let us beseech the 
Lord. 


Ὁ Xo pos. Κύριε ἐλέησον. 


‘O Atak. Ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης, 
πάσης πόλεως, χώρας, καὶ τῶν πίστει 
οἰκούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ Κυρίου den- 
θῶμεν. 

‘O Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

‘O Anak. Ὑπὲρ εὐκρασίας -ἀέρων, 


εὐφορίας τῶν καρπῶν τῆς γῆς, καὶ 
καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Kupiov δεηθῶμεν, 


18 Χορός, Κύριε ἐλέησον, 

‘O Atak. Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοι- 
πορούντων, νοσούντων, καµνόντων, αἶχ- 
µαλώτων, καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός, Kupre ἐλέησον. 


‘O Ata, ὝὙπερ τοῦ (ῥυσθῆναι ἡ ἡμᾶς 
ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὁ ὀργῆς., κινδύνου καὶ 
ἀνάγκης τοῦ ΓΚυρίου δεηθῶμεν. 


Choir. Lord, have mercy. 

Deacon. For this city, and for 
every city and land, and for the faith- 
ful who dwell in them, let us beseech 
the Lord. 


Choir. Lord, have mercy. 

Deacon. For seasonable weather, for 
the abundance of the fruits of the earth, 
and for peaceful times, let us beseech 


the Lord. 
Choir. Lord, have mercy. 
Deacon, For those that travel by 
land or by water, for the sick, for 
those that suffer, for captives, and for 
their salvation, let us beseech the Lord. 


Choir. Lord, have mercy. 


Deacon. For our deliverance from 
all tribulation, wrath, danger, and 
necessity, let us beseech the Lord. 


‘O Χορό». Κύριε ἐλέησον. 


‘O Atak. ᾽᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέη- 
σον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Oeds, τῇ 

- , 
ση χαριτι. 

Tis Παναγίας. ἀχράντου, ὕπερευ- 
λογήμένης, ἐνδόξου, Δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τῶν ᾽Αγίων μνημονεύσαν- 
τες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν 


τὴν Cony ἡμῶν, Ἀριστῷ τῷ Θεῷ παρα- 
θώμεθα. 


‘O Χορός, Doi, Κύριε. 


ε ε , er / 9 5 
O Ἱερεύς. Οτι πρετει σοι πασα 
} / t Q , > Il \ 
oka, τιμή, και προσκυγησις., TH aT pl, 
‘ a Yi a \ Nee at a , 
και τῳ (ῷ, και τῳ αγιῳ γευματι; 
a Nes Ny aks 4 2 A 
νυν. και αει, και εις τοὺς αιωνας των 
72 
αιωνῶγ. 


‘O Χορό Αμήν. 


Choir, Lord, have mercy. 


Deacon. Succour, save, comfort, 
and protect us, O God, with Thy 
favour. 


Commemorating our most holy, 
pure, blessed, and glorified Lady, 
Mother of God, and Ever-Virgin 
Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and one another 
and our whole life to Christ, our 
God. 


Choir. To Thee, O Lord. 


Priest. For to Thee belong all 
glory, honour, and worship, to the 
Father and to the Son and to the 
Holy Ghost, now, and for ever, and 
from all Ages to all Ages. 


Choir. Amen. 


‘O ᾿Αναγνώστης. Ἐ᾿Αγαθὸν τὸ ἐξο- 
μολογεῖσθαι τῷ Kupiw, καὶ ψάλλειν τῷ 
Ὀνόματί σου, Ὕψιστε. 


‘O Χορός Tats πρεσβείαις τῆς 
ρ 


Θεοτόκου, Σῶτερ, σῶσον ἡμᾶς. 


‘O ᾿Αναγνώστης. * Too ἀναγγέλ- 
Ν a. 4 5 , Ν Ν 
λειν τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου, καὶ τὴν 
’ / / Φα αν ϱ/ ΣΩ] 
αλήθειαν σου καθ ἑκάστην, ὅτι εὐθὺς 
, e Ν cn “i + ” 
Kupcos ὁ ΘΟεὸς ἡμῶν καὶ ovK ἐστιν 
ἀδικία ἐν αὐτῷ. 


‘O Χορό Ταἲς πρεσβείαις τῆς 


Θεοτόκου, Σῶτερ. σῶσον ἡμᾶς, 


“Ὁ ᾿Αναγνώστην. Δόξα Πατρὶ, καὶ 
Yd, καὶ ἁγίῳ ἨΠνεύματι. Kat νῦν, καὶ 


* Τὰ ἀντίφωνα ταῦτα ψάλλονται ἐν ταῖς 
Κυριακαῖς µή οὔσαις Δεσποτικαῖς ἤ @eo- 
μητορικαῖς ἑορταῖς  ὅρα Μέρος Β΄. 


Reader. *It is a good thing to con- 
fess unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy name, O Most High. 


Choir. By the intercessions of the 
Mother of God, Saviour, save us. 


Reader. *To tell of thy loving- 
kindness early in the morning, and of 
Thy Truth in the night season; for 
the Lord our God is true, and there is 
no unrighteousness in Him. 


Choir. By the intercessions of the 
Mother of God, Saviour, save us. 


Reader. Glory be to the Father 
and to the Son and to the Holy 


* These antiphons are sung on Sundays which 
are not feasts of Our Lord or of Our Lady; see 
Part ΤΠ]. 


ey 4 3 ‘ 9A “A SUF 
αει. και εις τους αιωνας των αιωνωγ. 
/ 
᾽Αμήν. 
ld a ην lon 
‘O Χορός. Ταἲς πρεσβείαις τῆς 
/ αν α lol 

Οεοτόκου, Σῶτερ, σῶσον ἡμᾶς. 

ὍὉ Ἱερεὺς (μυστικῶς). Κύριε ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, Ov τὸ κράτος ἀνείκαστον, καὶ % 
δόξα ἀκατάληπτος οὗ τὸ ἔλεος ἆ ἀμέτρητον, 
καὶ 7 φιλανθρωπία ἄφατος, αὐτὸς Δέσ- 
ποτα κατὰ τὴν ony εὐσπλαγχνίαν ἐπί- 
βλεψον ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὸν ἅγιον | οἶκον 
τοῦτον, καὶ ποίησον μεθ ἡμῶν καὶ τῶν 


συνευχοµέγων ἡμῖν, πλούσια τὰ ἐλέη σου 
καὶ τοὺς ο bike 


‘O Avan, "Ere καὶ ἔτι ἐν εἰρήνη τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 


‘O Χορός, Κύριε ἐλέησον. 


‘O Διάκ, ᾽Αντιλαβοῦ,σῶσον. ἐλέησον, 
καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 Θεὸς THON χάριτι. 
Της Παναγίας, ἀχράντου, ὕπερευ- 
λογημένης, ἐνδόξου, Δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 


‘Ghost, now, and for ever, and from all 
Ages to all Ages. Amen. 


Choir. By the intercessions of the 
Mother of God, Saviour, save us. 


Priest: (inaudibly).. © Lord, our God, 
Whose power is inconceivable and glory 
incomprehensible, Whose mercy is immeasur- 
able, and tenderness to man unspeakable, 
do Thou, O Master, according to Thy good- 
ness, look down upon us, and upon this 
Holy House, and show us and those that 
pray with us, the riches of Thy mercy and 


pity. 
Deacon. Again and again in peace 
let us beseech the Lord. 


Choir. Lord, have mercy. 


Deacon. Succour, save, comfort, 
and protect us,O God, with Thy favour. 
Commemorating our most holy, pure, 
blessed, and glorified Lady, Mother of 
God, and Ever-Virgin Mary, with all 


μετὰ πάντων τῶν “Ἁγίων μνημονεύσαν- 
9 los 
τες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν THY 
ὖν ἡμῶν, STH Θεῷ θώμεθ 
Cony ἡμῶν, Ἀριστῴώτῷ Ὀεῷ παραθώµεθα. 
‘O Χορός. Zoi, Κύριε, 
ε ε , ef x \ La A 
O Ἱερεύς, Οτι σὸν τὸ κρατος. καὶ 
σοῦ ἐστὶν ἡ βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις, καὶ 
ἦ δόξα TOU Ilarpos, καὶ τοῦ Yiov, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
‘O Χορός ᾽Αμήν 
‘O ᾿Αναγνώστη. *‘O Κύριος 
ἐβασίλευσεν., εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο" 
> ού ς Κυ ou AN 
ενεὀύσατο ὁ Wupios ὀύναμιν καὶ περι- 
vA 
εζώσατο. 
‘O Χορός, ΣῬῷῶσον ἡμᾶς Υ ἐὲ θεοῦ, 
ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι" 


ἸΑλληλούϊα, 


Ὁ Αναγνώστης, Καὶ γὰρ 


Ἐ "Opa σηµείωσω σελ. 5. 


_ the Saints, let us commend ourselves 
and one another, and our whole life, to 
Christ, our God. 

Choir, To Thee, O Lord. 

Priest. For Thine is the might, and 
Thine is the kingdom, and the power, 
and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Ghost, now, and 
for ever, and from all Ages toall Ages. 

Choir, Amen. 

Reader. *The Lord is King and 
hath put on glorious apparel, the 
Lord hath put on His apparel and 
girded Himself with strength. 

Choir. O Son of God, Who rose 
from the dead, save us who sing to 
Thee. Alleluia. 

Reader. *He hath made the Uni- 


* See note on page 5. 


ἐστέρεωσε THY οἰκουμένην, ἥτις ov 
/ io f , 
σαλευθήσετα. Te Οἴκῳ σου πρέπει 
ἁγίασμα, Ἰκύριε, εἰς µακρότητα ἡμερῶν. 
‘O Xopds. Σῶσον ἡμᾶς, Υ ἓὲ Οεοῦ, 
ας) os > A / / 
ὁ αναστᾶς ἐκ νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι" 


"Αλληλούϊα, 
‘O ᾿Αναγνώστης, Δόξα Πατρὶ, καὶ 


εν Ate / , 4 a A 
Yio και αγιῳ Π]νεύματι, Καὶ γυν, και 
oN a 3 A 93” ~ ss 
GQél, και εις τους αιωνας των αιωνωγ, 

/ 
᾽Αμήν, 


Ὁ Ἱερεὺς (μυστικῶς). ‘O τὰς κοινὰς 
ταύτας καὶ συμφώνους ἡμῖν χαρισά- 
µεγος προσευχάς, 6 καὶ δυσὶ καὶ τρισὶ 
συμφωνοῦσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου τὰς 
αἰτήσεις παρέχειν ἐπαγγειλάμενος αὐτὸς 
καὶ νῦν τῶν δούλων σου τὰ αἰτήματα 
πρὸς τὸ συμφέρον πλήρωσον, χορηγῶν 
ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι αἰῶψι τὴν ἐπίγνωσιν 
τῆς σῆς ἀληθείας καὶ ἐν τῷ µέλλοντι 
ζωὴν αἰώνιον χαριζόµενος. 


‘O Χορό, Ὁ µονογενῆς Ὑἱὸς καὶ 


_ verse so sure that it cannot be moved. 
Holiness becometh Thine House, O 
Lord, for ever. 


Choir. O Son of God, Who rose 
from the dead, save us who sing to 
Thee. Alleluia. 


Reader. Glory be to the Father 
and to the Son and to the Holy 
Ghost, now, and for ever, and from 
all Ages to all Ages. Amen. 


Priest (inaudibly). O Thou Who hast given 
us grace at this time with one accord to make 
our common supplications unto Thee; and dost 
promise, that when two or three are gathered 
together in Thy Name, Thou wilt grant their 
requests: fulfil now, O Lord, the petitions of 
Thy servants, as may be most expedient for 
them ; granting us in this world knowledge of 
Thy Truth, and in the world to come life 
everlasting. 


Choir. O Only-begotten Son and 


λόγος τοῦ Θεοῦ ἀθάνατος ὑπάρχων, καὶ 
καταδεξάµενος, διὰ τὴν ἡμετέραν σωτή- 
ρίαν, σαρκωθῆναι ἐκ τῆς ἁγίας Θεοτόκου 
καὶ ἀειπαρθένου Mapias, ἀτρέπτως 
ἐνανθρωπήσας' σταυρωθείς τε, Χριστὲ 
ὁ Θεός, θανάτῳ θάνατον πατήσας, eis 
nN ~ e lf La , 
ὢν τῆς ἁγίας Τριάδος συνδοξαζόµενος 
~ II A A lal € la II he 
τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ νεύματι, 
σῶσον ἡμᾶς, 


Ὁ Διάκ, Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ 
Kupiov δεηθῶμεν. 


‘O Xopes, Κύριε ἐλέησον. 

‘O Διάκ, ᾽Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέη- 
σον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 Θεός, τῇ 
on χάριτι. 

Της Ι]αναγίας, ἀχράντου, ὕπερευ- 

, rf ~ 
Aoynuevys, ἐνδόξου, Δεσποίνης ἡμῶν 
/ A} , , 4 
Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ 


Word .of God, Who being Immortal, 
yet didst deign for our salvation to 
be incarnate through our most holy 
Lady and Ever-Virgin Mary, and 
without change didst become Man 
and wast crucified, by death trampling 
upon death, do Thou, Christ our God, 
save us, Thou, Who art One in the 
Holy Trinity, and art glorified with 
the Father and the Holy Ghost. 


Deacon. Again and again, in peace 
let us beseech the Lord. 


Choir. Lord, have mercy. 
Deacon. Succour, save, comfort, 
and protect us, O God, with Thy 
favour. 

Commemorating our most holy, 
pure, blessed, and glorified Lady, 
Mother of God, and Ever-Virgin 


πάντων τῶν “Aylwv μνημονεύσαντες, 

ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν THY ζωὴν 

ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα. 
‘O Χορός, Dots Κύριε. 


‘O Ἱερεύς. "Ori ἀγαθὸς καὶ φιλ- 
, x e ig 4 A 4 
ἄνθρωπος Οεὸς ὑπαρχεις, καὶ σοὶ τὴν 
dogay ἀναπέμπομεν, TO Ἠατρὶ, καὶ 
ο) Vis A los e / Il , 
τῷ Yio, καὶ τῷ ayio VEUMATL, 
viv, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 


Ὁ Χορός. ᾽Αμήν. 


“Ὁ ᾿Αναγνώστης, * Δεῦτε ἀγαλλια- 
σώμεθα τῷ Ἰυρίῳ, ἀλαλάξωμεν τό 
Οεῷ τῷ Σωτῆρι ἡμῶν. 

Ἰ]ροφθάσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
ἐν ἐξομολογήσει, καὶ ἐν Ψψαλμοῖς ἆλα- 

/ ια OF) (4 ‘ 7, , 
Aakwuey αὐτῷ ὅτι Οεὸς µέγας Ἐύριος, 


* Ὅρα σηµείωση, σελ. 5. 


- Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and one another, 
and our whole life, to Christ our God. 


Choir. . To Thee, O Lord. 


Priest. For Thou, O God, art 
righteous and full of compassion, and 
to Thee we ascribe glory, to the 
Father and to the Son and to the 
Holy Ghost, now, and for ever, and 


from all Ages to all Ages. 
Choir. Amen. 


Reader. *Ocome, let us sing unto 
the Lord, let us heartily rejoice in the 
strength of our Salvation. 

Let us come before His presence 
with thanksgiving, and show ourselves 
glad in Him with psalms. For the 


* See note, page 5. 


4 A , . 4 - 4 
καὶ Baotrevs μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν. 

Kai εὐθὺς ψάλλεται παρὰ τοῦ 0 Xopou 
τὸ ᾽Απολυτίκιον τοῦ "Ἠχου. Ὅρα 


Μέρος B, TapapThua Α΄ 


Ὁ Ἱερεὺς (μνστικῶς).  Δέσποτα 
Κύριε 6 Θεὸς ἡμῶν 6 καταστήσας ἐν 
οὐραγοῖς τάγματα καὶ στρατιὰς ἀγγέλων 
καὶ ἀρχαγγέλων, εἰς : λειτουργίαν τῆς σῆς 
δόξης, ποίησον σὺν τῇ εἰσόδῳ ἡμῶν 
εἴσοδον ἁγίων ἀγγέλων γενέσθαι, συλ- 
λειτουργούντων ἡμῖν, καὶ συνδοξολο- 
γούντων τὴν σὴν ἀγαθότητα. Ὅτι πρέπει 
σοι πᾶσα δόξα, τιµή, καὶ προσκύνησις, 
τῷ Tarpi καὶ τῷ Yio καὶ τῷ ἁγίῳ Ἠνεύ- 


ο ἡλὰ νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ eis αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 


Ὁ Διάκ. Ἠὐλόγησον, Δέσποτα, τὴν 


ἁγίαν εἴσοδον. 


Ὃ ‘Tepevs. Ἑὐλογημένη ἡ εἴσοδος 
τῶν ἁγίων . σου πάντοτε, νῦν καὶ del, καὶ 
‘eis τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Lord is a great God, and a great King 
over all the earth. 


Here is sung by the Choir the Dis- 
missal Hymn of the Tone; see Part 
Π., Appendix T. 


Priest (inaudibly), O Master and Lord, 
our God, Who hast constituted the orders 
and armies of angels and archangels to do 
Thee service in Heaven, grant that there may 
be with our Entry, an Entry of Holy Angels, 
serving with us, and with us glorifying Thee 
for Thy goodness. For to Thee belong all 
glory, honour, and worship, to the Father 
and to the Son and to the Holy Ghost, 
now, and for ever, and from all Ages to all 
Ages. 


Deacon. Bless, Master, the Holy Entry, 


Priest. Blessed be the Entry of Thy Saints 
always, now, and for ever, and from all Ages to 
all Ages, 


‘O Atak, Σοφίᾳ, ὀρθοί. 


‘O Χορός, Δεῦτε προσκυνήσωµεν 
καὶ προσπέσωµεν 2 ἄριστῷ' σῶσον ἡμᾶς, 
Yie Οεοῦ, 6 ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν ψάλλον- 
τάς σοι" ᾿ Αλληλούϊα. 


To ΕἩίσοδικὸν τοῦτο ἀλλαζει κατὰ 
τὰς ἐποχάς, ὅρα Μέρος Β’. Torte ὁ 


? ’ / , Ν 3 
Αναγνώστης λέγει πρὠτον TO ἄπο- 


A ιά , 
λυτίκιον τοῦ Hyou, ὅρα rapaptyua A” 
ae ~ 
ἔπειτα τὸ ἀπολυτίκιον τοῦ “Αγίου τῆς 
, 
ἡμέρας καὶ TO κοντάκιον. 


"Ey ὅλῳ τῷ ἐνιαυτῷ καθ) ὠρισμένας 

περίοδους τὰ κοντᾶκια εἶναι τῶν Δεσ- 
a Ν ae ~ η 

ποτικῶν καὶ Θεομητορικῶν Ἠορτῶν, Ex 
τῆς Κυριακῆς δὲ τῶν "Ἁγίων Πάντων 
μέχρι ντ ]ουλίου καὶ ἀπὸ τῆς 2135 
Dem, µέχρι τῆς 8" Νοέμ. τὸ ἐφεξης, 

I Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταί- 


Deacon. Stand and attend with 
wisdom. 


Choir. Come, let us worship and 
bow down to Christ. O Thou Son of 
God Who didst rise from the dead, 
save us who sing to Thee: Alleluia. 


This Introit varies according to the 
season (see Part II.). The Reader then 
says, firstly, the Dismissal Hymn of 


the Tone (see Appendix I.), then that 
of the Saint of the day, together with 
the collect. 


At fixed seasons throughout the 
year the collects are of the feasts of 
our Lord and of our Lady; from 
the Sunday of All Saints to July 27th, 
and from September 21st to Nov- 
ember 8th, the following :— 


O ever-present protection of Chris- 


Ν 4 
σχυντε, µεσιτεία πρὸς τὸν ποιητὴν 
5 / ες -- 
ἀμετάθετε μὴ παρίδης ἁμαρτωλῶν 
δεήσεων φωνὰς, ἀλλὰ πρόφθασον ws 

‘ A “A ~ ~ 
ἀγαθὴ εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν τῶν πιστῶς 
ie / τὸ 
κραυγαζόντων σοι πάχυνον εἰς πρεσ- 
βείαν καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προσ- 
τατεύουσα ἀεὶ Θεοτόκε τῶν τιμώντων 

σε, 

ε Αα ~ 

O Διᾶκ. Tod Kupiov δεηθῶμεν. 

φ 0 a 

Ο Ἱερεύς. "Ore ἅγιος ef 6 Θεὸς 
ἡμῶν. καὶ got THY δόξαν ἀναπέμπομεν, 
τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Yio, καὶ τῷ ἁγίῳ 

, lol 4 

Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεί, 

€ ~ ~ 

O Διακ. Kai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 


‘O Χορός. ᾽Αμήν. 


"Ἅγιος ὁ ΘΟεὸς, "Ἅγιος Ἰσχυρὸς, 
"Άγιος Αθάνατος, ἐλέ ie! { 
7 » ἐλέησον ἡμᾶς (τρίς). 


. tians, and unchanging mediator before 
the Creator, despise not the prayers 
of us sinners; but of thy goodness 
extend thy help to us who in faith 
call upon thee. Hasten, O Mother of 
God, to intercede for us, and make 
speed to supplicate for us, for we 
honour thee as our everlasting defence. 


Deacon. Let us beseech the Lord. 


Priest. -For Thou our God art holy, 
and to Thee we ascribe glory, to the 
Father and to the Son and to the 
Holy Ghost, now, and for ever, 

Deacon, And from all Ages to 
all Ages. 


Choir, Amen. 


Holy God, Holy and Strong, Holy 
and Immortal, have mercy upon us. 
(Thrice.) 


A QA ens Ν ε / 
Δόξα Πατρὶ, καὶ Yio καὶ ἁγίῳ 
4 cal ed Ν η] A 
IIvevuart, καὶ νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
A - μα ? f 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. > Αμήν, 


"Άγιος ᾿Αθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς, 
"Άγιος 6 ΘΟεὸς, Αγιος ]σχυρὸς, 
γ γ χυρ 


"Ἅγιος ᾿Αθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 


ef al , 
Xnuetwreov ὅτι ἐν ταῖς μεγαλαις 


ἑορταῖς ἀντὶ τοῦ Τρισαγίου ψάλλεται 


ὡς ὅρα Μέρος Ε’. 


Ὁ Ἱερεὺς (μυστικῶς). Ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος, 

ὁ ἐν ᾽Αγίοις ἀναπανόμενος, 6 Τρισαγίῳ 
φωνῇ ὑπὸ τῶν Σεραφὶμ ἀνυμνούμενος, καὶ 
ὑπὸ τῶν Χερουβὶμ δοξολογούµενος καὶ ὑπὸ 
πάσης ἐπουρανίου δυνάµεως προσκυνού- 
µενος 6 ἐκ τοῦ μὴ ὄντος Eis τὸ εἶναι 
παραγαγὼν τὰ σύμπαντα: 6 κτίσας τὸν 
ἄνθρωπον κατ εἰκόνα σὴν, καὶ ὁμοίωσιν 
καὶ παντί σου χαρίσµατι κατακοσµήσας” 

. 6 διδοὺς αἰτοῦντι σοφίαν καὶ σύνεσιν, καὶ 


Glory be to the Father and to the 
Son and to the Holy Ghost, now, and 
for ever, and from all Ages to all Ages. 
Amen. 

Holy and Immortal, have mercy 
upon us. 

Holy God, Holy and Strong, Holy 
and Immortal, have mercy upon us. 

It is to be noticed that on great 


festivals, instead of the above, other 
hymns are sung; see Part ΠΠ. 


Priest (inaudibly). © Holy God, Who 
restest among Thy Saints, and art glorified 
by the Cherubim, and praised by the 
Seraphim with Thrice-Holy Voice, and 
adored by all the Host of Heaven; Thou 
Who hast brought forth all things out of non- 
existence into existence; Thou Who hast 
created man in Thine Image and Likeness, 
and hast adorned him with all Thy favours ; 
Thou Who givest to the supplicant wisdom 


μὴ παρορῶν ἁμαρτάγοντα, . ἀλλὰ θέµενος 
ἐπὶ σωτηρίᾳ perdvouay ° 6 καταξιώσας 
ἡμᾶς τοὺς ταπεινοὺς καὶ t ἀναξίους δούλους 
σου καὶ ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ στῆναι κατε- 
γώπιον τῆς δόξης τοῦ ἁγίου σου θυσια- 
στηρίου, καὶ τὴν ὀφειλομένην σοι προσ- 
κύνησιν καὶ δοξολογίαν προσάγειν’ Αὐτός, 
Δέσποτα, πρόσδεξαι καὶ ἐκ στόματος 
j ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὸν τρισάγιον ὕμνον 
καὶ ἐπίσκεψαι ἡμᾶς ἐν τῇ χρηστότητί 
σου" συγχώρησον ἡμῖν πᾶν πλημμέλημα 
ἑκούσιόν τε καὶ ἀκούσιον, ἁγίασον ἡμῶν 
τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα, καὶ dds ἡμῖν 
ἐν ὁσιότητι λατρεύειν σοι πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν πρεσβείαις τῆς 
ἁγίας Θεοτόκου καὶ πάντων τῶν ἁγίων 
τῶν ἁπ᾿αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων ὅτι 
ἅγιος εἶ 6 Θεὸς ἡμῶν, καὶ cot τὴν δόξαν 
> / Lon LS \ lal cn Ν 
ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Yi@ καὶ 
τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, viv, καὶ del, καὶ eis 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


'Ὁ Atak. Ἡρόσχωμεν. 


ε 
Ο ᾿Αναγνώστης λέγει τὸ προκεί- 
µΕενον, 


ν 


and prudence, and dost not overlook the sinner, 
but hast set forth the way of repentance unto 
salvation; Thou Who hast considered us, 
Thy humble and unworthy servants, worthy 
to stand at this time before the glory of Thy 
Holy Altar and to offer to Thee meet adora- 
tion and praise; do Thou, Master, accept, 
even from the mouth of us sinners, the Thrice- 
Holy Hymn, and visit us in Thy Righteous- 
ness; forgive us all our transgressions, 
voluntary and involuntary, sanctify our souls 
and bodies, and grant that we may worship 
Thee in holiness all the days of our life; 
through the intercessions of Thy Holy Mother 
and of all the Saints, who from the beginning 
of time have pleased Thee; for Thou, our 
God, art Holy, and to Thee we ascribe glory, 
to the Father and to the Son and to the Holy 
Ghost, now, and for ever, and from all Ages to 
all Ages. Amen, 


Deacon. Let us attend. 


The Reader reads the offertory of 
the day. 


Ὁ Διάκ. Σοφίᾳ. 

‘O "Αναγνώστης. Πράξεων τῶν 
᾿Αποστόλων ( ἤ Πρὸς .. Ἠπιστολῆς 
]Ταύλου, »Kabonucis Ἠπιστολῆς.. sy) 


τὸ ᾿Ανάγνωσμα. 
Ὁ Διάκ, Ἡρόσχωμεν. 


Kai ὁ "Αναγνώστης λέγει τὸν ᾿Από- 
στολον τῆς ἡμέρας. Ἐν ταῖς ἡμέραις 


ἐκείναις (4 ἤ ᾿Αδελφοί). 


‘O ‘Tepevs, Eipivy σοι τῷ άναγι- 


νώσκοντι καὶ παντὶ τῳ ao. 


‘O Χορός. ᾿᾽Αλληλούϊα (τρὶς). 


‘O Ἱερεὺς (μυστικῶ). Ἔλλαμψον ἐ ἐν 
ταῖς καρδίαις ἡ ἡμῶν, φιλάνθρωπε Δέσποτα, 
τὸ τῆς σῆς θεογνωσίας ἆ ἀκήρατον pis, καὶ 
τοὺς τῆς διανοίας ἡ ἡμῶν διάνοιξον ὀφθαλ- 
pods. eis τὴν τῶν εὐαγγελικῶν σου 
κηρυγµάτων κατανόησιν. "EvOes ἡμῖν 
καὶ τὸν τῶν μακαρίων σου ἐνγτολῶν φόβον, 
ἵνα τὰς σαρκικάς ἐπιθυμίας καταπατή- 


Deacon. In wisdom. 

Reader. The reading is from the 
Acts of the Apostles ( orfrom Paul’s 
Epistle to... . orfrom the Catholic 
Epistle to... ). 


Deacon. Let us attend. 


Reader reads the Epistle of the day. 
“In those days...” ( or,“ Brethren 


way, 


Priest. Peace be to thee, thou that 
readest, and to all the people. 


Choir. Alleluia (thrice). 


Priest (inaudibly). O Merciful. Master, 
cause the pure light of the knowledge of Thee 
to shine in our hearts, and open the eyes of 
our mind that they may perceive Thy message 
of Good Tidings; fill us with the godly fear 
of Thy blessed commandments, that we, 
trampling down our fleshly desires, may 
exercise ourselves in spiritual service, and 


λ / id 
σαντες, πνευματικὴν πολιτείαν µετέλ- 
Ν 7. 
Owpev πάντα πρὸς εὐαρέστησίν σου 
n > 
φρονοῦντες καὶ πράττοντες. 2d yap el 
6 φωτισμὸς τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων 
ς Αα KN ς XS A % ΔΝ f 
ἡμῶν, Xpuore 6 Θεὸς, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
9 an 
ἀναπέμπομεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ 
\ an ~ an X& wn 
καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ 
D ΄ & cal ΔΝ Ss. ο \ > Ne 
σου Πνεύματι, viv, καὶ dei, καὶ eis τοὺς 
n na vA > 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ε / 

O Διάκ. Ἐὐλόγησον, Δέσποτα, τὸν 
73 N nA eos > / \ 
Ἐθαγγελιστὴν τοῦ ἁγίου Αποστόλου καὶ 
Ἐθαγγελιστοῦ (τοῦδε). 


Ὁ Ἱερεύ. ‘O Θεός, διὰ πρεσβειῶν 
τοῦ ἁγίου ἐνδόξου ᾿Αποστόλου καὶ Εὺ- 
αγγελιστοῦ (δεῖνος), dey σοι ῥῆμα τῷ 
Ἐὐαγγελιζομµένω δυνάµει πολλῇ, eis 
ἐκπλήρωσιν τοῦ Ἑθαγγελίου τοῦ ἆγα- 
πητοῦ Ὑἱοῦ αὐτοῦ, Κυρίου δὲ ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 


εω« ρ 

O Tepevs. Zodia ὀρθοί. ᾿Ακού- 
σωµεν τοῦ ἁγίου Ἠύαγγελίου. Ἠρήνη 
πᾶσι, 


may do and consider all those things that are 
well pleasing to Thee. For Thou, Christ our 
God, art the Source of Light to our souls 
and bodies, and to Thee we ascribe glory, 
with Thine Eternal Father and Thine all- 
holy, righteous, and life-giving Spirit, now, 
and for ever, and from all Ages to all 
Ages. Amen. 


Deacon, Bless, Master, the Reader of the 
Holy Apostle and Evangelist, .. . 


Priest. May God, through the intercession 
of His holy and glorious Apostle and 
Evangelist . . . , give to Thee the Word, 
that thou mayest proclaim the Glad Tidings 
with great power, to the fulfilling of the 
Gospel of His beloved Son, Jesus Christ our 
Lord. 


Priest. Stand and attend with 
wisdom. Let us hear the Holy 
Gospel. Peace be with you. 


« iP las 

O Χορός. Kat τῷ πνεύματί σου. 

Ο Διακ. Ἐκ τοῦ κατὰ Mar@aiov 
(Λουκᾶν, Μάρκον, ᾿]ωάννην) ἁγίου 
Ἠύαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα, 

e e νά 

O Ἱερεύς. Ἡρόσχωμεν. 

Ὁ Διάκονος λέγει τὸ Εὐαγγέλιον 
x ο emery: - ao ey 2 > 
της Ίμερας. To καιρῳ εκεινῳ (7 Hizey 
ς / ; 
ὀ Κύριος). 

e / 

ο Xopes, Δόξα σοι, Κύριε, δόξα 

β 

σοι (τρίο). : 

ε / 4 9 

O Δίας, Ἐήπωμεν πάντες ἐξ ὅλης 

a lo X. 3 Y lon / 5 ol 

τῆς ψυχΏς καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ἡμῶν 
εἴπωμεν, 

ς / 

ο Xopos. Kure ἐλέησον. 

‘O Anak, 


Ἐύριε ΠἩαντοκράτορ, 6 

Οεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, δεόµεθά σου, 
sy 

ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον. 


‘O Χορός, Κύριε ἐλέησον. 


Choir. And with thy spirit. 

Deacon. The reading is from the 
Holy Gospel according to Matthew 
(Luke, Mark, John). | 

Priest. Let us attend. 

The Deacon reads the Gospel of 
the day. « At that time...” Er “The 
Lord saith .. .”). 

Choir. Glory to Thee, O Lord, 


Glory to Thee (thrice). 


Deacon. Let us all say with our 
whole soul, and with our whole mind 
let us say, 


Choir. Lord, have mercy. 


Deacon. © Lord Almighty, God 
of our fathers, we pray Thee, hear 
and have mercy. 


Choir. Lord, have mercy. 


‘O Διάκ. ἘἨλλέησον ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, 
κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου, δεόμεθά σου, 
ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον. 

‘O Χορός, Κύριε ἐλέησον. 

ὍὉ Διάκ. "Eri δεόµεθα ὑπὲρ τῶν 
εὐσεθῶν καὶ ᾿Ορθοδόξων Χριστιανῶν. 

Ο Χορός, Κύριε ἐλέησον. 

κο Διακ, "Ἠτι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν Ἱερέων, Ἱερο- 
µονάχων, Ἱεροδιακόνων καὶ Μοναχῶν 
καὶ πάσης τῆς ἐν Ἀριστῷ ἡμῶν ᾿Αδελ- 
φότητος. 

ὍὉ Χορός, Ἐύριε ἐλέησον. 

Ὁ Arak, Ἔτι δεόµεθα ὁ ὑπὲρ ἐλέους, 
ζωη εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας, ἐπι- 

κέψεως, συγχωρήσεως καὶ ἀφέσεως τῶν 
fice τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ τῶν 


ἐπιτρόπων καὶ ἀδελφῶν τὴς ἁγίας 
Ἠκκλησίας ταύτης. 


Deacon. Have mercy upon us, O 
God, according to Thy great mercy ; 
we pray Thee, hear and have mercy. 


Choir. Lord, have mercy. 


Deacon. Again, we pray for all 
godly and Orthodox Christians. 


Choir. Lord, have mercy. 


Deacon. Again, we pray for our 
brethren, the Priests, Monks, Deacons, 
Anchorites and our whole Brother- 
hood in Christ. 


Choir. Lord, have mercy. 


Deacon. Again, we pray for grace, 
life, peace, health, salvation, protec- 
_ tion, forgiveness and the remission of 
sins for the servants of God, and for 
the wardens and brethren of this 


Holy Church. 


‘O Xopos. Ἰξύριε ἐλέησον, 

‘O Atak, "Ere δεόμεθα ὑπὲρ τῶν 
µακαρίων καὶ ἀοιδίμων κτιτόρων τῆς 
ἁγίας ᾿Εκκλησίας ταύτης, καὶ ὑπὲρ 
πάντων τῶν προαναπαυσαµένων Ἱ]α- 
τέρων καὶ ᾿Αδελφῶν ἡμῶν, τῶν ἐνθάδε 
evo BOs κειμένων, καὶ ἁπανταχοῦ ὀρθο- 


δόξων. 
‘O Xopos, Κύριε ἐλέησον. 


e , ~ 
Ο Arak... Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν 
καρποφορούντων καὶ καλλιεργούντων 
ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ πανσέπτῳ ναῷ τούτῳ, 
, / Δ € Ν - 
κοπιώντων. Ψαλλόντων, καὶ ὑπερ τοῦ 
περιεστῶτος. λαού, τοῦ ἀπεκδεχομένου 
τὸ παρὰ σοῦ μέγα καὶ πλούσιον ἔλεος, 


‘O Χορός, Κύριε ἐλέησον. 


ε e 9 7 lal 
O Ἱερεὺς {μυστικῶς). Κύριε 6 6 Θεὸς 
ον τὴν ἐκτενῆ. ταύτην ἱκεσίαν πρόσ- 
. δεξαι παρὰ τῶν σῶν δούλων καὶ ἐλέησον 


Choir. Lord, have mercy. 


Deacon. Again, we pray for the 
blessed and ever-memorable founders 
of this Holy Church, and for all our 
fathers and brethren that have fallen 
asleep before us, and lie here in godly 
rest, and for the Orthodox every- 
where. 


Choir. Lord, have mercy. 


Deacon. Again, we pray for those 
who labour and bring forth fruit in 
this Holy and venerable Church, the 
workers, the singers, and the. people 
here present, that look for Thine 
abundant and great mercy. 


Choir. Lord, have mercy. 


Priest (inaudibly), Receive, O Lord our 
God, these the fervent supplications of Thy 
servants, and have mercy upon us according 


ἡμᾶς κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου: καὶ 
τοὺς οἰκτιρμούς σου κατάπεµψον ef ἡμᾶς 
καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου, τὸν ἀπεκ- 
δεχόµενον τὸ παρὰ σοῦ πλούσιον ἔλεος. 


(ἐκφθώνως) ὅτι ἐλεήμων. καὶ ᾿ φιλάνθρωπος 
Θεὸς ὁ ὑπάρχεις, καὶ col τὴν δόξαν ava- 
πέμπομεν, τῷ Ἡατρὺ, καὶ τῷ Yio, καὶ 


τῷ ἁγίῳ Πνεύματε, νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων., 


‘O Χορός, Αμήν. 

Τὰ τῶν ἀΚατηχουμένων λέγωνται 
μυστικῶς ὑπὸ τοῦ Ἱερέως ἐν τῷ Arlo 
Ῥήματι. 


Ὅ Διάκ. Evéacde of ἹΚατηχούμενοι 
τῷ Κυρίῳ. 


‘O Χορός. Ἐύριε ἐλέησον. 


‘O Διάκ. Οἱ Πιστοί, ὑπὲρ τῶν Κατη- 
χουµένων δεηθῶμεν. 


‘O Χορός. Κύριε ἐλέησον. 


to the fulness of Thy mercies, and send down 
Thy pity upon us and upon all Thy people, 
who look for Thine abundant mercy ; 


(aloud) for Thou, O God, art merciful 
and full of compassion, and to Thee 
we ascribe glory, to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Ghost, now, 
and for ever, and from all Ages to all 
Ages. 


Choir. Amen. 


The litany for the Catechumens is 


said inaudibly by the Priest within 
the screen. 


Deacon. 
Lord. 


Choir. Lord, have mercy. 


Ye Catechumens, pray to the 


Deacon, Letus, the Faithful, make supplica- 
tion for the Catechumens. 


Choir. Lord, have mercy. 


Ὁ Διάκ. “Iva 6 ὁ Κύριος αὐτοὺς ἐλεήσῃ. 
Κατηχήση αὐτοὺς τὸν λόγον τῆς ἆλη- 
θείας. 


Ὁ Χορός. Κύριε ἐλέησον. 


‘O Audix. ᾿Αποκαλύψη αὐτοῖς τὸ 
Ἐθαγγέλιον τὴς δικαιοσύνης. 


Ὁ Χορός. Ἱύριε ἐλέησον. 


Ὁ Διάκ. Ἐνώσῃ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ αὑτοῦ 
Καθολικῇ καὶ ᾿Αποστολικῇ Ἑκκλησίᾳ. 


Ὅ Χορός. Κύριε ἐλέησον. 


Ὁ Διάκ. ᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, 
καὶ διαφύλαξον αὐτοὺς, ὁ Θεὸς, τῇ oF 
χάριτι. 

Ὁ Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

ὍὉ Διάκ. Of Ἱατηχούμενοι, τὰς 
κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε. 


Ὁ Χορός. Σοὶ, Κύριε. 


Ὁ Ἱερεὺς. Κύριε ὁ ὁ Θεὸς ἡ ἡμῶν, 6 ἐν 
ὑψηλοῖς κατοικῶν καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, 
ὁ τὴν σωτηρίαν τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων 
ἐξαποστείλας, τὸν Ἀπονογενῆ. σου Yiov, 


«καὶ Θεὸν, τὸν Ἐύριον ἡμῶν ᾿Ἰησοῦν 


Deacon, That the Lord may have mercy 
upon them, That He may instruct them in 
the word of Truth, 


Choir, Lord, have mercy. 


Deacon. That He may reveal to them 
the Gospel of Righteousness. 


Choir, Lord, have mercy. 


Deacon, That He may unite them with 
His Holy Catholic and Apostolic Church. 


Choir, Lord, have mercy. 


Deacon, Succour, save, comfort, and 


protect them, O God, with Thy favour. 


Choir, Lord, have mercy. 


Deacon. Ye Catechumens, bow your heads 
before the Lord. 


Choir, To Thee, O Lord. 


Priest, O Lord our God, Who dwellest 
Above, and beholdest things Below, Who 
for the salvation of the human race, hast 
sent Thine only-begotten Son, Jesus Christ 
our God and Lord, do Thow look down upon 


Χριστόν, ἐπίβλεψον ἐπὶ τοὺς δούλους 
σου τοὺς ἘΚατηχουμένους, τοὺς ὑπο- 
κεκλικότας σοι τὸν ἑαυτῶν αὐχένα: 
καὶ καταξίωσον αὐτοὺς ἐν Καιρῷ εὐθέτῳ 
τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας, τῆς 
ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν, καὶ τοῦ ἐνδύματος 
τῆς ἀφθαρσίας, ἔνωσον αὑτοὺς TH ayia 
σου Καθολικῇ καὶ ᾿Αποστολικῇ Ἔκ- 
κλησίᾳ, καὶ συγκαταρίθµησον αὐτοὺς τῇ 
‘ ; 
ἐκλεκτῆ σουποίµνῃ, : : 
Iva καὶ αὐτοί σὺν ἡμῖν δοξάζωσι τὸ 
πάντιµον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, 
τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Yiod, καὶ τοῦ ἁγίου 
Ἠνεύματος, viv, καὶ del, καὶ εἲς τοὺς 
αἰῶνας τῶν aidver. 


Ὁ Χορός. ᾽Αμήν. 


Ὃ Διάκ. Ὅσοι Ἱατηχούμενοι προ- 
έλθετε" ὅσοι Κατηχούμενοι προέλθετε. 
ὅσοι Κατηχούμενοι προέλθετε" pH τις 
τῶν ay ay eae Ὅσοι Πιστού, 


"Ere καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 


‘O ‘Tepeds. ἨῬὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε, 
+ 6 Θεὸς τῶν Δυνάμεων, τῷ καταξιώσαντι 


ΤΗΥ. servants the Catechumens, who have 
bowed their necks before Thee, and do 
Thou, in fulness of time, make them worthy 
to receive the washing of regeneration, the 
remission of sins, and the putting on of 
the robe of incorruption; unite them to 
Thy Holy, Catholic and Apostolic Church, 
and number them among the elect of Thy 
flock, 


That they also with us may glorify Thy 
sublime and glorious Name, of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Ghost, 


now, and for ever, and from all Ages to 
all Ages. 
Choir. Amen, 


Deacon. All ye who are Catechumens 
depart: ye Catechumens depart: all ye who 
are Catechumens depart: let not any of the 
Catechumens remain. All ye who are the 
Faithful, 

Again and again in peace let us beseech 
the Lord. 

Priest. Almighty God, we give Thee 
thanks that Thou hast deemed us worthy 


ἡμᾶς παραστῆναι καὶ νῦν τῷ ἁγίῳ 
σου θυσιαστηρίῳ, καὶ προσπεσεῖν τοῖς 
οἰκτιρμοῖς σου ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων 
ἁμαρτημάτων, καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἄγνοη- 
µάτων. Ἡρόσδεξαι, 6 Θεὸς, τὴν δέησιν 
ἡμῶν. ἨΠοίησον ἡμᾶς ἀξίους γενέσθαι 
τοῦ προσφέρειν σοι δεήσεις, καὶ ἱκεσίας 
καὶ θυσίας ἀναιμάκτους ὑπὲρ παντὸς 
τοῦ λαοῦ σου: καὶ ἱκάνωσον ἡμᾶς, οὓς 
ἔθου εἰς τὴν διακονίαν σου ταύτην, 
τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματός σου τοῦ ἁγίου, 
ἀκαταγνώστως καὶ ἀπροσκόπτως, ἐν καθα- 
ρῷ τῷ paptupio τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, 
ἐπικαλεῖσθαί σε ἐν παντὶ καιρῷν καὶ Tory 
iva, εἰσακούων ἡμῶν, ἵλεως ἡμῖν εἴης ἐν 
τῷ πλήθει τῆς σῆς ἀγαθότητος. 


Ὁ Διάκ. ᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέη- 

Ν 4 κ a ς / ~ 

σον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 Θεός, τῇ 
oH χάριτι. Lodia. 


e ¢ / 9 4 Ν a 

Ὁ 'lepevs. “Ore πρέπει cot πᾶσα 
86. \ \ , a αν 
όξα, τιμὴ, καὶ προσκύνησις, τῷ Πατρὶ, 
καὶ τῷ Ὑἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύμ DV 

Piatt kel re Ale Cha iar, 
καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ὁ Χορός. ᾽Αμήν. 


to stand at this time before Thy Holy Altar, 
and, in spite of our sins and of the ignor- 
ances of the people, to make our adoration 
before Thy mercies, Receive, O God, our 
supplications. Make us worthy to bring 
supplications and prayers and the Bloodless 
Sacrifice before Thee, on behalf of all Thy 
people, and enable us, whom Thou hast 
placed by the power of Thy Holy Spirit in 
this Thy Service, to call upon Thee in every 
time and place without reproach, blame- 
lessly, and with the witness of a good con- 
science, so that when Thou hearest us Thou 
mayest, of Thy great goodness, be merciful 
to us. 


Deacon. Succour, save, comfort, and 
protect us, O God, with Thy favour. In 
Wisdom, 


Priest, For to Thee belong all glory, 
honour, and worship, to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Ghost, now, and for 
ever, and from all Ages to all Ages. 


Choir. Amen. 


Ὅ Διάκ. Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 


Ὅ Ἱερεὺ. dd καὶ πολλάκις 
σοὶ προσπίπτοµεν, καὶ σοῦ δεόµεθα, 
| ἀγαθε καὶ φιλάνθρωπε, ὅπως ἐπιβλέψας 
ἐπὶ τὴν δέησιν ἡμῶν καθαρίσῃς ἡμῶν 
τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα ἀπὸ παγτὸς 
μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος: καὶ 
δῴης ἡμῖν ἀνένοχον καὶ ἀκατάκριτον 
τὴν παράστασιν τοῦ ἁγίου σου θυσιασ- 
τηρίου. Χάρισαι δὲ, 6 Θεὸς, καὶ τοῖς συν- 
ευχοµένος ἡμῖν προκοπὴν βίου, καὶ 
πίστεως, καὶ συνέσεως πνευματικῆς" δὸς 
αὐτοῖς πάντοτε μετὰ φόβου καὶ ἀγάπης 
λατρεύειν σοι ἀνενόχως, καὶ ἀκατακρίτως 
µετέχειν τῶν ἁγίων σου Μυστηρίων, καὶ 
τῆς ἐπουρανίου σου βασιλείας ἀξιωθῆναι. 


Ὁ Διάκ. ᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέη- 
σον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὃ Θεός, τῇ 
on χάριτι. ΣῬοφίᾳ. 


‘O ‘Tepes, 


Ὅπως ὑπὸ τοῦ κράτους 
σου πάντοτε φυλαττόμενοι, cot δόξαν 


Deacon. Again and again in peace let us 
beseech the Lord. 


Priest. Again and oftentimes we adore, 
and beseech Thee of Thy Goodness and 
Mercy, that Thou wouldest hear and re- 
ceive our prayer; do Thou purify our souls 
and bodies from all carnal and spiritual de- 
filement, and grant that our presence at Thy 
Holy Altar may be innocent and blameless. 
Grant also, to those who pray with us, 
advancement in Life, in Faith, and in Spiritual 
Wisdom, that they may at all times, without 
restraint, worship Thee with fear and love, and 
blamelessly participate in Thy Holy Mysteries, 
so that they may be worthy of Thy heavenly 
Kingdom, 


Deacon. Succour, save, comfort, and 
protect us, O God, with Thy favour. In 
Wisdom. 


Priest. That being ever protected 
by Thy power, to Thee we may ascribe 


5) , a IL ‘ Δ ° Vio 
ἀναπέμπομεν TH Ἱ]ατρι, καὶ τῷ Yio, 
A ο. 6 / / fol be ΑΛ 4 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
, 5 
‘O Χορός ᾽Αμήν. 
ε A \ - 3 A 
Οἱ τὰ Χερουβὶμ μυστικῶς εἰκονίζον- 
a a / 4 ῃ 
τες, καὶ TH ζωοποιφ Τριάδι τον τρισᾶ- 
« / lol 4 
γιον ὕμνον προσφᾷδοντες, Tacay την 
‘ 3 XN 
Bwrikny ἀποθώμεθα µέριμναν, ὡς τὸν 
/ lon ef e , - 
Bacitéa τῶν ὅλων ὑποδεξόμενοι ταῖς 


ἀγγελικαῖο, ἀοράτως δορυφορούμενον 
Takeo, ᾿Αλληλούϊα. 


Ὁ Ἱερεὺς (μυστικῶς). Οὐδεὶς ἄξιος 
τῶν συνδεδεμένων ταῖς σαρκικαῖς ἐπι- 
θυµίαις καὶ ἡδοναῖς προσέρχεσθαι, ἢ 
προσεγγίζει, ἢ λειτουργεῖν σοι ῬΒασιλεῦ 
τῆς δόξης: τὸ γὰρ διακονεῖν σοι µέγα καὶ 
φοβερὸν καὶ αὐταῖς ταῖς ἐπουραγίαις 
Δυνάμεσιν. ᾽Αλλ) ὅμως διὰ τὴν ἄφατον 
καὶ ἀμέτρητόν σου φιλανθρωπίαν ἀτρέπ- 
Tws καὶ ἀναλλοιώτως γέγονας ἄνθρωπος, 
καὶ ᾿Αρχιερεὺς ἡμῶν ἐχρημάτισας καὶ τῆς 


glory, to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Ghost, now, and for 
ever, and from all Ages to all Ages. 


Choir. Amen. 


We, who mystically represent the 
Cherubim, sing the Thrice - Holy 
Hymn to the life-giving Trinity. Let 
us put away all worldly care, so that 
we may receive the King of All, in- 


visibly escorted by the Angelic Hosts. 
Alleluia. 


Priest (inaudibly). None is worthy, 
among them that are enslaved by carnal de- 
sires and pleasures, to approach, or come 
near, or minister before Thee, the King of 
Glory; for Thy Service is great and fearful 
even to the Heavenly Powers. Yet since, 
through Thine ineffable and immeasurable 
compassion, Thou hast without change or 
differentiation become man, and taken the 
title of our High Priest, as Lord of All 


λειτουργικῆς ταύτης καὶ ἀναιμάκτου 
θυσίας τὴν ἱερουργίαν παρέδωκας ἡμῖν 
ὥς Δεσπότης τῶν ἁπάντων. 2d γὰρ 
μόνος, Κύριε 6 Θεὸς ἡμῶν, δεσπόζεις τῶν 
ἐπουραγίων καὶ τῶν ἐπιγείων, 6 ἐπὶ θρόνου 
χερουβικοῦ ἐποχούμεγος, 6 τῶν Σεραφὶμ 
Κύριος, καὶ Ῥασιλεὺς τοῦ Ισραήλ, 6 
μόνος Άγιος, καὶ ἐν Αγίοις ἀναπαυόμενος. 
Σὲ τοίνυν δυσωπῶ τὸν μόνον ἀγαθὸν καὶ 
εὐήκοον. Ἀπίβλεψον ἐ ἐπ᾽ ἐμὲ τὸν ἅμαρ- 
τωλὸν καὶ ἀχρεῖον δοῦλόν σου, καὶ καθά- 
ρισόν µου τὴν ψυχὴν καὶ τὴν καρδίαν ἀπὸ 
συνειδήσεως πογηρᾶς' καὶ ἱκάνωσόν µε 
τῇ δυνάµει τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος, 
ἐνδεδυμένον τὴν τῆς ἱερατείας χάριν, 
παραστῆναι. τῇ ἁγίᾳ σου ταύτῃ Ἐραπέζῃ, 
A Vem 
καὶ ἱερουργῆσαι τὸ ἅγιον καὶ ἄχραντόν 
σου 2ῶμα καὶ τὸ τίµιον Aina. Zol γὰρ 
προσέρχοµαι, κλίνας τὸν ἐμαυτοῦ αὐχένα, 
καὶ δέοµαί σου. My arortpewys τὸ πρό- 
σωπόν σου dm ἐμοῦ, μηδὲ ἀποδοκιμάσῃς 
µε ἐκ παίδων σου" ἀλλ᾽ ἀξίωσον προ- 
σενεχθῆναί σοι ὑπ) ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ 
καὶ ἀγαξίου. δούλου σου τὰ Δῶρα ταῦτα. 
2b γὰρ εἶ ὁ προσφέρων, καὶ προσφερό- 


Thou hast committed to us the celebration 
of this rite and of the Bloodless Sacrifice. 
For Thou, O Lord our God, alone dost 
govern all things in heaven and in earth, 
Thou Who sittest upon the throne of the 
Cherubim, and art Lord of the Seraphim, 
and King of Israel, Who only art Holy, and 
restest among Thy Saints. To Thee I per- 
sistently call, for Thou alone art righteous 
and ready to hear. Look upon me Thy sin- 
ful and unprofitable servant, and purify my 
soul and heart from an evil conscience; 
enable me by the power of Thy Holy Spirit, 
girt with the grace of the Priesthood, to 
stand at this Thy Holy Table, and to con- 
secrate Thy Holy and Spotless Body and Thy 
Precious Blood. For to Thee I come near, 
bowing down my neck, and I beseech Thee, 
turn not away Thy Face from me, neither 
reject me from among Thy children, but 
consider me worthy, so that These Gifts 
may be brought near to Thee by me, Thy 
sinful and unworthy servant. For Thou art 
the Offerer and the Offered, the Acceptor and 
the Distributed, Christ our God, and to Thee 


ον / κ / 
Μµεγος. και προσδεχόµενος, και διαδιδό- 
pevos Χριστὲ 6 Weds ἡμῶν, καὶ col τὴν 
/ > / Ν “a 34 δι 
δόξαν. δν Pia Te OPA ας 
Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ, καὶ 
ζωοποιῷ σου Ἠνεύματι, viv, καὶ del, καὶ 
eis τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
Mera δὲ τὴν εὐχὴν, λέγουσιν ὁ 
ε ‘ Ay ae la ΔΝ \ 
Ἱερεὺς καὶ 6 Διάκονος τὸν Χερουβικὸν 
ὕμνον. 
~ ε 
Eira 6 Ἱερεὺς θυμιᾷ τὴν “Ayiav Τρά- 
Ν Ν \ , > € \ A 
πεζαν καὶ τὸν λαὸν, λέγει καθ ἑαυτὸν TO 
8 κ ον , 
Ανάστασιν Χριστοῦ καὶ τὸν Ν΄ WaApor. 
ε / 
O Διάκ. Ὁ Θεὸς ἱλάσθητί por τῷ 
c lal 
ἁμαρτωλῷ. 
Ἔνπαρον, Δέσποτα. 
ε ε U4 > ~ a 
Ὁ Ἱερεύς, ᾿Ἐπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν 
> NY. ‘ 3 ο) Ν / 
eis τὰ ἅγια καὶ εὐλογεῖτε τὸν Γζύριον. 
ο 
"Ev © 6 χορὸς ψάλλει “ds τὸν Ba- 
4 ς ‘ 
σιλέα” διακόπτεται 6 Χερουβικὸς ὄμγος, 
γενομένης τῇ Spa ταύτῃ τῆς Ἑϊσόδου 
Ν lal eg A ϱ) o λέ 
μετὰ τῶν ἁγίων Δώρων καθ ny λέγει 


'Ὁ Διάκ, Tod εὐσεβεστάτου βασι- 


we ascribe glory, with Thine Eternal Father, 
and Thy most holy, righteous, and life-giving 
Spirit, now, and for ever, and from all Ages to 
all Ages. Amen, 


After this prayer the Priest and the Deacon 
say the ‘‘ Cherubic Hymn.” 


Then the Priest, censes the Holy Table 
and the people, and repeats to himself ‘‘ the 
Resurrection of Christ” and the 50th Psalm. 

Deacon, God be merciful to me, a 
sinner. 


Lift up, Master. 


Priest, Lift up your hands in the Sanctuary, 
and praise the Lord, 


As the Choir sings ‘‘the King of All,” the 
‘*Cherubic Hymn” is interrupted, and the 
Entry with the. Holy Gifts takes place. The 
following words are said by the 


Deacon. Of our most religious 


= \ é 
λέως ἡμῶν Κωνσταντίνου. τὴς εὐσεβε- 
/ / e - , A 
στατής βασιλίσσης Rls Σοφίας, τοῦ 
° nw 
εὐσεβεστάτου διαδόχου αὐτῶν Tewp- 
γίου, τῆς εὐσεβεστάτης βασιλομήτερος 
8) 4 / a A 3 
Ἄγας καὶ πασης τῆς Βασιλικῆς οἰκο- 
A an an 
γενείας, παντὸς TOU ΠΠαλατίου, τοῦ Ἄτρα- 
τοῦ καὶ τοῦ εὐλογημένου ἡμῶν ἔθνους. 


Tot θεοσεβεστάτου καὶ φιλοχρίστου 
βασιλέως Γεωργίου τού Πέμπτου, τῆς 


θεοσεβεστάτης καὶ Φιλοχρίστου βασι- 
λίσσης Μαρίας, 


καὶ πάντων ἡμῶν μνησθείη Κύριος ὁ ὁ 
Θεὸς ἐν “ή βασιλείᾳ αὐτοῦ πάντοτε, 
νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

.”, Pay / 
αιώνων. μήν. 


A r Αι 3 , 
Tov µακαριων και ἀειμνήστων κτιτό- 
a « / > , , 4 ~ 
pov τῆς αγίας ἐκκλησίας ταύτης καὶ τῶν 
Ν , A / 9 , 
ὑπὲρ πιστεως και πατρίδος αγωνισαµένων 


_ King Constantine, our most religious 
Queen Sophia, the most religious 
Heir Apparent George, the most 
religious Queen-Mother Olga and 
all the Royal Family, the Court, the 
Army and our blessed nation, 


Of the God-fearing and most 
Christian King George the Fifth, 


the God-fearing and most Christian 
Queen Mary, 


and of all of us may the Lord our 
God be mindful in His Kingdom, now, 
and for ever, and from all Ages to 
all Ages. Amen. 


Of the blessed and ever-memorable 
founders of this holy Church, and 
our brethren who have fought and 


καὶ πεσόντων ἀδελφῶν ἡμῶν µνησθείη 

, ε \ ε ~ > na , 
Κύριος ὁ Οεὸς ἡμῶν ἐν τή βασιλείᾳ 

ο ; la 9) 5 

αὐτοῦ πάντοτε, νῦν, καὶ Gel, καὶ εἰς TOUS 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽ Αμήν. 

“Ο dé λαὸς λέγει Kal” ἑαυτὸν, τρίς, 
7A λ / θ ετεκ Kg Wg 

μὴν, µνήσθητι ἡμῶν, Ἱλύριε ὅταν 
ἔλθης ἐν TH βασιλείᾳ σου. 

e - - 

Ὑπὸ τοῦ Xopot ψάλλεται ὁ χερου- 

wv: 
βικὸς ὕμνος ἕως τέλους, 

~ er ς / - 

» τῶν ὅλων ὑποδεξόμενοι ταῖς 
ἀγγελικαῖς ἀοράτως δορυφορούµενον 
τάξεσιν. "Δλληλούϊα, 


Ὁ Διάκ. Μνησθείη Κύριος 6 Θεὸς τῆς 
Ἱερωσύγης σου ἐν τῇ Βασιλείᾳ atrod, 
πάντοτε, VOV, καὶ GEL, καὶ Eis τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

‘O Ἱερεύε. Μνησθείη Κύριος ὃ Θεὸς 
τῆς Ἱεροδιακονίας σου ἐν τῇ Βασιλείᾳ 
αὑτοῦ, πάντοτε, VOV, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


_ fallen for their Faith and Country, may 

the Lord our God be always mindful 
in His Kingdom, now, and for ever, 
and from all Ages to all Ages. Amen. 


The people say to themselves, thrice, 
Amen, Lord remember us when Thou 
comest in Thy Kingdom. 


The ‘“Cherubic Hymn” is then 
taken up again by the Choir, 


.. . that we may receive the King 
of All, invisibly escorted by the 
Angelic Hosts. Alleluia. 


Deacon. May the Lord our God be always 
mindful of thy Priesthood in His Kingdom, 
now, and for ever, and from all Ages to all 
Ages, Amen. 


Priest. May the Lord our God be always 
mindful of thy Diaconate in His Kingdom, 
now, and for ever, and from all Ages to all 
Ages. Amen. 


‘O εὐσχήμων Ἰωσήφ, ἀπὸ τοῦ ξύλου 
καθελὼν τὸ ἄχραντόν σου Ἀῶμα, σινδόγι 
καθαρᾷ εἱλήσας καὶ ἀρώμασιν ἐν µνήµατι 
καινῷ κηδεύσας ἀπέθετο. 


Ἐν τάφῳ σωματικῶς, ev" Adov δὲ μετὰ 
a < / > / ΔΝ ΔΝ 
ψυχῆς as Θεός, ἐν Ἡαραδείσῳ δὲ μετὰ 
Ληστοῦ, καὶ ἐν θρόνῳ ὑπῆρχες, Χριστέ, 
Ν i / 
pera Ilarpds καὶ Πνεύματος πάντα 
lal εν v4 
πληρῶν 6 ἀπερίγραπτος. Ὡς ζωηφόρος, 
ὡς Ἡαραδείσου ὡραιότερος, ὄντως καὶ 
παστάδος πάσης βασιλικῆς ἀναδέδεικται 
λαμπρότερος, Χριστέ, 6 τάφος σου, ἡ 
lol lal 3 / 
πηγὴ τῆς ἡμῶν ᾿Αναστάσεως. 


Ὁ Διάκ. ᾿Αγάθυνον, Δέσποτα (τρίς). 


‘O ‘lepets. Τότε ἀνοίσουσω ἐπὶ τὸ 
Θυσιαστήριόν σου µόσχους (τρίς). 

Μνήσθητί µου, ᾿Αδελφὲ καὶ συλλει- 
τουργέ. 

ε 

O Atak. Μνησθείη Κύριος 6 Θεὸς 
τῆς Ἱερωσύνης σου ἐν τῇ ἢ Βασιλείᾳ abrod, 
πάντοτε, νῦν, καὶ del, καὶ εἲς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


- An 
Hogar ὑπὲρ ἐμοῦ, Δέσποτα ἅγιε. 


The noble Joseph took down from the 
Tree Thy Spotless Body, and when he had 
enwrapped It in fair linen with spices, he laid 
It for burial in a new sepulchre. 


In the Tomb with Humanity, in Hades 
with Thy Soul as God, in Paradise with the 
thief, also Thou, O Christ, art upon Thy 
Throne with the Father and the Spirit, the 
Incomprehensible filling all things. How life- 
giving, O Christ, and more beautiful than 
Paradise, and more splendid than any royal 
chamber, does Thy Tomb, the source of our 
Resurrection, appear ! 


Deacon. Do good, Master (thrice), 


Priest (thrice), Then shall they offer young 
bullocks upon Thine altar. 


Be mindful of me, Brother and Fellow- 
minister. 

Deacon. May the Lord thy God be 
always mindful of thy Priesthood in His 
Kingdom, now, and for ever, and from all 
Ages to all Ages. Amen. 


Holy Master, pray for me. 


«Ο ‘lepevs.  Ἠνεῦμα "Αγιον ἐπελεύ- 
Les Ν ΔΝ δύ Ὑ 4 3: 
σεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναµις Ὑψίστου ἐπι- 
σκιάσει σου. 


ὍὉ Διάκ. Αὐτὸ τὸ Πνεῦμα συλλει- 
τουργήσει ἡμῖν, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς ἡμῶν. 

Μνήσθητί µου, Δέσποτα ἅγιε. 

ε ε / 

Ο Ἱερεύ. ἨΜνησθείη σου Ἐύριος 6 
Θεὸς ἐν τῇ Βασιλείᾳ αὑτοῦ, πάντοτε, νῦν, 
καὶ del, καὶ eis τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

“O Διάκ. ᾽Αμήν. 

Τληρώ nv δέ qe ρ 

Πρώσωμεν THY Ο9έησιν ἡμῶν TH 
, 

Kupiy. 


‘O Χορός, Κύριε ἐλέησον. 


e ~ 
ϱ Διακ. Ὕπερ τῶν προτεθέν- 
/ , - , 
των τιμίων Δώρων, τοῦ Κυρίου θεη- 
θῶμεν. 


‘O Xopos. Κύριε ἐλέησον. 


Priest, The Holy Spirit shall come upon 
thee, and the power of the Most High shall 
overshadow thee. 


Deacon. The Spirit Himself shall minister 
with us, all the days of our life. 


Holy Master, be mindful of me. 


Priest. May the Lord God be always 
mindful of thee in His Kingdom, now, and for 
ever, and from all Ages to all Ages. 


Deacon, Amen. 


Let us complete our supplication 
to the Lord. 


Choir. Lord, have mercy. 


Deacon. For the Precious Gifts 
that have been presented, let us 
beseech the Lord. 


Choir. Lord, have mercy. 


‘O Anak, Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Οἴκου 
τούτου, καὶ τῶν μετὰ πίστεως, εὐλαβείας 
καὶ φόβου Οεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ 


Κυρίου δεηθῶμεν. 
‘O Χορός. Κύριε ἐλέησον. 
Ὁ Διάκ. Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς 


ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου, 
καὶ ἀνάγκης, τοῦ Kupiov δεηθῶμεν. 


Ὁ Χορός, Kupre ἐλέησον. 


Ὁ Ἱερεὺς (μυστικῶς). Κύριε, ὁ 6 Θεὸς 
6 Ἠαντοκράτορ, ὃ μόνος ἅγιος, 6 δεχό- 
µενος θυσίαν αἰνέσεως παρὰ τῶν ἐπι- 
καλουμένων σε ἐν ὅλῃ καρδίᾳ, πρόσδεξαι 
καὶ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν δέησιν, καὶ 
προσάγαγε τῷ ἁγίῳ σου Θυσιαστηρίῳ: 
καὶ ἱκάνωσον ἡμᾶς προσενεγκεῖν« σοι Δῶρά 
τε καὶ Θυσίας πνευματικὰς ὑπὲρ τῶν 
ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, καὶ τῶν τοῦ λαοῦ 
ἀγνοημάτων: καὶ καταξίωσον ἡμᾶς εὑρεῖν 


Deacon.. For this Holy House, and 
for those that enter it with faith, 
reverence and the fear of God, let us 
beseech the Lord. 


Choir. Lord, have mercy. 


Deacon. For our deliverance from 
all tribulation, wrath, danger, and 
necessity, let us beseech the Lord. 


Choir. Lord, have mercy. 


Priest (inaudibly), ᾿ O Lord God Almighty, 
Who alone art Holy and dost receive the 
sacrifice of praise from those that call upon 
Thee with their whole hearts, receive also 
the supplication of us sinners, and accept 
it at Thy Holy Altar, and enable us to 
offer to Thee Gifts, and spiritual sacrifices 
for our sins, and for the ignorances of the 
people. Look upon us as worthy to find 
grace in Thy Sight, that our sacrifice may be 
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χάριν ἐνώπιόν σου, τοῦ Ὑενέσθαι σοι 
εὐπρόσδεκτον τὴν Θυσίαν ἡμῶν, καὶ ἐπι- 
σκηνῶσαι τὸ Ἠνεῦμα τῆς χάριτός σου τὸ 
ἀγαθὸν ep ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ «προκείµενα 
AGpa ταῦτα, καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου. 


Ὁ Διάκ, ᾽Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέη- 
σον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, τῇ 
on χαριτι. 

Tay ἡμέραν. πᾶσαν, τελείαν. ἁγίαν, 
εἰρηνίκὴν, καὶ ἀναμάρτητον, παρὰ τοῦ 
Kupiov αἰτησώμεθα. 

A POpos. Παράσχου Κύριε, 

O Anak. ”Αγγελον εἰρήνης, πιστὸν 
ὁδηγὸν, φύλακα τῶν ψυχῶν καὶ τῶν 
σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτη- 
σώμεθα. 

Ὁ Xopes. Ἡαράσχου κύριε, 

‘O Arak, Ῥυγγνώμην καὶ ἄφεσιν 
τῶν ἁμαρτιῶν, καὶ τῶν πλημμελημάτων 
ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα, 


well pleasing unto Thee, and send down the 
good Spirit of Thy grace upon us, and upon 
these Gifts offered here, and upon all Thy 
people. 


Deacon. Succour, save, comfort, 
and protect us, O God, with Thy 
favour, 


For this whole day, that it may be 
perfect, holy, peaceful, and sinless, let 


us entreat the Lord. 

Choir. Grant this, O Lord. 

Deacon, For an Angel of peace, 
a faithful Guide, a Guardian of our 
souls and bodies, let us entreat the 
Lord. 

Choir. Grant this, O Lord. 

Deacon. For the forgiveness and 
remission of our sins and transgres- 
sions, let us entreat the Lord. 


'Ὁ Χορός. sata be Κύριε. 
‘O Διάκ, Ta καλὰ καὶ συμφέροντα 


ταῖς ψυχαῖς ἡ ἡμῶν. καὶ εἰρήνην τῷ κόσµῳ, 
παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα,. 


‘O Xopds, Παράσχου Κύριε. 

Ὁ Διάκ. Tov ὑπόλοιπον χρόνον 
τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνη, καὶ µετανοίᾳ ἐκ- 
τελέσαι, παρὰ τοῦ Kupiou αἰτησώμεθα. 

‘O Χορός, Ἡαράσχου Κύριε. 

‘O Atak. Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς 
ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαίσχυντα, 

” Ss A v7 . vy A ° A 

εἰρηνικὰ, Kat καλήν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ 
τοῦ φοβεροῦ ἙῬήματος τοῦ Χριστοῦ 
αἰτήσώμεθα, 


‘O Xopos, Παράσχου Κύριε. 


‘O Διάκ. Τῆς Π]αναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου Δεσποίνης 


ν 


Choir. » Grant this, O Lord. 


Deacon. For those things that are 
good and profitable for our souls, and 
for the peace of the world, let us 
entreat the Lord. 


Choir. Grant this, O Lord. 

Deacon. That the remainder of 
our lives may be passed in peace and 
penitence, let us entreat the Lord. 


Choir. Grant this, O Lord. 

Deacon. That the end of our lives 
may be Christian, without torment, 
blameless and peaceful, and that we 
may have a good defence before the 
fearful Judgment-Seat of Christ, let us 
entreat. 

Choir. Grant this, O Lord. 


Deacon... Commemorating Our 
most Holy, pure, blessed, and glorified 


ἡμῶν Qcoroxou, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τῶν Αγίων μνημµονεύ- 
σαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν 
Thy Conv ἡμῶν, Ἀριστῷ τῷ Gew παρα- 
θώμεθα. 


‘O Χορός, Sol, Κύριε, 


ε e , \ - 3 A A 

Ο Ἱερεύς Ata τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ 

~ wn > lal 4 

μονογενοῦς σου Yiov, µεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς 

> A pl t2 4A 9 ee 4A 

εἰ, σὺν TH παναγίῳ, καὶ ἀγαθῳ, καὶ 

six / a 4 9 8 

ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν, καὶ det, 

\ J A a ~ 

καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


‘O Χορός, ᾽Αμήν, 
‘O Ἱερεύς. Ἠρήνη Tact, 


‘O Xopos, Kai τῷ πνεύματί σου. 


'Ὁ Atak. ᾿Αγαπήσωμεν ἀλλήλους, 
ἵνα ἐν ὁμονοίᾳ ὁμολογήσωμεν---- 


- Lady, Mother of God and Ever- 
Virgin Mary, with all the Saints, let 
us commend ourselves and one an- 
other and our whole life to Christ, 
our God. 


Choir. To Thee, O Lord. 


Priest. Through the mercies of 
Thine Only-begotten Son, with Whom 


Thou art glorified, together with 
Thine All-Holy, righteous, and life- 
giving Spirit, now, and for ever, and 
from all Ages to all Ages. 


Choir. Amen. 
Priest. Peace be to all. 
Choir. And with thy Spirit. 


Deacon. Let us love one another, 
that we may with one mind confess— 


‘O re Πατέρα, Yidov, καὶ ἅγιον 
1] νεῦμα. ριάδα ὁμοούσιον καὶ ἀχώρισ- 


ΤΟΥ. 


Ὁ Ἱερεὺς (μυστικῶς). ᾿Αγαπήσω Σε 
Κύριε ἡ ἡ ἰσχύς µου, Κύριος στερέωµά µου, 
καὶ καταφυγή µου καὶ ῥύστης µου. (Tpis.) 


Ὁ Διάκ. Tas θύρας, τὰς Ovpas: 


ἐν σοφίᾳ πρόσχωµεν. 


‘O ᾿Αναγνώστης. Ἡιστεύω εἰς ἕνα 


θεὸν. Πατέρα παντοκράτορα,, Ἡ ουτὴν 
οὐρανοῦ καὶ γῆς ὁρατῶν τε πάντων καὶ 
ἀοράτων. 


Kat εἰς ἕνα Kupioy | "Ino οὔν Xpirrdy 
τὸν Yiov τοῦ Θεοῦ, τὸν μονογενΏ, τὸν 
ἐκ τού Ἠατρὸς μα πρὸ πάντων 

A dees A ? \ 4 
τῶν αἰώνων. Das ἐκ Φωτὸς, Oedy 
ἀληθωὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθωοῦ, γεννηθέντα 
οὐ πουηθέντα, ὁ ὁμοούσιον τῷ Ilarpi, δι 
οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. 


Choir... The Father, The Son, and 
The Holy Ghost, The Consubstantial 
and Undivided Trinity. 


Priest (inaudibly), I will love Thee, O 
Lord my strength ; Thou art my strong rock, 
my refuge and my defence. (Thrice. ) 
Deacon. The doors, the. doors. 
Let us attend with wisdom. 


Reader. I believe in.one God, the 


Father Almighty, Maker of Heaven 
and Earth and of all things visible 
and invisible. 


And in one Lord Jesus Christ, the 
only-begotten Son of God, begotten 
of His Father before all Ages, Light 
of Light, Very God of Very God, 
begotten not made, consubstantial 
with the Father, through Whom all 
things were made. 


lol A SS 

Tov dv ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ διὰ 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, κατελθόντα ἐκ 
τῶν Οὐρανῶν, καὶ σαρκωθέντα ἐκ Τ]νεύ- 

e , A , na II / 
µατος Αγίου,καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου, 
καὶ ἐνανθρωπήσαντα. 

Ἄταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ 
Ποντίου 1]ιλάτου, καὶ παθόντα καὶ 
ταφέντα. 

Καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτη Epa, 
κατὰ τὰς ypapas. 

Kai ἀνελθόντα εἰς τοὺς Οὐρανοὺς, 

A / J ~ ~ , 
καὶ καθεζόµενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός. 


A Ua > , 4 , 
Kat πάλιν EPXOMEVOY µετα δόξης 
κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς πο οὗ τῆς 
/ > A la 
Bacivclas οὐκ ἔσται τέλος, 


Kat εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ "Άγιον, τὸ 
Κύριον, τὸ Ζωοποιὸν, τὸ ἐκ τοῦ Ilatpos 
ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν Ἠατρὶ καὶ Yio 


Who for us men and for our 
salvation came down from Heaven, 
and was incarnate by the Holy 
Ghost of the Virgin Mary, and be- 
came Man. 


And was crucified also for us under 
Pontius Pilate, He suffered and was 
buried. 


And the third day He rose again 
according to the Scriptures. 


And ascended into Heaven, and 
sitteth on the right hand of the Father. 


And He shall come again with glory 
to judge both the quick and the dead ; 
Whose Kingdom shall have no end. 


And in the Holy Ghost, the Lord, 
the Giver of Life, Who proceedeth 
from the Father, Who with the Father 


συμπροσκυνούµενον καὶ συνδοξαζόµενον, 
τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν, 

Eis Μίαν, Αγίαν, Ἰαθολικὴν, καὶ 
᾿Αποστολικήν ᾿Εκκλησίαν. 

Ὁμολογῶ ἓν Βάπτισμα els ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. 

1 ροσδοκῶ ᾿Ανάστασιν νεκρῶν, 


Kai Cony τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, 
πλ. / 

μήν. 

‘O Διάκ, Στῶμεν καλῶς' στῶμεν 
μετὰ φόβου πρόσχωμεν τὴν ἁγίαν 


᾿Αναφορὰν ἐν εἰρήνη προσφέρεν. 


‘O Χορός, ὌἜὌἜλλεον εἰρήνης, θυσίαν 


9 
αινεσεως, 


ο Ἱερεύς, ΠΠ χάρις τοῦ Kupiov 


e - I qn xX a A δε Ας / wn 
HMOV 40 OU ριστου» και 2) αγαπη του 


and the Son togetheris worshippedand 
glorified ; Who spake by the Prophets. 


In one Holy, Catholic and Apostolic 
Church. 


I acknowledge one Baptism for the 
remission of sins. 


I look for Resurrection of the dead, 


And the life of the ages to come. 
Amen. 


Deacon. Let us stand well; let us 
stand with fear; let us attend, that 
we may offer the Holy Oblation in 
peace. 


Choir. The mercy of peace, and 
sacrifice of praise, 


Priest. The grace of our Lord 
Jesus Christ, and the love of God the 


> A \ ‘ € / a“ 
Οεοῦ καὶ Ἡατρὸς, καὶ ἡ κοινωνία τοῦ 
of Ν ; e A 
ἁγίου Πνεύματος εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν. 
4 4Q \ ~ / ld 
‘O Χορός, Kat μετὰ τοῦ πνεύματός 
σου. 


‘O Ἱερεύς, "Ανω σχῶμεν τὰς καρδίας. 


. Le ITN iy \ 
Ο Χορός. Έλχομεν πρὸς τὸν 
if 

Κύριον. 

€ € / . / = 

O Ἱερεύ. Ἐνχαριστήσωμεν τῷ 
/ 
Κυρίῳ. 
ς , / , ow Pigs 3 
O Χορός, ”"Αξιον καὶ δίκαιόν ἐστι 
a / \ A ey, 
(προσκυνεῖν Πατέρα, Yiov, καὶ Άγιον 
rs / ς “h ‘9 , 
ΗἩνεῦμα. Τριάδα ομοούσιον καὶ ἀχῶρισ- 
τον). 

Ὁ ‘Tepeds (μυστικῶς). ᾿Αέιον καὶ 
δίκαιον σὲ ὑμνεῖν, σὲ εὐλογεῖν, σὲ αἰνεῖν, 
σοὶ εὐχαριστεῖν, σὲ προσκυνεῖν ἐν παντὶ 
τόπῳ τῆς δεσποτείας σου. Sy γὰρ et 
Θεὸς ἀγέκφραστος, ἀπερινόητος, ἀόρατος, 
ἀκατάληπτος, det dv, ὡσαύτως dv, σὺ 

Awe , εν Αι εἰς νά 
καὶ ὁ µονογεγής σου Ὑἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμά 


Father, and the fellowship of the Holy 
Ghost be with you all. 


Choir. And with thy spirit. 


Priest. Let us lift up our hearts. 


Choir. We lift them up unto the 
Lord. 


Priest. Let us give thanks unto 
the Lord. 


Choir. It is meet and right, (to 
worship the Father, the Son, and the 
Holy Ghost, the consubstantial and 
undivided Trinity). 


Priest (inaudibly), It is meet and right to 
praise Thee, to glorify Thee, to bless Thee, to 
give thanks to Thee, to worship Thee, in all 
places of Thy dominion, for Thou art’ God 
ineffable, incomprehensible, invisible, incon- 
“ceivable, existing always as Thou dost exist, 

~ Thou and Thine only-begotten Son, and Thy 


σου τὸ ἅγιον. Sb ἐκ τοῦ μὴ ὄντος eis 
τὸ εἶναι ἡμᾶς παρήγαγες, καὶ παραπεσόν- 
τας ἀνέστησας πάλιν, καὶ οὐκ ἀπέστης 
πάντα ποιῶν, ἕως ἡμᾶς εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀνήγαγες, καὶ τὴν βασιλείαν σου ἐχαρίσω 
τὴν µέλλουσαν. Ὑπὲρ τούτων ἁπάντων 
εὐχαριστοῦμέν σοι, καὶ τῷ μονογενεῖ σου 
Yi καὶ τῷ Πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ' ὑπὲρ 
πάντων ὧν ἴσμεν, καὶ OV οὐκ ἴσμεν τῶν 
φανερῶν καὶ ἀφανῶν εὐεργεσιῶν, τῶν eis 
ἡμᾶς Ὑεγενηµένων. Ἐὐχαριστοῦμέν σοι 
καὶ ὑπὲρ τῆς Λειτουργίας ταύτης, ἣν 
ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν δέξασθαι κατηξίω- 
σας, καίτοι σοι :παρεστήκασι Χιλιάδες 
᾿Αρχαγγέλων, καὶ μυριάδες ᾿Αγγέλων, τὰ 
Χερουβὶμ καὶ τὰ Lepadip, ἐξαπτέρυγα, 


πολυόµµατα, µετάρσια πτερωτά, 


> & 
(εκφώνως) τὸν ἐπινίκιον ὕμνον ἄδοντα, 
Βοῶντα. κεκραγότα, καὶ λέγοντα. 


e , ov 6 

ο Χορός. "Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, 
Κύριος Φαβαώθ, πλήρης ὁ οὐρανός, καὶ 
ἡ γῇ τῆς δόξης σου. «σαννὰ ἐν τοῖς 


Holy Spirit. Thou hast brought us from 
nothingness into being, and when we fell away 
didst raise us up again, and Thou ceasest not 
until Thou hast done everything, to bring us 
to Heaven, and confer on us Thy Kingdom to 
come. For all these things we give thanks to 
Thee, and to Thine only-begotten Son, and 
to Thy Holy Spirit, for all the things we 
know and do not know, for the seen and 
the unseen benefits which we enjoy. We 
render thanks to Thee also for this Service 
which Thou dost deign to receive at our 
hands, though Thou art surrounded by 
thousands of Archangels and tens of thousands 
of Angels, by the Cherubim and six-winged 
Seraphim that are full of eyes and soar aloft 
on their wings, 


(aloud) singing, crying, shouting, and 
saying the triumphal hymn: 


Choir. Holy, holy, holy, Lord 
God of Sabaoth, heaven and earth are 
full of Thy Glory. Hosanna in the 


€ / 9 , ε > / 
ὑψίστοις' ευλογημένος ερχόμενος 
ἐν ὀνόματι Κυρίου. “Ὡσαννὰ ὁ ἐν τοῖς 
ὑψιίστοις. 


8 \ 4 
Ὁ Ἱερεὺς (μυστικῶς). Mera τούτων 
lal ο uA 
καὶ ἡμεῖς TOV µακαρίων Δυνάμεων. Δέσ- 
a a \ / : 
ποτα φιλάνθρωπε, βοῶμεν, καὶ λέγομεν 
> 
"Ἅγιος εἶ καὶ πανάγιος, Σὺ, καὶ ὃ µονο- 
/ Vio XN \ lal ra Ν 
yevys σου Yios, καὶ τὸ ἨἩνεῦμά σου τὸ 
ἅγιον. "Άγιος εἶ καὶ πανάγιος, καὶ 
µεγαλοπρεπὴς 4 δόξα σου és τὸν 
/ 
κόσμον σου οὕτως ἠγάπησας, ὥστε τὸν 
μονογενῆ σου Ὑἱὸν δοῦναι, ἵνα πᾶς ὁ 
, > Cee. ny > / > ? 
πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ 
5) \ 2+ EAS πα / ο μιας 
ἐχη Conv αἰώνιον' ὃς ἐλθών, καὶ πᾶσαν 
x ς Ν ς an 3 / a 
τὴν ὑπὲ OV οἰκογομίαν πληρώσας. τ' 
is SS se 1K / ie a ei \ A : η 
vuKTL 1 παρεδίδοτο, μᾶλλον δὲ ἑαυτὸν 
sf ς a ~ / Lol 
παρεδίδου ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσµου ζωῆς, 
ΔΝ a 
λαβὼν ἄρτον ἐν ταῖς ἁγίαις αὐτοῦ καὶ 
3 4 \ 
ἄχράντοις καὶ ἁμωμήτοις χερσίν, εὐχαρισ- 
/ \ > 
Τήσας καὶ εὐλογήσας, ἁγιάσας, κλάσας, 
» , n 
ἔδωκε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ Μαθηταῖς καὶ 
> 
Αποστόλοις εἰπών' 


(ἐκφώνως)Λάβετε, φάγετε, TOUTO µου 


Highest. Blessed is He that cometh 
in the Name of the Lord. Hosanna 
in the Highest. 


Priest (inaudibly). We also, O merciful 
Master, with these celestial Powers cry and 
say : Holy art Thou and All-Holy, Thou and 
Thine only-begotten Son and Thy Holy 
Spirit.. Holy art Thou and All-Holy, and 
sublime in Thy Glory: Who didst so love 
Thy world that Thou gavest Thine only- 
begotten Son, that whoso believeth on Him 
should not perish, but have everlasting Life. 
And when He had come and had fulfilled all 
that was needed for us, in the same night in 
which He was betrayed, or rather in which 
He gave Himself up for the Life of the World, 
He took breadin His holy, pure, and blame- 
less Hands, and when He had given thanks, 
and blessed, and hallowed, He brake it and 
gave it to His Disciples and Apostles, 
saying ; 


(aloud)Take, eat: This is My Body 


3 A A x ε 4 e AN νά 

ἐστι τὸ Σῶμα, TO ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον, 
ld ς aA 

εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


Ὁ Χορός, ᾽Αμήν. 


Ὅ Ἱερεὺς (μὐστικῶς). Ὁμοίως καὶ 
τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων, 


9 ’ los if 
(expwves) Ἠίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, 
Αα / A - Ue XN ~ ~ 
τοῦτό ἐστι TO Aina µου, τὸ τῆς καινῆς 
i XN e 4 « A 4 ~ 
Διαθήκης, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ πολλῶν 
/ / a 
ἐκχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


‘O Ἀορός ᾿Αμήν. 


‘O Ἱερεὺς (μυστικῶς). Μεμνημένοι 
τοίνυν τῆς σωτηρίου ταύτης ἐντολῆς, καὶ 
πάντων τῶν ὑπὲρ ἡμῶν γεγενηµένων, 
τοῦ Ἄταυροῦ, τοῦ Τάφου, τῆς Τριημέρου 
᾿Αναστάσεως,τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναβάσεως, 
τῆς ἐκ δεξιῶν Καθέδρας, τῆς δευτέρας καὶ 
ἐνδόξου πάλι παρουσίας, 


(ἐκφώνως) Ta σὰ ἐκ τῶν σῶν col προσ- 
Φέροµεν, κατὰ πάντα, καὶ διὰ πάντα, 


ν 


which is broken for you, for the 
remission of sins. 


Choir. Amen. 


Priest (inaudibly). Likewise after Supper 
the Cup, saying : 


(aloud) Drink ye all of This: for This 
is My Blood, of the New Testament, 


Which is shed for you and for many 
for the remission of sins. 


Choir. Amen. 


Priest (inaudibly). Commemorating this 
command of our Saviour and all that was 
endured for our sake, the Cross, the Grave, 
the Resurrection after three days, the Ascen- 
sion into Heaven and the Sitting at the right 
hand of the Father, and the second and 
glorious coming again, 


(aloud) Thine own of Thine own we 
offer to Thee, in all and for all. 


‘O Χορός, De ὑμνοῦμεν, σὲ εὖλο- 


youuev, col εὐχαριστοῦμεν, Κύριε, καὶ 
δεόµεθά σου, ὁ Οεὸς ἡμῶν. 


Ὁ Ἱερεὺς (μυστικῶς). "Ere προσφέ- 
ῥροµέν σοι τὴν λογικὴν ταύτην καὶ ἀναί- 
µακτον λατρείαν, καὶ παρακαλοῦμεν, καὶ 
δεόµεθα, καὶ ἱκετεύομεν. Κατάπεμψον 
τὸ Πιν εμά σου τὸ ἅγιον ed’ ἡμᾶς, καὶ 
ἐπὶ τὰ προκείµενα Δῶρα ταῦτα. 

(καὶ 6 διάκονος) Ὁ Θεὸς ἱλάσθητί por 
τῷ ἁμαρτωλῷ καὶ ἐλέησόν µε. 


Ὁ Διάκ. Ἐὐλόγησον, Δέσποτα, τὸν 
ἅγιον ἄρτον. 


‘O Ἱερεύς. Καὶ ποίησον τὸν μὲν ἄρτον 
τοῦτον, τίµιον Σώμα τοῦ Χριστοῦ σου. 


Ὁ Διάκ. ᾽Αμήν. 


3 ν / ai yy 
Ἐθλόγησον, Δέσποτα, τὸ ἅγιον 
ποτήριον. 


‘O Ἱερεύς. To δὲ ἐν τῷ Ποτηρίῳ 
τούτῳ, τίµιον Λἷμα τοῦ Χριστοῦ σου. 


Ὅ Διάκ. ᾽Αμήν. 


Choir. We praise Thee, we bless 
Thee, we give thanks to Thee, O 
Lord, and we pray to Thee, our God. 


Priest (inaudibly). Again we offer to Thee 
this reasonable and bloodless Service, and 
we ask, and pray, and supplicate; send down 
Thy Holy Spirit upon us, and upon these 
Gifts offered here. 


(together with the Deacon)God be gracious 
to me a sinner and have mercy upon me. 


Deacon, Master, consecrate the Holy 
Bread. 


Priest. And make this Bread the Precious 
Body of thy Christ. 


Deacon. Amen, 


Master, consecrate the Holy Cup. 


Priest. And that which is in this Cup, the 
Precious Blood of Thy Christ. 


Deacon, Amen. 


Eidoynoov, Δέσποτα, ἀμφότερα τὰ 
"Άγια. 


‘O Ἱερεύς. Μεταβαλὼν τῷ Πνεύματί 
σου τῷ ἁγίῳ. 


Ὅ Διάκ. ᾽Αμήν, Αμήν, Αμήν. 


ε 4 lal 
Ὁ Ἱερεύ. Ὥστε γενέσθαι τοῖς µετα- 
λαμβάνουσιν εἰς νῆψιν ψυχῆς, eis ἄφεσιν 
a ΄ lal 4 
ἁμαρτιῶν, εἲς Kowwviay τοῦ ἁγίου σου 
Ἡνεύματος, cis βασιλείας οὐρανῶν πλή- 
κ 
ῥωμα, eis παρρησίαν τὴν πρὸς σὲ, μὴ Eis 
I 


DN 9 / ” / 
κρίμα, Ἡ εἰς κατάκριµα. “Kru προσφέ- 
/ 
popev σοι τὴν λογικὴν ταύτην λατρείαν 
ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει ἀναπαυσαμένων 
/ nr 
Προπατόρων, Πατέρων, ἸΠατριαρχῶν, 
αν / 
ἹΠροφητῶν, Αποστόλων, Κηρύκων, Εὐαγ- 
Xr an M vA ε py a > 
γελιστῶν, Μαρτύρων, Ὁμολογητῶν, Ἐγ- 
κρατευτῶν, καὶ παντὸς πνεύματος δικαίου 
ἐν πίστει τετελειωμένου. 


(ἐκφώνως) ᾿Ἐξαιρέτως τῆς Παναγίας, 
ιά ς 5 
ἀχράντου, ὑπερευλογημένης ἐνδόξου. 


/ eon / We) 
ETT OLVHS HUOV Θεοτόκου, και αειπαρ- 


θένου M αρίας, 


Master, consecrate both the Holy Things 
together, 


Priest. Changing (Them) by Thy Holy 
Spirit. 
Deacon. Amen, Amen, Amen, 


Priest. So that They may be to those that 
receive Them for the purification of the soul, 
for the remission of sins, for the fellowship 
of the Holy Ghost, for the fulfilment of the 
Kingdom of Heaven, and for boldness to 
approach Thee, neither unto judgment nor 
unto condemnation. Again we offer unto 
Thee this reasonable Service for those who 
have fallen asleep in the Faith, Forefathers, 
Fathers, Patriarchs, Prophets, Apostles, 
Preachers, Evangelists, Martyrs, Confessors, 
Virgins, and every righteous spirit in faith 
made perfect. 


(aloud) Especially for our most 
Holy, pure, blessed, and glorified 
Lady, Mother of God and Ever-Virgin 


Mary. 


‘O Χορός. ”Αξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς, 
µακαρίζειν σε τὴν Ὀεοτόκον τὴν ἀει- 
μµακάριστονκαὶ παναμώμητον καὶ μητέρα 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Tov τιµιωτέραν τῶν 
Χερουβὶμ, καὶ ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως 
τῶν Ζεραφὶμ, τὴν ἀδιαφθόρως Θεὸν 
Δόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Ὀεοτόκον 
σὲ μεγαλύνομεν. 


Ἐν δὲ ταῖς Δεσποτικαῖς καὶ Θεομη- 
τορικαῖς ἑορταῖς ψάλλεται ὁ Ἠὶρμὸς 
τὴς "Ἑορτῆς, 


ε ς Ν 

Ο Ἱερεὺς (μυστικῶς). Tod ἁγίου Τωάν- 

/ 
νου, Προφήτου, Προδρόμου, καὶ ῬΏαπτισ- 
τοῦ" τῶν ἁγίων, ἐνδόξων, καὶ πανευφήµων 
» / μ ας Αα ο ® \ 
Aroot0Xwv" τοῦ ἁγίου (τοῦ deivos), οὗ καὶ 
id 
τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν καὶ πάντων σου 
an 5 / ae A ς / 3 ‘4 
τῶν Αγίων" ὧν ταῖς ἱκεσίαις ἐπίσκεψαι 
εν ς / ΔΝ / / ον 
ἡμᾶς ὃ Θεός. Καὶ µνήσθητι πάντων τῶν 
/ 

προκεκοιµηµένων er ἐλπίδι ἀναστάσεως 


Choir. It is very meet to bless 
Thee, the Ever-blessed and most 
pure Virgin and Mother of our God, 
Thou that art more honourable than 
the Cherubim and incomparably more 
glorious than the Seraphim; Thou 
that, without spot of sin, didst bear 
God, the Word ; and Thee, verily the 
Mother of God, we magnify. 


On the great festivals, instead of 
the above, the hymn of the 9th Ode 
of the Canon of the Festival of the 


day is sung. 


Priest (inaudibly). For holy John the 
Baptist, Prophet and Forerunner, for the holy, 
glorious, and honourable Apostles, for Saint 
(of the Day) whose memory we celebrate, and, 
for all Thy Saints, by whose supplication 
do Thou, O God, visit us. Be mindful also 
of all those who slumber in the hope of a 
resurrection to everlasting life, (May com- 


ζωῆς αἰωνίου": (καὶ μνημονεύει, οὓς βούλ- 
erat). Καὶ ἆ ἀνάπαυσον αὐτούς, ὁ 6 6 Θεὸς ἡμῶν, 
ὅπου ἐπισκοπεῖ τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
σου. --- Ἔτι παρακαλοῦμέν σε ἨΜνή- 
σθητι, Κύριε, πάσης Ἐπισκοπῆς ᾿Όρθο- 
δόξων, τῶν ὀρθοτομούντων τὸν λόγον τῆς 
ons ἀληθείας, παντὸς τοῦ Ἡρεσβυτερίου, 
τῆς ἐν Χριστῷ διακογίας, καὶ παντὸς 
Ἱερατικοῦ καὶ Μοναχικοῦ τάγµατος.--- 
"Ετιπροσφέροµέν σοιτὴν λογικὴν ταύτην 
λατρείαν ὑπὲρ τῆς Οἰκουμέγης, ὑπὲρ τῆς 
Αγίας ἸΚαθολικῆς καὶ ᾽Αποστολικῆς 
Ἐκκλησίας, ὑπὲρ τῶν ἐν ἀἁγνείᾳ καὶ σεμνῇ 
πολιτείᾳ διαγόντων, ὑπὲρ πιστοτάτων καὶ 
Φιλοχρίστων ἡμῶν βασιλέων, παγτὸς τοῦ 
παλατίου καὶ τοῦ στρατοπέδου αὐτῶν. 
Ads αὐτοῖς, Κύριε, εἰρηνικὸν τὸ βασίλειον, 
ἵνα καὶ ἡμεῖς ἐν τῇ γαλήνη αὐτῶν ἤρεμον 
καὶ ἠσύχιον βίον διάγωµεν, ἐν πάσῃ 
εὐσεβείᾳ καὶ νώτα, 


(ἐκθώνως) Ἐν πρώτοις µνήσθητι, 
a τῆς ἱερᾶς ἡμῶν «Ὀυνόδου ἦν 
χάρισαι ταῖς ἁγίαις σου λκκλησίαις ἐ ἐν 
εὐρήνη σῶαν, ἔντιμον, ὑγιά µακροη- 


memorate whom he will.) May they lie 
asleep where the light of Thy countenance, 
O God, shines upon them. Further, we 
entreat Thee, O Lord, be mindful of the 
Orthodox of every Bishopric, that they may 
teach Thy Truth aright ; of all ecclesiastical 
rulers; of the diaconate in Christ; of all 
clerical and monastic orders.—Further, we 
offer to Thee this reasonable service for the 
whole world, for the Holy, Catholic and 
Apostolic Church, for those living in purity 
and temperance, for our most faithful and 
Christian Kings, and for their whole court 
and armies. Give to them, O Lord, peace in 
their kingdoms, that we also may have tran- 
quillity in their calm, and may pass a peaceful 
life in all piety and temperance ; 


(aloud) above all, be mindful, O Lord, 
of our Holy Synod; bestow on those 
forming it, Thy Grace in Thy Holy 
Churches, that in peace, with safety, 


~ 4 
µερεύουσαν, καὶ ὀρθοτομοῦσαν τον 
-.- ~ ° / 
λόγον τῆς σῆς ἀληθείας. 


‘O Atak, (δεῖνος . . . ) τοῦ Tlava- 
4 \ 3 lal ή 
γιοτάτου καὶ Οἰκουμενικοῦ Πατριάρχου 


ΔΝ A 
πολλὰ τὰ ETN, 


Ὁ Atak. Καὶ ὃν ἕκαστος κατὰ 


/ Yo: 9 , λ a 
διάνοιαν ἐχεί, και παντων και πασωγ. 


‘O Χορός. Kal πάντων καὶ πασῶν. 


Ὁ Ἱερεὺς (μυστικῶς). ἸΜνήσθητι, 
Κύριε, τῆς πόλεως, ἐν 7 παροικοῦµεν, καὶ 
πάσης πόλεως, καὶ χώρας, καὶ τῶν πίστει 
οἰκούντων ἐν αὐταῖ.. ἸΜνήσθητι, Κύριε, 
πλεόντων, ὁδοιπορούντων, νοσούντων, 
καµγόντων, αἰχμαλώτων, καὶ τῆς σωτη- 
pias αὐτῶν. Μνήσθητι, Κύριε, τῶν 
καρποφορούντων, καὶ καλλιεργούντων ἐ ἐν 
ταῖς ἁγίαις σου Ἐκκλησίαις, καὶ pep 
µένων τῶν πενήτων, καὶ πάντας ἡμᾶς τὰ 

» ἐλέη σου ἐξαπόστειλον, 


- honour, and health, they may live 
long and teach aright the Word of 
Thy Truth. 


Deacon. Also of His Holiness 
(mame . . .) Gécumenical Patriarch, 
that he may have length of days. 


Deacon. And of those whom each 
one of us has in mind, and of all men 
and women. 


Choir. And of all men and women. 


Priest (inaudibly). Be mindful, O Lord, of 
the city in which we sojourn, and of every 
city and land, and of the faithful who dwell 
in them. Be mindful, O Lord, of those that 
travel by land or by water, of the sick, of 
those that suffer, of captives and of their 
salvation. Be mindful, O Lord, of those 
that serve, and bring forth fruit, in Thy Holy 
Churches, and of those who remember the 
poor, and upon all of us send down Thy 
Mercies, 
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(ἐκφώνως) καὶ δὸς ἡμῖν ἐν ἑνὶ στόµατι 
καὶ μιά καροίᾳ δοξάζαιν, καὶ ἀνυμνεῖν 
τὸ πάντιµον καὶ μεγαλοπρεπὲς ἐ ὄνομά 
σου, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Ὑἱοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

‘O Χορός. ᾽Αμήν. 

‘O Ἱερεύς. Καὶ ἔσται τὰ ἐλέη τοῦ 
Μεγάλου Οεοῦ, καὶ ἌωτΊρος ἡμῶν ]ησοῦ 
Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 

‘O Χορός, Kat pera τοῦ 1]νεύ- 

/ 
µατός σου. 

ο Διάκ, Πάντων Tay Ἁγίων νηµο- 
νεύσαντες, ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ 


Kupiov δεηθῶμεν. 
‘O Χορός. Κύριε ἐλέησον. 
‘O Ard, Ὑπὲρ τῶν προσκομισθέν- 


των καὶ ἁγιασθέντων τιµίων Δώρων, 
τοῦ Κυρίου θεηθῶμεν., 


* (aloud) and grant that with one mouth 
and one heart we may praise and 
glorify Thy most honoured and sub- 
lime Name of the Father and of the 
Son and of the Holy Ghost, now, and 
for ever, and from all Ages to all Ages, 


Choir.- Amen. 


Priest. And may the mercies of 
Almighty God and of our Saviour 


Jesus Christ be with you all. 
Choir. And with thy spirit. 


Deacon. Being mindful of all] the 
Saints, again and again in peace let 
us beseech the Lord. 

Choir. Lord, have mercy. 

Deacon. For these offered and 
hallowed Precious Gifts, let us beseech 
the Lord. 


‘O Χορός Κύριε ἐλέησον. 

‘O Atak. Όπως ὁ φιλάνθρωπος 
Οεὸς ἡμῶν. ὁ προσδεξάµενον αὐτὰ els 
TO ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον καὶ νοερὸν 
αὐτοῦ Ὀυσιαστήριον, εἰς ὀσμὴν εὐωθέας 
πνευµατικῆς, ἀντικαταπέμψῃ ἡμῖν τὴν 


θείαν χάριν, καὶ τὴν δωρεὰν τού ἁγίου 
1] νεύματος, δεηθῶμεν. 


‘O Χορός, Kupre ἐλέησον. 


‘O Διάκ, Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς 
ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου, 
καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


‘O Χορός, Ἰύριε ἐλέησον. 


‘O Ἱερεὺς (μυστικῶς). Zot παρακατα- 
τιθέµεθα τὴν ζωὴν ἡμῶν ἅπασαν, καὶ τὴν 
ἐλπίδα, Δέσποτα φιλάνθρωπε, καὶ παρα- 
καλοῦμεν, καὶ δεόµεθα, καὶ ἱκετεύομεν. 
Καταξίωσον ἡ ἡμᾶς µεταλαβεῖν τῶν ἐπου- 
ρανίων σου καὶ φρικτῶν Μυστηρίων, τῆς 
ἱερᾶς ταύτης καὶ πνευµατικῆς Ἱραπέζης, 


Choir. Lord, have mercy. 


Deacon. That our merciful God, 
Who receives Them at His holy 
and heavenly and _ spiritual Altar 
as a sweet-scented savour, may send 
down upon us divine grace and the 
gift of the Holy Spirit, let us 
beseech. 


Choir. Lord, have mercy. 


Deacon. For. our deliverance from 
all tribulation, wrath, danger, and 
necessity, let us beseech the Lord. 


Choir. Lord, have mercy. 


Priest (inaudibly). To Thee, O Merciful 
Master, we confide our whole life and hope, 
and Thee we ask, and pray, and suppli- 
cate. Deem us worthy to receive Thy 
Heavenly and Awful Mysteries of this holy 
and spiritual Table, with a pure conscience, 
for the remission of sins, for the pardon of 


μετὰ καθαροῦ συγειδότος, εἰς ἄφεσιν ἆμαρ- 
τιῶν, εἲς συγχώρησιν πλημμελημάτων, εἰ εἰς 
Πνεύματος ἆ ἁγίου κουνωνίαν, eis ᾿βασιλείας 
οὐρανῶν κληρονοµίαν, cis παῤῥησίαν τὴν 
πρὸς σὲ, μὴ εἰς κρίµα, ἢ εἰς κατάκριµα. 
if A - 
‘O Διάκ. ᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέη- 
σον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ 
wn la 
a ορ , [ον / ς / 
Thy ἡμέραν, πᾶσαν, τελείαν, ἁγίαν, 
εὐρηνικὴν, καὶ ἀναμάρτητον, παρὰ τοῦ 
Kupiov αἰτησώμεθα. 
/ 
'Ο Χορός, Μα. Κύριε. 
“Ὁ Arak. "Άγγελον εἰρήνης, πιστὸν 
όδη Ἰγὸν, φύλακα τῶν ψυχῶν καὶ τῶν 
σωμάτων ἡμῶν. παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτη- 
σώμεθα. 
/ 
‘O Χορός. Παράσχου, sane 
e , 
O Anak. Συγγνώµην καὶ ἄφεσιν 
τῶν ἁμαρτιῶν, καὶ τῶν πλημμελημάτων 
ἡμῶν, παρὰ TOU Κυρίου αἰτησώμεθα. 


transgressions, for the fellowship of the Holy 
Ghost, for the inheritance of the Kingdom 
of Heaven, for boldness to approach Thee, 
neither unto judgment nor unto condemna- 
tion. 


Deacon. Succour, save, comfort, 
and protect us, O God, with Thy 
favour. 

For this whole day, that it may be 
perfect, holy, peaceful, and sinless, let 


us entreat the Lord. 

Choir. Grant this, O Lord. 

Deacon. For an Angel of Peace, 
a faithful guide, a guardian of our 
souls and bodies, let us entreat the 
Lord. 

Choir. Grant this, O Lord. 

Deacon. For the forgiveness and 
remission of our sins and transgres- 
sions, let us entreat the Lord. 


‘O Χορός. teed xe, Κύριε. 
‘O Διάκ. Τὰ cada καὶ συμφέροντα 


ταῖς ψυχαῖς ἡ ἡμῶν. καὶ εἰρήνην τῷ KOT Me 
παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτήσώμεθα. 


‘O Χορό Παράσχου, Κύριε. 

Ὁ Διάκ. Tov ὑπόλοιπον χρόνον 
τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνη, καὶ µετανοίᾳ 
ἐκτελέσαι, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

‘O Χορός. Ἱαράσχου, Ἰύριε, 

Ὁ Arak. Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς 
ζωῆς ἡμῶν. ἀνῶδυνα. ἀνεπαίσχυντα, 
εἰρηνικὰ, καὶ καλὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ 
τοῦ φοβεροῦ Βήματος τοῦ Χριστοῦ, 
αἰτησώμεθα. 


‘O Χορό  Ἱαράσχου, Κύριε. 
, ~ 
‘O Διάκ, Thy ἑνότητα τῆς Wictews, 
καὶ THY κοινωνίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


Choir, Grant this, O Lord. 

Deacon. For those things that are 
good and profitable for our souls, and 
for the peace of the world, let us 
entreat the Lord. 

Choir. Grant this, O Lord. 


Deacon. That the remainder of 
our lives may be passed in peace and 
penitence, let us entreat the Lord. 


Choir. Grant this, O Lord. 


Deacon. That the end of our lives 
may be Christian, without torment, 
blameless and peaceful, and that we 
may have a good defence before the 
fearful Judgment-Seat of Christ, let 
us entreat, 

Choir. Grant this, O Lord. 

Deacon. Let us who have entreated 
for the Unity of the Faith, and for the 
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3 , e A Qo , Q 
αἰτησαμενοι, ἑαυτους καὶ ἀλλήλους καὶ 
πάσαν τὴν Cony ἡμῶν. Χριστῷ τῷ Όεφ 
παραθώµεθα. 

Ὁ Χορός Sol, Κύριε. 


‘O Ἱερεύς. Καὶ καταξίωσον ἡμᾶς, 
Δέσποτα.μετὰ παῤῥησίας ἀκατακρίτως, 
τολμᾶν ἐπικαλεῖσθαι σὲ τὸν ἐπουράνιον 


Οεὸν Ἱατέρα, καὶ λέγειν: 


Ὁ ᾿Αναγνώστης. Ἱάτερ ἡμῶν ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς * ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά 
σου ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου" γενη- 
θήτω τὸ OéAnua σου ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ 
ἐπὶ τῆς vis. Tov ἄρτον ἡμῶν τὸν 
ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον. Kai ἄφες 
ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡ ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς 
ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡ ἡμῶν, Kat μὴ 
εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμόν᾿ ἀλλὰ 
ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, 


- Fellowship of the Holy Ghost, com- 
mend ourselves and one another and 
our whole life to Christ our God. 


Choir. To Thee, O Lord. 


Priest. And deem us,-O Master, 
worthy, with boldness and without 
condemnation, to dare to call upon 
Thee, the Heavenly God, as Father 
and to say: 


Reader. Our Father, which art in 
heaven, hallowed be thy name; thy 
kingdom come; thy will be done 
on earth as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. And forgive 
us our trespasses, as we forgive them 
that trespass against us. And lead 
us not into temptation; but deliver 
us from evil. 


54 


‘O Ἱερεύς. "Ort cov ἐστὶν ἡ Bact- 

λεία, καὶ ἡ δύναμις, καὶ ἡ δόξα, τοῦ 
\ 8 . ε 4 an ο / 

Π]ατρὸς, καὶ τοῦ Ὑἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

‘O Χορός, Αμήν. 

“Ο Ἱερεύς. Ἠιρήνη πᾶσι. 

‘O Χορός, Kat τῷ πνεύματί σου. 

‘O Διά. Tas κεφαλὰς ἡμῶν τῷ 

/ / 

Κυρίῳ κλίνωµεν. 


‘O Χορός. Zoi, Εύριε. 


Ὁ Ἱερεὺς (μυστικῶς). Ῥύχαριστοῦμέν 
σοι, Βασιλεῦ ἆ ἀόρατε, ὁ τῇ ἀμετρήτῳ. σου 
δυνάµει τὰ πάντα ημιουργήσας, καὶ τῷ 
πλήθει τοῦ ἐλέους σου ἐξ οὐκ ὄντων 
eis τὸ εἶνι τὰ πάντα παραγαγών. 
Αὐτὸς, Δέσποτα, οὐρανόθεν ἔπιδε ἐπὶ 
τοὺς ὑποκεκλικότας σοι τὰς ἑαυτῶν κεφα- 
λάς οὐ ep ἔκλιναν σαρκὶ καὶ timate, 
ἀλλὰ σοὶ τῷ φορερῷ Θεῷ. Ld οὗ οὖν, Δέσ- 

«ποτα, τὰ προκείµενα πᾶσιν ἡμῖν εἰς ἆγα- 


Priest. For Thineis the Kingdom, 
and the Power, and the Glory, of the 
Father, and of the Son, and of the 
Holy Ghost, now, and for ever, and 
from all Ages to all Ages. 

Choir. Amen. 

Priest.. Peace to all. 

Choir. And with thy spirit. 

Deacon. Let us bow our heads 


before the Lord. 


Choir. To Thee, O Lord. 


Priest (inaudibly). We give thanks to 
Thee, O King Invisible, Who by Thy bound- 
less power hast formed all things, and by the 
fulness of Thy Mercy hast brought forth all 
things out of nothingness into being, Do 
Thou Thyself, O Master, look down from 
Heaven upon those who have bowed their 
heads before thee ; for they have bowed not 
before flesh and blood but before Thee, Al- 
mighty God. Do Thou, therefore, O Master, 


‘O Atak. Ἱ]ρόσχωμεν. 


‘O Ἱερεύς, Τὰ "Ayia τοῖς "Αγίους. 


‘Oo Χορός. Eis "Ἅγιος, eis Κύριος, 
]ησοὕς Χριστὸς, εἰς θόξαν Οεοῦ Ἡατρός. 
Αμήν. 

Eira eo Nar τὸ Κοινωνικόν. Αἰνεῖτε 


τὸν Κύριον ἐ ἐκ τῶν Οὐρανῶν. ᾽Αλλη- 
Novia (τρίς). 


Σημειωτέον ὅτι ἐν ταῖς µεγάλαις ἑορ- 
lal , Ν ολ a ¢ - 
τᾶις ψάλλεταιτὸ ΙΚοινωνικὸν τῆς ἑορτῆς. 


ες / ολ 
@ Διάκ. (μυστικῶς). Μέλισον, Δέσ- 
ποτα, τὸν ἅγιον ᾿Αρτον. 


Ὁ Ἱερεὺς pares): Μελίζεται καὶ 
διαµερίζεται 6 6 ᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, 6 6 Peden 
όµενος, καὶ μὴ διαιρούµενος, 6 πάντοτε 
ἐσθιόμενος, καὶ µηδέποτε δαπανώµενος, 
ἀλλὰ τοὺς μετέχοντας ἁγιάζων. 


Deacon. Let us attend. 


Priest. The Holy Things to those 
who are Holy. 


Choir. One Holy, One Lord, Jesus 
Christ, in the Glory of God the Father. 
Amen. 


The Communion Hymn is then 
sung. Praise the Lord, from the 
Heavens. Alleluia (thrice). 


It is to be noticed that on the great 
Festivals the Communion Hymn of 
the Festival is sung. 


Deacon (inaudibly). Break, Master, the 
Holy Bread. 


Priest (inaudibly). The Lamb of God is 
broken and distributed ; being broken but not 
sundered, being always fed upon and never 
consumed, but sanctifying those who partake. 


Ὁ Διάκ. TAnpwoov, Δέσποτα, τὸ 
ἅγιον Ποτήριον. 


Ὁ Ἱερεύς. Ἠλήρωμα Ἠοτηρίου, Πίσ- 
τεως, Πνεύματος ἁγίου. ᾽Αμήν. 


‘O Διάκ. Ἐὐλόγησον, Δέσποτα, τὴν 
ζέσιν. 


Ὁ Ἱερεύς. Ἑθλογημένη ἡ 7 ξέσις τῶν 
Ἁγίων σου, πάντοτε, viv, Kal del, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ὅ Διάκ. Zéows πίστεως, πλήρης 
Ἠνεύματος ἁγίου. ᾽Αμήν. 


ε ε Ν 
O Ἱερεὺς καὶ ὁ Διάκ. Πιστεύω, 
Κύριε, καὶ ὁμολογῶ, ὅτι σὺ ef ἀληθῶς ὁ 
Χριστὸς, ὁ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὁ 
2 > \ / ec Ν ζω 
ἐλθῶν εἰς TOV κόσμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, 
a ALY , ” 
ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ. “Ere πιστεύω, ὅτι 
/ 
τοῦτο αὐτό ἐστι τὸ ἄχραντον apa σου, 
‘ a / 
καὶ τοῦτο αὐτό ἐστι τὸ τίµιον Αἷμά σου. 
/ > 
Δέομαι οὖν σοῦ Ἐλέησόν με, καὶ 
συγχώρησόν μοι τὰ παραπτώµατά µου, 
4 
τὰ ἑκούσια καὶ τὰ ἀκούσια, τὰ ἐν λόγῳ, 
AN 2 3” x 3 / κ ο 
τὰ ἐν ἔργῳ, τὰ ἐν γνώσει καὶ ἀγνοίᾳ 


Deacon, Fill up, Master, the Holy Cup. 


Priest. The fulness of the Cup, of Faith, 
and of the Holy Ghost. Amen, 


Deacon, Sanctify, Master, the warm water. 


Priest. Sanctified is the ardour of Thy 
Saints, now, and for ever, and from all Ages 
to all Ages. 


Deacon. The ardour of Faith, full of the 
Holy Spirit. Amen. 


Priest and Deacon. I believe, O Lord, and 
confess that Thou art verily the Christ, the 
Son of the Living God, Who didst come into 
the World to save sinners, of whom I am the 
chief. Also I believe that This is Thy Sacred 
Body and This Thy Precious Blood, There- 
fore I pray Thee, have mercy upon me and 
pardon my transgressions, voluntary and in- 
voluntary, in word and in deed, both known 
and unknown, and consider me worthy 
blamelessly to participate in Thy Sacred 


καὶ ἀξίωσόν µε ἁκατακρίτως μετασχεῖν 
τῶν ἀχράντων σου Μυστηρίων, eis ἄφεσιν 
na > νά 
ἁμαρτιῶν, καὶ eis ζωὴν αἰώνιον. ᾽Αμήν. 
Tod δείπνου σου τοῦ μυστικοῦ, σήμερον, 
εν. a / , 2 > 
Ὑἱὲ Θεοῦ, κοινωνόν pe παράλαβε᾽ οὗ 
μὴ γὰρ τοῖς ἐχθροῖς σου τὸ µυστήριον 
3 > / / αντε / ς 
εἴπω᾽ οὗ Φφίληµά σοι δώσω, καθάπερ 6 
Ἰούδας GAN ὥς 6 Λῃστὴς ὁμολογῶ 
a 
σοι. Μνήσθητί µου Κύριε, ὅταν ἔλθῃς 
/ 
ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου. 
lal »” 
My pou cis κρῖμα, ἤ εἷς κατάκριµα 
/ ς aN [ο κό 
γένοιτο 7 µετάληψις τῶν ἁγίων σου Mvo- 
/ / > > > ”/ lal 
τηρίων, Κύριε, ἀλλ eis ἴασιν ψυχῆς τε 
καὶ σώματος. 
> N i ee ee) , 
1δοὺ προσέρχοµαι Χριστῷ τῷ ἀθανάτῳ 
Ῥασιλεῖ, καὶ Θεῷ ἡμῶν. 
μι / 
To τίµιον καὶ πανάγιον Σῶμα τοῦ 
/ ΔΝ lal 
Κυρίου, καὶ Θεοῦ, καὶ ΝῬωτῆρος ἡμῶν 
5 a a / 
Ἰησοῦ Χριστοῦ µεταδίδοταί por (τῷ δεῖνι), 
‘a 5 + iA 
Ἱερεῖ, cis ἄφεσίν µου ἁμαρτιῶν, καὶ eis 
Ν ji 
ζωὴν αἰώνιον. 


Ἱεροδιάκονε, πρόσελθε. 


Ὁ Διάκ. ᾿Ιδοὺ προσέρχοµαι Χριστῷ 


A > / lal \ an ς [ο 
«τῷ ἀθανάτῳ ῬΒασιλεῖ, καὶ Θεῷ ἡμῶν. 


Mysteries, unto the remission of sins and unto 
Life Everlasting. Amen. 


Receive me to-day, O Son of God, as a 
partaker of Thy Mystic Feast ; for I will not 
speak of the Mystery to Thine enemies; I 
will not kiss Thee as did Judas, but as the 
thief I will confess Thee. Lord, remember 
me when Thou comest in Thy Kingdom, 


May the Communion of Thy Holy Mysteries 
be neither to my judgment nor to my 
condemnation, O Lord, but to the healing of 
both soul and body. 


Behold, I draw near to Christ, our Im- 
mortal King and God. 


The most Holy and Precious Body of our 
Lord God and Saviour Jesus Christ is given 
to me (name), Priest, unto the remission of 
my sins and unto Eternal Life. 


Deacon, draw near. 


Deacon. Behold, I draw near to Christ, 
our Immortal Kingand God. Give to me, O 


, \ 
Μετάδος por, Δέσποτα, τὸ τίµιον, καὶ 
ha Ν i‘ D6 A 4 
ἅγιον, καὶ ζωοποιὸν Σῶμα τοῦ Κυρίου, 
a ΔΝ a 3 A 
καὶ Θεοῦ, καὶ Ἀωτῆρος ἡμῶν “Inood 
- 
Χριστοῦ, εἰς ἄφεσίν µου ἁμαρτιῶν, καὶ 
id 
eis ζωὴν αἰώνιον. 


ε A ε / 
O Ἱερεὺς. (τῷ δεῖνι) Ἱεροδιακόνῳ 
Ν 
µεταδίδοταί σοι τὸ τίµιον, καὶ ἅγιον, καὶ 
A \ ~ 

ἄχραντον Ἑῶμα τοῦ Κυρίου, καὶ Θεοῦ, 

XN a ς a 5 fal > 3 if 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ, eis ἀφεσίν σου 
ἁμαρτιῶν, καὶ eis ζωὴν αἰώνιον. 

Ἰδοὺ ἔτι προσέρχοµαι Χριστῷ τ 
3 / a \ fol ς an 
ἀθανάτῳ Bacwrc?, καὶ Θεῷ ἡμῶν. 


Τὸ τίµιον καὶ πανάγιον Αἷμα τοῦ 
ΔΝ a fo ca 
Kupéov, καὶ Θεοῦ, καὶ ᾶωτῆρος ἡμῶν 
Τ a xX ~ δίδ ιά A 
ησου Χριστοῦ µεταδίδοταί pou (τῷ 
~ ε a 
δεῖνι) Ἱερεῖ, cis ἄφεσίν µου ἁμαρτιῶν, 
καὶ eis ζωὴν αἰώνιον. 
Ἰ \ 4 a Q a 
Eis τὸ Ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ 
ες Ν at 
Υἱοῦ, καὶ rod Αγίου Ἠνεύματος. ᾽Αμήν. 
lal 4 lat 
Τοῦτο ἤψατο τῶν Ἐχειλέων pov, καὶ 
> a Ν > /. 
ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας µου, καὶ τὰς ἁμαρτίας 
µου περικαθαριεῖ. 


ε 
Ἱεροδιάκονε, ἔτι πρόσελθε. 


Master, the Holy, Precious, and Life-giving 
Body of our Lord God and Saviour Jesus 
Christ, unto the remission of my sins and unto 
Eternal Life. 


Priest. To thee (name), Deacon, is given 
the Holy, Pure, and Precious Body of our 
Lord God and Saviour Jesus Christ, unto 
the remission of Thy sins and unto Eternal 
Life. 


Behold, again I draw near to Christ our 
Immortal King and God. 


The most Holy and Precious Blood of our 
Lord God and Saviour Jesus Christ is given 
to me (name), Priest, unto the remission of my 
sins and unto Eternal Life. 


In the Name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost. Amen. 


This hath touched my lips, and my iniquity 
shall be taken away and my sin covered, 


Deacon, again draw near. 


Ὁ Διάκ. Ἰδοὺ ἔτι προσέρχοµαι Χριστῷ 


τῷ ἀθανάτῳ Βασιλεῖ, καὶ Θεῷ ἡμῶν. 


Μετάδος μοι, Δέσποτα, τὸ τίµιον καὶ 
ἅγιον Αἷμα τοῦ Κυρίου, καὶ Θεοῦ, καὶ 
Ῥωτῆρος ἡ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, els ἄφεσίν 
µου ἁμαρτιῶν, καὶ eis ζωὴν αἰώνιον. 


Ὁ Ἱερεύς. "Ere µεταδίδοταί σοι (τῷ 
δεῖνι) Ἱεροδιακόνφ τὸ τίµιον, καὶ παν- 
ἆγιον, καὶ ζωηρὸν Αἷμα τοῦ Κυρίου, καὶ 
Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς ἄφεσίν σου ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. ᾽Αμήν. 


Totro ἤψατο͵ τῶν χειλέων σου, καὶ 
ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σου, καὶ τὰς ἁμαρτίας 
σου περικαθαριεῖ. 


*O Ἱερεύς. Ῥὐχαριστοῦμέν σοι, Δέσ- 
ποτα Φιλάνθρωπε, εὐεργέτα τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν, ὅτι καὶ τῇ παρούσῃ ἡμέρᾳ κατ- 
ἠξίωσας ἡμᾶς τῶν ἐπουρανίων σου, καὶ 
ἀθανάτων Μυστηρίων + «ὀρθοτόμησον 
ἡμῶν τὴν ὁδόν, στήριξον ἡμᾶς ἐν τῷ φόβῳφ 
‘gov τοὺς πάντας, Φρούρησον ἡμῶν τὴν 


Deacon, Behold, again I draw near to 
Christ, our Immortal King and God, 


Give to me, O Master, the Holy and 
Precious Blood of our Lord God and Saviour 
Jesus Christ, unto the remission of my sins 
and unto Eternal Life. 


Priest, Again to Thee (name), Deacon, is 
given the Holy, Precious, and Life-giving 
Blood of our Lord God and Saviour Jesus 
Christ, unto the remission of Thy sins and 


unto Eternal Life. Amen. 


This hath touched thy lips, and thine 
iniquity shall be taken away and thy sin 
covered. 


Priest, We thank Thee, O Merciful 
Master, and Lover of our souls, that Thou 
hast this day vouchsafed to give us Thy 
Heavenly and Unending Mysteries ; direct us 
into the right way, strengthen in all of us Thy- 
fear, watch over our life, make our footsteps 
safe ; through the prayers and supplications 


/ 3 / ε lal Xx ΄ 
ζωήν, ἀσφάλισαι, ἡμῶν τὰ διαβήµατα, 
αρ a Ng 7 aA 3 , / 
εὐχαῖς καὶ ἱκεσίαις τῆς ἐνδόξου Θεοτόκου 

/ 
καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, καὶ πάντων τῶν 
"Αγίων σου. 


e / wn 

O Atak. Mera φόβου Θεοῦ, πίσ- 
TEWS, καὶ ἀγάπης προσέλθετε, 

ε 

Ο ᾿Αναγνώστης Αμήν. ᾽Αμήν. 

9 , (hs , ea) , 
Ἐὐλογημένος 6 ἐρχομένος ἐν ᾿Ὀνόματι 
Κυρίου, Θεὸς Ἰύριος καὶ ἐπέφανεν 
7 aie ρ 
ἡμῖν. 

ε A 

O Ἱερεύς, Dacov 6 Θεὸς τὸν λαόν 
σου καὶ εὐλόγησον τὴν κλήρονομίαν σου. 

a8 aes 

« A 

O Χορός, Ἐδομεν τὸ pas τὸ 
ἀληθινὸν, ἐλάβομεν Ivetua ἐπουρᾶ- 
νιον, εὕρομεν πίστιν ἀληθη, ἀδιαίρετον 
Τριάδα προσκυνούντες, Airy γὰρ 
ἡμᾶς ἔσωσεν. 

/ a 
Lnuewréov ὅτι ἐν ταῖς μεγάλαις 


"Ἑορταῖς ψάλλεται τὸ ᾽Απολυτίκιον 
A ~ 
τῆς Ἑορτῆς. 


of the glorious Mother of God and Ever-. 
Virgin Mary, and of all Thy Saints, 


Deacon. With the fear of God, 
with faith and with love draw near. 


Reader. Amen. Amen. Blessed 
is he that cometh in the Name of the 
Lord. God is the Lord, and hath 


appeared to us. 


Priest, O God, save Thy people 
and bless Thine Inheritance. 

Choir. We have seen the true 
Light, we have received the Heavenly 
Spirit, we have found the True Faith 
worshipping the Undivided Trinity ; 
this is our salvation, 

It is to be noted that on the great 
Festivals the Dismissal hymn of the 
Festival is sung. 


Ὁ Διάκ.(μυστικῶς). Ὕψωσον, Δέσποτα, 
Ὅ Ἱερεὺς (μυστικῶς).  Ὑψώθητι ἐπὶ 
τοὺς οὐρανοὺς, 6 Θεὸς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν ἡ δόξα σου (τρίς). Ἑὐλογητὸς 6 Θεὸς 
ἡμῶν, 
3 / lol Re AY Ν oJ 
(ἐκφώνως) πάντοτε, νύν͵ καὶ ει, και εἰς 
‘ [ο A , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ε / 2 
O Xopos.. ’Auyy, 
ia / ᾽ / , 
O Διάκ, Ὄρθοί. MeraraBevres 


a / cat 3 / 3 / 
των θείων, αν. αχραντῶν, ἀθανάτων, 


ἐπουρανίων, καὶ ζωοποιῶν Φφρικτῶν τού 
Χριστοῦ Μυστηρίων ἀξίως εὐχαριστή- 
σωώωμεν τῷ ρ Kupio. 


᾽Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς. ὁ Οέός, TH oF χάριτι. 
Thy ἡμέραν πᾶσαν, τελείαν, ἁγίαν, 
. 4 Ἁ {9 / 
εἰρηνικὴν, καὶ ἀναμάρτητον αἰτησάμενοι. 
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους, καὶ Tac av THY Cony 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα,. 
«Ὁ Χορός. Zoi, Ἰύριε, 


Deacon (inaudibly). Master, exalt, 

Priest (inaudibly), Be Thou exalted, O God, 
above the Heavens, and Thy Glory above all 
the earth (thrice), Blessed is our God, 

(aloud) always ; now, and for ever, and 
from all Ages to all Ages. 

Choir. Amen. 

Deacon. Let us who have duly 
received the divine, holy, pure, im- 
mortal, heavenly, life-giving, and 
awful Mysteries of Christ, worthily 
give thanks unto the Lord. 

Succour, save, comfort, and protect 
us, O God, with Thy favour. 

Let us who have entreated the 
Lord that this whole day may be 
perfect, holy, peaceful, and sinless, 
commend ourselves and one another 
and our whole life to Christ, our God. 

Choir. To Thee, O Lord. 


‘O Ἱερεύ. "Ότι σὺ ef 6 ἁγιασμὸς 
ἡμῶν, καὶ col τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, 
τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Yio, καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν, καὶ Get, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


‘O Χορός. ᾽Αμήν, 
Ὁ Ἱερεύς. "Ev εἰρήνῃ προέλθωμον. 
‘O Atak. Tot Kupéou θεηθῶμεν. 


Ὁ Χορός Κύριε ἐλέησον. 
‘O ‘Tep evs. Ὁ εὐλογῶν τοὺς εὖλο- 


γοῦντάς σε, ἸΚύριε, καὶ ἁγιάζων τοὺς 
ἐπὶ got πεποιθὀότας, σῶσον τὸν λαόν 
σου. καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν 
σου τὸ πλήρωμα τῆς ᾿Ἠκκλησίας σου 
piratory, ἁγίασον τοὺς ἀγαπῶντας τὴν 
εὐπρέπειαν τοῦ οἴκου σου. Lv αὐτοὺς 
ἀντιδόξασον τῇ θεϊκῃ σου δυνάμει, 
καὶ μὴ ἐγκαταλίπῃε ἡμᾶς τοὺς ἐλπίζον- 


Priest. For Thou art our sanctifica- 
tion, and to Thee we ascribe glory, to 
the Father, and to the Son, and to 
the Holy Ghost, now, and for ever, and 
from all Ages to all Ages. 


Choir. Amen. 


Priest. In peace let us depart. 


Deacon. Let us beseech the Lord. 
Choir. Lord, have mercy. 


Priest. O Lord, Who blessest those 
that bless Thee and sanctifiest those 
that put their trust in Thee, save Thy 
people and bless Thine inheritance ; 
protect the whole body of Thy Church, 
and sanctify those who love the beauty 
of Thy House. Do Thou endow them 
with Thy Divine Power, and forsake 
not us who have set our hope in 


τας ἐπὶ σέ. Ἠιρήνην τῷ κόσμῳ σου 
θώρησαι, ταῖς ᾿Ἠκκλησίαις σου, τοῖς 
Ἱερεῦσι, τοῖς Ὡασιλεῦσιν ἡμῶν, τῷ 
στρατῷ, καὶ παντὶ τῷ aw cov. "Ότι 
πάσα ὃόσις ἀγαθὴν καὶ πᾶν δώρημα 
τέλειον, ἄνωθέν ἐστι καταβαῖνον ἐ εκ σοῦ 
τοῦ ΠἩατρὸς τῶν φώτων' καὶ cot τὴν 
δόξαν, καὶ εὐχαριστίαν, καὶ προσκύνησιν 
ἀναπέμπομον, τῷ Tarp, καὶ τῷ Yio, 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν, καὶ Gel, καὶ 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

‘O Χορός. ᾽Αμήν. ἨἘπτη τὸ ὄνομα 
Κυρίου εὐλογημένον, ἀπὸ τοῦ νῦν, καὶ 
ἕως τοῦ αἰῶνος (τρίς). 

Ὁ Ἱερεὺς (μυστικῶς). To πλήρωμα 
τοῦ Nopouv καὶ τῶν προφητῶν αὐτὸς 
ὑπάρχων Χριστε 6 ο Θεὸς ἡ ἡμῶν, ὃ πληρώ- 
σας πᾶσαν Ἠατρικὴν οἰκονομίαν, πλή- 
ρωσον χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης τὰς καρδίας 


ἡμῶν πάντοτε, viv, καὶ del, καὶ €is τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿᾽Αμήν. 


Thee; grant peace to Thy World, to 
Thy Churches, to the Priesthood; to 
our Rulers, to the army, and to,all 
Thy people; for every good gift and 
every perfect gift is from above, and 
cometh down from Thee, the Father 
of lights, and to Thee we ascribe 
glory and thanks and worship, to the 
Father, and to the Son, and to the 
Holy Ghost, now, and for ever, and 
from all Ages to all Ages. ' 


Choir. Amen. Blessed be the Name 
of the Lord, from this time forth for 
ever more (thrice). 


Priest (inaudibly). O Christ, our God, 
Who art Thyself the Fulfilment of the Law 
and the Prophets, since that Thou hast fulfitled 
all the dispensation of the Father, do Thou 
always fill our hearts with joy and gladness ; 
now, and for ever, and from all Ages to all 
Ages. Amen. : 


‘O Διάκ. Tod Κυρίου δεηθῶμεν. 

'Ο Xopos, Ἰκύριε ἐλόησον. 

‘O ‘Tepevs. Ἠύλογία Kupiov καὶ 
ἔλεος ἔλθοι ἐφ᾽ ὑμᾶς, τῇ αὐτοῦ θείᾳ 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ πάντοτε, νῦν, 
καὶ Gel, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Δόξα σοι Ἀριστὲ ὁ Θεὸς, ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, 
δόξα σοι. 


ε 

Ο᾿ Αναγνώστης, Δόξα Πατβὶ, καὶ 
Yio, καὶ ἁγίῳ ΠἩνεύματι, καὶ νῦν. καὶ 
del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾽Αμήν. 

Κύριε ἐλέησον (τρίς). 

[ή 
Ilarep ἅγιε, εὐλόγησον, 


ε ε lal 
O Tepevs, ‘O ἀναστὰς ἐκ νεκρων 
xX ισ N e IN (4) A Θ ον) ε A a 
ριστος ο aAnlwos Όεος ἡμῶν, ταῖς 

/ wn ή 
πρεσβείαις τῆς Tlavaxpavrou καὶ πανα- 


Deacon, Let us beseech the Lord. 
Choir. Lord, have mercy. 


Priest. May the blessing of the 
Lord and His mercy always come 
upon you through His divine favour 
and compassion ; now, and for ever, 
and from all Ages toall Ages. Glory 
to Thee, O Christ, our God and our 
Hope, glory to Thee. 


Reader. Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the Holy 
Ghost, now, and for ever, and from all 
Ages to all Ages. Amen. 


Lord, have mercy (thrice). 


Holy father, give the blessing. 


Priest. May Christ, our true God, 
Who rose from the dead, have mercy 
upon us, through the intercessions of 


μώμου ἁγίας αὐτοῦ Μητρός" δυνάμει 
τού τιμίου καὶ ζωοποιοῦ Ζταυροῦ" προ- 
στασίαις τῶν τιµίων ἐπουρανίων Δυνα- 
µεων ᾿Ασωμάτων:' ἱκεσίαις τοῦ τιμίου, 
ἐνδόξου, Ἡροφήτου, Ἡροδρόμου καὶ 
Ῥαπτιστοῦ Ἰωάννου: τῶν ἁγίων ἐν- 
δόξων καὶ Tlavevpy pov ᾿Αποστόλων: 
τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ καλλυίκων Map- 
τύρων τῶν Ὁσίων καὶ Θεοφόρων 
Πατέρων ἡ ἡμῶν τῶν ἁγίων καὶ δικαίων 
Θεοπατόρων Ἰωακεὶμ καὶ "Αννης' τοῦ 
ἁγίου (τῆς ἡμέρας), οὗ καὶ τὴν μνήμην 
ἐπιτελούμεν καὶ πάντων σου τῶν Αγίων 
ἐλεήσαι καὶ σώσαι ἡμᾶς, ὡς ᾿Αγαθὸς καὶ 


Φιλάνθρωπος, καὶ ᾿Ἠλεήμων Θεός, 


Av εὐχῶν τῶν Αγίων Ἡατέρων ἡ ἡμῶν, 


Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ ΘΟεὸς ἡμῶν, 
ἐλέησον ἡμᾶς. 


“O Χορός. ᾿Αμήην, 


' His most pure and Holy Mother; 
through the virtue of the precious and 
life-giving Cross ; through the protec- 
tion of the precious Spiritual Powers in 
Heaven; through the supplications of 
the glorious Prophet and Forerunner 
John the Baptist; of the holy, glorious, 
and honourable Apostles; of the holy, 
glorious, and victorious Martyrs; of 
our Saintly and Holy Fathers; of the 
holy and righteous divine ancestors 
Joachim and Anna; of Saint (of the 
day),whose memory we celebrate, and 
of all the Saints, and save us through 
His goodness and compassion as our 
Merciful God. 


Through the prayers of our Holy 
Fathers have mercy upon us, O Lord 
Jesus Christ, our God. 

Choir. Amen. 


H OEIA AEITOYPITA 
BAZIAEIOY TOY ΜΕΓΑΛΟΥ 


Ῥημείωσις, Ta ἐκφωνοῦντα μέρη 
~ A 
τῆς λειτουργίας ταύτης ἐστί ὧν καὶ τὰ 
ἐν τή τοῦ Αγίου Ἰωάννου τοῦ Ἄρυσο- 
Αν he 0) , ο 4 ~ , 
TTOMOU, TH ἐξαιρέσει ὅτιπριντῶνλέξιων, 
Λάβετε, payere a δα (σελ. 42) καὶ, 
“ Tere ἐξ αὐτοῦ . . .” (σελ. 43) 
- \ 
προηγεῖται TO— 
Ἔδωκε τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ Μαθηταῖς 
καὶ Αποστόλοις, εἰπῶν: 
Kai ἀντὶ τοῦ, 6A Exdy ἐστιν. , 


(σελ. 46) ψάλλεται--- 


Ἐπὶ col χαίρει, Κεχαριτωµένη, πᾶσα 

ἡ κτίσις ᾿Αγγέλων τὸ σύστημα, καὶ 
ἀνθρώπων τὸ γένος, ἡγιασμένε ναέ, καὶ 
ἨΠαράδεισε λογικέ, παρθενικὸν καύχηµα, 
ἐξ ἧς Meds ἐσαρκώθη, καὶ παιδίον γέγονεν, 

6 πρὸ αἰώνων ὑπάρχων Θεὸς ἡμῶν: τὴν 
:«γὰρ σὴν µήτραν θρόνον ἐποίησε, καὶ τὴν 
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THE DIVINE LITURGY 
OF ΟΡ BAST ea ΤΗΕ ak AT. 


NOTE. The audible parts of this 
Liturgy are the same as in that of 
St John Chrysostom, except that 
before the words, “Take, εαί . . 
(page 42) and “Drink ye all...” 
(page 43) are added— 


He gave to His holy disciples and Apostles, 
saying : 


And instead of, “It is very meet...” 
(page 46) is sung— 


All creation rejoices in thee, O thou that 
art full of grace, both in the hierarchy of 
the angels and the generations of men. Thou 
art a hallowed temple, anda spiritual para- 
dise, the glory of virgins, whence God was 
made flesh and became a little Child, He Who 
is from Eternity our God. For He made 


σὴν γαστέρα πλατυτέραν οὐρανῶν ἄπειρ- 
γάσατο. “Ent coi χαίρει, Κεχαριτωµένη, 
πᾶσα 9 κτίσις, δόξα σοι. 


Ἓ λειτουργία τοῦ Ἁγίου Ῥασιλείου 
τελεῖται ἐν ταῖς Κυριακαῖς τῆς Μεγάλης 
Τεσσαρακοστῆς (ἐκτὸς τῆς τῶν Ῥαίων). 
ἐν τῇ Μεγάλη Πέμπτη, ἐν τῷ Μεγάλῳ 
Φαββατῳ. καὶ ἐν ταῖς Παραμοναῖς τῆς 
τοῦ Χριστοῦ Γεννήσεως καὶ τῶν Θεο- 


φανείων, καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς Μνήμης 
τοῦ Μεγάλου Βασιλείου. 


, 
Dymeiwors, Eis τινὰς Ἐκκλησίας 
7 Q ~ ο) 7 9. 
αντὶ τῶν ἀντιφώνων ψάλλονται τὰ 
τυπικά--- 

ἀντὶ τοῦ ἀντιφώνου Α’, Ψαλμὸς pe. 

5 is 

” 22 > by) pee . 
ε + 
sf Tysnt μακαρισμοὶ 


35 
Ματθ. E’, 3-12: 


thy womb His throne, and. formed thy body 

to be broader than the Heavens. All creation 

rejoices in thee, O thou that art full of grace, 
glory to thee. 

The Liturgy of St Basil is. used 
on the Sundays of the Great Lent 
(except that of Palms), on Thursday 
and Saturday before Easter, and on 
the Vigils of the Nativity of Christ 
and of the Epiphany, and on St Basil’s 


Day (January Ist). 


NOTE. In some Churches the 
Typica are sung instead of the 
Antiphons : 
instead of the 1st Ant., Psalm cii. 
2nd © ,, Woanerely. 

>» ο 3rd-4, the Beatitudes. 
Matt. v. 3-12: 


2» 22 


4 ω 
Μακάριοι οἱ πτωχοι TH πνεύματι, 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
ή ε - ϱ/ 5 A 
Μακάριοι of πενθοῦντες, ὃτι αὐτοι 
παρακληθήσονται. 
ιά e lal va 3 A 
Μακαριοι ot πραεῖς, ὅτι αὐτοι κλή- 
A aA 
ρονοµήσουσι τὴν γῆν. 
[ή ε “~ XN [ων 
Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες 
‘ 4 
τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθή- 
σονται. 
/ € bs / 4 ? Ν 
Μακάριοι of ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ 
ἐλεηθήσονται. 
M / ε 4 ~ / ev 
ακάριοι οἱ καθαροὶ τή καρδίᾳ, OTL 
) Ν \ x) 5) 
αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. 


, ε 3 » / 3 4 
Makapior of εἰρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ 
A lo / 
υἱοὶ Θεοῦ κληθήσονται, 


| 

Μακάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἔνεκεν δικαιο- 
σύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ Ὡασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. 


Blessed are the poor in spirit, for 
theirs is the kingdom of Heaven. 


Blessed are those that mourn, for 
they shall be comforted. 


Blessed are the meek, for they shall 
inherit the earth. 


Blessed are those that hunger and 
thirst after righteousness, for they 
shall be filled. 

Blessed are the merciful, for they 
shall obtain mercy. 

Blessed are the pure in heart, for 
they shall see God. 

Blessed are the peacemakers, for 
they shall be called the childrenof God. 

Blessed are thosethatare persecuted 
for righteousness’ sake, for theirs is 
the kingdom of Heaven. 


, . , 4 9 / 
Μακάριοι εστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν 
vod 4 , A / ry 

ὑμάς. καὶ διώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν 
A en θ) ε 3 , 

πονηρον ῥῆμα καθ ὑμῶν, ψευδόµενοι, 

/ 9. - 

ένεκεν ἐμοῦ. 


Xaipete καὶ ἀγαλλιᾶσθε ὅτι ὁ 
4 ~ A a a 
μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


Blessed are ye when men revile you, 
and persecute you, and say all manner 
of evil against you falsely, for My 
sake. 


Rejoice and be exceeding glad, for 
great is your reward in Heaven. 


hh Bulg part 
Reem vot oy 
iV η ba. ig A 


dei “he 
κ η Να 


+ Wis 


PAR Al 


EXTRACTS FROM THE OCTOECHOS, 
THE TRIODION, THE PENTECOSTARION 


AND THE ΜΕΝΑΙΟΝ. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A’. 


ATIOAYTIKIA ΑΝΑΣΤΑΣΙΜΑ. 
TON OKTOHXON 


Ν A a 
Σὺν τοῖς Θεοτοκίοις, καὶ ταῖς Ὑπακοαῖς 


αὐτῶν. 


APPENDIX I. 


DISMISSAL HYMNS OF THE 
RESURRECTION 


FOR THE EIGHT TONES 


With the Hymns to the Virgin and the 
Hymns of Obedience. 


Hxos A’. 


> / 

Απολυτίκιον. Tod λίθου σφραγισθέντος 

CaN Coe / ΔΝ an / 
ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, καὶ στρατιωτῶν φυλασσόν- 

lo / 
των τὸ ἄχραντόν σου Σῶμα, ἀνέστης τριήµερος, 
a / vA ΔΝ 
Σωτήρ. δωρούμενος τῷ κόσµῳ τὴν ζωήν. Avo 
lal lal - 

τοῦτο ai Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, ἐβόων cot, 
fol fe 

Zwoddta: Δόξα τῇ ᾿Αναστάσει σου, Χριστέ 
δόξα τῇ βασιλείᾳσου’ δόξα τῇ οἴκονο ία σου 
ὀξατῃ Pact ασ η μια 5 


pove φιλάνθρωπε. 


ig a / 
Θεοτοκίον. Tod Γαβρι]λ. Φθεγξαμένου σοι, 
i? \ “a κ a alae) lal 
Ἰαρθένε, τὸ χαῖρε, σὺν τῇ Povy ἐσαρκοῦτο 
ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, ἐν σοὶ τῇ ἁγίᾳ κιβωτῷ, 
ς + ς / oh > ΄ ς K / 3 
ὡς ἔφη 6 δίκαιος Aavid. “EdetxOns πλατυτέρα 
τῶν οὐρανῶν, βαστάσασα τὸν Ἐτίστην σου. 
Δόξα τῷ ἐνοικήσαντι ἐν σοί' δόξα τῷ προελ- 
/ > - cal Ψ fay 8 4 τς cal ΔΝ 
θόντι ἐκ cod: δόξα τῷ ἐλευθερώσαντι ἡμᾶς διὰ 
τοῦ τόκου σου. 


ε , tS lal fal 
H Ὑπακοή. Ἡ τοῦ Λῃστοῦ peravova τὸν 
/ > / c a fol r 
Παράδεισον éovAnoevs 6 δὲ θρῆνος τῶν 


Tone I. 


Dismissal Hymn. When the stone had been 
sealed by the Jews, and when the soldiers were 
watching Thy Sacred Body, Thou, O Saviour, didst 
arise on the third day and give Life to the World. 
Wherefore the Powers of Heaven cried to Thee, 
Life-Giver : Glory to Thy Resurrection, O Christ ; 
Glory to Thy Kingdom ; Glory to Thy Dispensa- 
tion, O Thou Who alone art Merciful. 


Hymn to the Virgin. Gabriel uttered his 
ἐκ Hail” to thee, O Virgin, and at his voice the 
Lord of all took flesh in thee as in a holy ark, 
according to the words of the Psalmist. Thou 
art shown wider than the Heavens, bearing thy 
Creator. Glory to Him Who abode in thee; 
Glory to Him who came forth from thee; Glory 
to Him Who by His birth to us gave freedom. 


Hymn of Obedience. The repentance of the 
thief gained Paradise; and the lamentation of 


/ ‘ Ν > / bid > / 
ἹΜυροφόρων τὴν χαρὰν ἐμήνυσεν' ὅτι ἀνέστης 
Χριστὲ 6 (Θεός, παρέχων τῷ κόσµῳ τὸ µέγα 
έλεος. 

Ἠσοσ B’, 


|] / aA 
Απολυτίκιο. “Ore κατῆλθες πρὸς τὸν 
/ ε N ε 10. / ιό \ “AS 
θάνατον, 4 ζωὴ ἡ ἀθάνατος, τότε τὸν “Adnv 
a pares ¢ 

ἐνέκρωσας, τῇ ἀστραπῇῃ τῆς Θεότητος: ὅτε δὲ 
καὶ τοὺς τεθνεῶτας ἐκ τῶν καταχθονίων dvé- 
στησας, πᾶσαι at Δυνάμεις τῶν ἐπουρανίων 
5 Yj , / Noe ν ο 
ἐκραύγαζον: Ζωοδότα Χριστὲ 6 Θεὸς ἡμῶν 
δόξα σοι. 


ῤ 
Θεοτοκίον. Wdvra ὑπὲρ ἔννοιαν, πάντα 


ς /. Ν Ν. ' , ae (a 
ὑπερένδοξα, τὰ σὰ Θεοτόκε μυστήρια, τῇ ἀγνείᾳ 
4 
ἐσφραγισμένη, καὶ παρθενίᾳ Φυλαττομένη, 
/ , na 
Μήτηρ ἐγνώσθης ἀψευδής, Θεὸν τεκοῦσα 
3 / EAS κ ον a Ν \ 
GAnOwov: αὐτὸν ἱκέτευε, σωθῆναι τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. 
¢ & , 
Ἡ Ὑπακοή. Mera τὸ Πάθος πορευθεῖσαι 
cal 4 Ν lal 
ἐν τῷ µνήµατι, πρὸς τὸ μυρίσαι τὸ Σῶμά σου 
ε ο) κ» ha / 
αἱ Ῥυναῖκες, Χριστὲ 6 Θεός, εἶδον ᾿᾽Αγγέλους 
col ΔΝ fol 
ἐν τῷ τάφῳ, καὶ ἐξέστησαν": φωνῆς γὰρ ἤκουον 
ἐξ αὐτῶν: ὅτι ἀνέστη ὃ Κύριος, δωρούμενος 
τῷ κόσµῳ τὸ µέγα ἔλεος. 


‘ the Myrrh-bearers revealed joy. For Thou, 
O Christ our God, hast arisen, and to the world 
hast granted the Great Mercy. 


Tong II. 


Dismissal Hymn. When Thou, the Deathless 
Life, didst come down to Death, then didst Thou 
slay Hades through the dazzling brightness of Thy 
Godhead ; and when Thou didst raise up the dead 
from the Abyss, all the powers of Heaven cried 
aloud: Christ, our God, Giver of Life, Glory to 
Thee. 


Hymn to the Virgin. Thy Mysteries, Mother 
of God, are all beyond comprehension, and all are 
exceeding glorious. Thou wast sealed in Purity, 
and preserved in Virginity ; thou wast acknow- 
ledged a mother in very truth, and didst bear the 
TrueGod. Do thou supplicate Him to save oursouls, 


Hymn of Obedience. After Thy Passion, the 
women entered Thy tomb to anoint Thy Body 
with myrrh, O Christ our God, and they saw 
Angels in the sepulchre and were amazed. For 
they heard a voice from them: The Lord has risen, 
and has given to the world the Great Mercy. 


Hxos I’. 


᾿᾽Απολυτίκιον. Ῥὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, 
ἀγαλλιάσθω τὰ ἐπίγεια, ὅτι ἐποίησε κράτος ἐν 
βραχίονι αὗτοῦ 6 Κύριος" ἐπάτησε τῷ θανάτῳ 
τὸν θάνατον πρωτότοκος τῶν νεκρῶν ἐγένετο, 
ἐκ κοιλίας Αδου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε 
τῷ κόσµῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Θεοτοκίον. Ye τὴν µεσιτεύσασαν τὴν σω- 
τηρίαν τοῦ Ὑένους ἡμῶν ἀνυμνοῦμεν, Θεοτόκε 
ἨΠαρθένε' ἐν τῇ σαρκὺὶ γὰρ τῇ ἐκ σοῦ προσ- 
ληφθείσῃ, 6 Yids σου καὶ Θεὸς ἡμῶν, τὸ διὰ 
Σταυροῦ καταδεξάµενος πάθος, ἐλυτρώσατο 


ἡμᾶς ἐκ φθορᾶς, ὥς φιλάνθρωπος. 


“Ἡ Ὑπακοή. Ἐκπλήττων τῇ ὁράσει, δροσί- 
ζων τοῖς ῥήμασιν, 6 ἀστράπτων Άγγελος, ταῖς 
Μυροφόροις έλεγε’ τὸν ζῶντα τὶ ζητεῖτε ἐν µνή- 
µατι; λἠγέρθη, κενώσας τὰ µνήµατα: τῆς 
φθορᾶς, ἀλλοιωτὴν γνῶτε τὸν ἀναλλοίωτον « 
εἴπατε τῷ Θεῷ' Ὡς φοβερὰ τὰ ἔργα σου, ὅτι 
τὸ γένος ἔσωσας τῶν ἀνθρώπων. 


, 


/ lel 
᾽Απολυτίκιον. Τὸ φαιδρὸν ris Αναστάσεως 
‘ a? a a 
κήρυγμα, ἐκ τοῦ “Ayyédov μαθοῦσαι ai τοῦ 


Hxos 


Tone IIL 


Dismissal Hymn. Let the Heavens rejoice, and 
let the Earth be glad, for the Lord hath done great 
things with His arm: by death He hath trampled 
upon Death and become the First-Borm of the dead; 
He hath delivered us from the depths of Hades, and 
to the world hath granted the Great Mercy, 


Hymn to the Virgin. . Ο. Virgin, Mother of 
God, we praise thee, for thou didst act as an in- 
tercessor for the salvation of our race. In flesh 
assumed from thee, thy Son and our God deigned 
to endure the Passion of the Cross, and of His 
mercy redeemed us from corruption. 


Hymn of Obedience. When the radiant Angel 
dazzled the Myrrh-bearers by his appearance, he 
comforted them with his words and said : Why seek 
ye the Living in the tomb? He has risen ; the tombs 
are empty. Know ye the Unchangeable is the 
Changer of corruption; say unto God: How fearful 
are Thy works, for Thou hast saved the race of Man, 


Tone IV. 


Dismissal Hymn. The women disciples of the 
Lord learned from the Angel the joyous pro- 


/ 

Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ τὴν προγονικὴν ἀπό- 

lal / 

φασιν ἀποῤῥίψασαι, τοῖς ᾿Αποστόλοις καυχώ- 

a 3 / < / 5 / θ 

µεναι ἔλεγον' ᾿Ἠσκύλευται 6 θάνατος, ἡγέρύη 

ο / Ν 

Χριστὸς 6 Θεός, δωρούµενος τῷ κόσµῳ τὸ 
µέγα ἔλεος. 


Θεοτοκίον. TS dx’ αἰῶνος ἀπόκρυφον, καὶ 
᾿Αγγέλοις ἄγνωστον Μυστήριον, διὰ cov, Θεο- 
TOKE, τοῖς ἐπὶ γῆς πεφανέρωται' Θεὸς ἐν ἄσυγ- 
χύτῳ ἑνώσει σαρκούµενος, καὶ Σταυρὸν ἑκουσίως 
ὑπὲρ ἡμῶν καταδεξάµενος: δι οὗ ἀναστήσας τὸν 
Πρωτόπλαστον, ἔσωσεν ἐκ θανάτου τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. 


« , wn fol 
H Ὑπακοή. Τὰ τῆς σῆς παραδόξου 
aD) / δ cal ε M / 
γέρσεως, προδραμοῦσαι ai Μυροφόροι, 
a 3 
τοῖς ᾿Αποστόλοις ἐκήρυττον Χριστέ, ὅτι 
ἀνέστης ὥς Θεός, παρέχων τῷ κόσμῳ τὸ 
µέγα ἔλεος. 


Hxos ma, A’, 


> , 
Απολυτίκιον. Toy συνάναρχον Λόγον Πατρὶ 
A / \ > / 7 / p 
καὶ Ἠνεύματι, τὸν ἐκ Παρθένου τεχθέντα εἰς 
/ ς n > / 
σωτηρίαν ἡμῶν, ἀνυμνήσωμεν, πιστοί, καὶπροσ- 
κυνήσωµεν' ὅτι ἠὐδόκησε σαρκὶ, ἀνελθεῖν ἐν 


. cClamation of the Resurrection, and the abolition 
of the ancestral sentence, With pride they an- 
nounced to the Apostles: Death is despoiled ; 
Christ our God has arisen, and gives to the world 
the Great Mercy. 


Hymn to the Virgin. Thou, O Mother of God, 
hast revealed to the inhabitants of earth the 
Mystery which was hidden from the beginning and 
was unknown even to the Angels, God is made 
flesh, with unity but without confusion of sub- 
stance, and by His own Will endures the Cross 
for us. Wherefore by the raising of the first- 
formed He has saved our souls from death. 


Hymn of Obedience. The Myrrh-bearers, O 
Christ, ran to the Apostles and proclaimed Thy 
marvellous awakening ; telling how Thou hadst 
arisen as God, and hadst granted to the world 
the Great Mercy. 


Tonge Prac, I. 


Dismissal Hymn. Let us, the faithful, praise 
and worship the Word, co-eternal with the Father 
and the Spirit, and for our salvation born of a 
Virgin. For He willed to be lifted up upon the 


qn nw \ / ς ~ \ 3 Lad 
τῷ Σταυρῷ, καὶ θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ εγειραι 
V4 > / > A“ 
τοὺς τεθνεῶτας, ἐν τῇ ἐνδόξῳ᾽ Αναστάσει avTov. 


/ tad / 
Θεοτοκίον. Xaipe, πύλη Κυρίου 7 ἁδιό- 
a / cal 

δευτος. Χαῖρε, τεῖχος καὶ σκέπη τῶν προσ- 

cal / Ν 

τρεχόντων eis σέ. Χαῖρε, ἀχείμαστε λιµήν, Καὶ 
ΤΝ / 

ἀπειρόγαμε" ἡ τεκοῦσα ἐν σαρκί, τὸν Ἠοιητήν 
Ν / / N42 / ς ΔΝ 

σου καὶ Θεόν, πρεσβεύουσα μὴ ἐλλείπῃς, περ 
a Ν 

τῶν ἀνυμνούντων, καὶ προσκυνούντων τὸν 

Τόκον σου. 


Ἡ Ὑπακοή. ᾿Αγγελικῇ ὁράσει τὸν νοῦν 
ἐκθαμβούμεναι, καὶ θεϊκῇ Ἐγέρσει τὴν ψυχὴν 


φωτιζόµεναι, αἱ Μυροφόροι τοῖς ᾽Αποστόλοις 
> / » / > a X 
εὐηγγελίζοντο: ᾿Αναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν 
3 n lal ” 
Ανάστασιν τοῦ Κυρίου, συνεργοῦντος τοις 
θαύμασι, καὶ παρέχοντος ἡμῖν τὸ µέγα ἔλεος. 


Hxos πλ. B’. 


IA ld 5 
Απολυτίκιο. ᾿᾽Αγγελικαὶ Δυνάμεις ἐπὶ τὸ 
a id ~ 
μνῆμά σου, καὶ οἱ φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν' 
soak 4 /. an n 
καὶ ἵστατο Μαρία ἐν τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ 
9, / η ιν ‘ SAD 
ἄχραντόν σου Ἑῶμα. “Eoxvdevoas τὸν Αδην, 
\ \ FY a μα 
μὴ πειρασθεὶς tr αὐτοῦ: ὑπήντησας τῇ Uap- 
/ ΄ A 4 ε a 
θένω, δωρούµενος τὴν ζωήν. Ὁ ἀναστὰς ἐκτῶν 
νεκρῶν, Κύριε, δόξα σου. 


Cross in the flesh, and to endure death, and to raise 
, the dead by His glorious Resurrection. 


Hymn to the Virgin. Hail, Gate of the Lord 
through which there is no way. Hail, bulwark 
and protection of those that hasten unto thee. 
Hail, pure and untroubled haven ; Thou who didst 
bear in thy flesh thy Maker and thy God, rest 
not from intercession for those who praise and 
worship Him Whom thou didst bear. 


Hymn of Obedience. Amazed in mind by the 
appearing of the Angel, and illuminated in soul 
by the divine Awakening, the myrrh-bearing 


women brought the good tidings to the Apostles, 
saying: Preach ye to the nations the Resurrection 
of the Lord, Who aideth you with wonders, and 
granteth to us the Great Mercy. 


Tone Puac. II. 


Dismissal Hymn. The Angelic Powers were 
before Thy tomb, the Watch became as dead, and 
Mary stood in the sepulchre seeking Thy Sacred 
Body. Thou hast despoiled Hades, for Thou 
wast not tempted by it; Thou hast come to the 
Virgin giving Life. O Lord, Who didst rise from 
the dead, glory to Thee. 


Θεοτοκίον. Ὁ τὴν εὐλογήμένην καλέσας σου 
Μητέρα, ἦλθες ἐπὶ τὸ Πάθος ἑκουσίᾳ βουλῃ, 
λάμψας ἐν τῷ Σταυρῷ, ἀναζητῆσαι θέλων τὸν 
᾿Αδὰμ, λέγων τοῖς ᾿Αγγέλοις' συγχάρητέ µοι, 
ὅτι εὑρέθη ἡ ἀπολυμένη δραχμή. Ὁ πάντα 
σοφῶς οἰκονομήσας, δόξα σοι. 


Ἡ Ὑπακοή. Τῷ ἑκουσίῳ καὶ ζωοποιῷ σου 
θανάτῳ, Χριστέ, πύλας τοῦ Αδου συντρίψας ὡς 
Θεός, ἤνοιξας ἡμῖν τὸν πάλαι Παράδεισον, καὶ 
ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, ἐῤῥύσω ἐκ φθορᾶς τὴν 
ζωήν ἡμῶν. 

Hxoz ΒΑΡΥΣ. 


> 

Απολυτίκιο. Karédvoas τῷ Σταυρῷ σου 

\ ϐ / 3 να ἕ lot λ ale \ ΤΠ id i) 
τὸν θάνατον, ἠνέφξας τῷ λῃστῇ τὸν Ἡαράδει- 
σον, τῶν Μυροφόρων τόν. θρῆνον µετέβαλες, 
καὶ τοῖς σοῖς Αποστόλοις κηρύττειν ἐπέταξας. 
ο] S.) # Ν ς / / “A 
Οτι ἀνέστης, Χριστὲ 6 Θεός, παρέχων τῷ 

/ \ va 3 
Κόσμῳ τὸ µέγα έλεος. 


ts « a ε a 
Θεοτοκίον. Ὡς τῆς ἡμῶν ἀναστάσεωςθησαύ- 
\ ΔΝ Ν 
ρισµα, τοὺς ἐπὶ σοὶ πεποιθότας, Πανύμνητε, ἐκ 
\ a 
λάκκου καὶ βυθοῦ πταισµάτων ἀνάγαγε. Xd 
ν Nee he /. a / 
γὰρ τοὺς ὑπευθύνους τῇ ἁμαρτίᾳ ἔσωσας, τε- 


¥ 


Hymn to the Virgin. Thou Who didst call 
Thy mother blessed, of Thine own free will didst 
come to Thy Passion. Thou didst shine forth from 
Thy Cross, and desiring to seek out Adam, didst 
say to the Angels: Rejoice with Me, for the lost 
piece of silver has been found. Thou Who hast 
ordered all things wisely, glory to Thee. 


Hymn of Obedience. Thou, O Christ, Who 
by Thy willing and Life-giving Death didst as 
God shatter the Gates of Hell and open to us the 
Paradise of old, hast by Thy rising from the dead 
delivered our life from corruption. 


GRAVE TONE. 


Dismissal Hymn. Thou hast destroyed Death 
by Thy Cross ; Thou hast opened Paradise to the 
thief; Thou hast changed the lamentation of the 
Myrrh-bearers into joy ; and Thou hast commanded 
Thine Apostles to proclaim that Thou, O Christ 
our God, hast arisen and hast granted to the world 
the Great Mercy. 


Hymn to the Virgin. O thou, whose praises 
all sing, as the Treasure-House of our Resurrec- 
tion, do thou lead those who trust in thee from 
the pit and abyss of evil. For thou hast saved 


ig ΔΝ / / 
κοῦσα τὴν σωτηρίαν, ἡ πρὸ τόκου Παρθένος, 
id / 
καὶ ἐν τόκῳ Παρθένος, καὶ μετὰ τόκον πάλιν 
te 
οὖσα Παρθένος. 


Ἡ Ὑπακοή. “O ἡμετέραν μορφὴν ἀναλαβών, 
καὶ ὑπομείνας Ἀταυρὸν σωματικῶς, σῶσόν µε 
τῇ ᾿Αναστάσει σου, Χριστὲ 6 Θεὸς ws Φιλ- 
άνθρωπος. 


Hxos πα. A’, 


*Arrodurixiov. Εξ ὕψους κατῆλθες, 6 Evo- 
πλαγχνος, ταφὴν κατεδέξω πριήµερον, ἵνα ἡμᾶς 
ἐλευθερώσῃς τῶν παθῶν. Ἡ Ζωὴ καὶ 9 ᾿Ανά- 
στασις ἡμῶν, Κύριε, δόξα σοι. 


Θεοτοκίον. Ὁ δύή ἡμᾶς γεγνηθεὶςἐ ἐκ ἨἩαρθένου, 
καὶ σταύρωσιυν ὑπομείνας, ᾿Αγαθέ, 6 θανάτῳ τὸν 
θάνατον σκυλεύσας, καὶ έγερσιυ δείξας ἆ OS @céds, 
μὴ παρίδῃς οὓς ἔπλασας τῇ χειρί σου" δεῖξον 
τὴν Φιλανθρωπίαν σου Ἐλεῆμον : δέξαι τὴν 
τεκοῦσάν. σε (Θεοτόκον, πρεσβεύουσαν ὑπὲρ 


ἡμῶν, καὶ σῶσον, Ἀωτὴρ ἡμῶν, λαὸν a ἄπεγνωσ- 
μένον. 


those who were under the curse of sin, thou who 
* didst bear our Salvation, who before bearing wast 
Virgin, and in bearing wast Virgin, and also after 
bearing still wast Virgin. 


Hymn of Obedience. O Christ our God, 
Who didst take our form upon Thee, and in the 
flesh endure the Cross, of Thy mercy save me 
through Thy Resurrection. 


Tone Puac. IV. 


Dismissal Hymn. From on High, O Merciful 
Saviour, Thou didst descend, and didst endure the 
grave for three days, that we might be free from 
anguish. Glory to Thee, O Lord, our Life and 
our Resurrection. 


Hymn to the Virgin, O Thou Who of Thy 
goodness wast born of the Virgin, and didst endure 
the Cross for us, Who by death didst despoil 
Death, and by Thy rising didst show Thyself God, 
reject not those whom Thine Hand hath fashioned, 
of Thy Mercy show Thyself merciful, receive the 
intercessions for us of Thy Mother who bore Thee, 
and save us, an unprofitable people, O Thou our 
Saviour. 


‘H Ὑπακοή. Al Μυροφόροι τοῦ Ζωοδότου 
ἐπιστᾶσαι τῷ µνήµατι, τὸν Δεσπότην ἐζήτουν, 
ἐν νεκροῖς τὸν ἀθάνατον, καὶ χαρᾶς εὐαγγέλια 
ἐκ τοῦ Αγγέλου, δεξάµεναι, τοῖς ᾿Αποστόλοις 
ἐκήρυττον, ὅτι ἀνέστη Χριστὸς ὁ Θεός, παρέχων 
τῷ κόσµῳ TO µέγα έλεος. 


Hymn of Obedience. The Myrrh-bearing 
women, who stood near the tomb of the Life- 
Giver, seeking the Master, the Deathless among 
the dead, received the Good Tidings of joy from 
the Angel, which he commanded them to make 
known to the Apostles ; that Christ our God has 
risen, granting to the world the Great Mercy. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B’. 
ΤΡΟΠΑΡΙΑ 


a n ΔΝ 
τῶν ἐν τῷ Τριωδίῳ καὶ Πεντηκοσταρίῳ 
[η t t 


lal e fal 
κινητῶν Ἑορτῶν. 


APPENDIX II. 
HYMNS 
of the Movable Feasts from the Triodion and 


the Pentecostarion. 


EK TOY TPIOAIOY. 


KyYPIAKH TOY TEAQNOY KAI @APISAIOY. 


Κοντάκιον. Φαρισαίου φύγωμεν ὑψηγορίαν, 
καὶ Ῥελώνου «µάθωµεν, τὸ ταπεινὸν ἐν στεναγ- 
pots, πρὸς τὸν Σωτῆρα κραυγάζοντες' Ἴλαθι 
pove ἡμῖν εὐδιάλλακτε. 


ΕΥΡΙΑΚΗ Toy Axoroy. 


Kovr. Ths πατρῴας δόξης σου, ἀποσκιρτή- 
σας ἀφρόνως, ἐν κακοῖς ἐσκόρπισα, OV µοι παρέ- 
δωκας πλοῦτον" ὅθεν σοι τὴν τοῦ ἁἀσώτου 
φωνὴν κραυγάζω' μαρτον ἐνώπιόν σου, 
Πάτερ οἰκτίρμον ' έξαι µε μετανοοῦντα, καὶ 
ποίησόν µε ὡς ἕνα τῶν µισθίων σου. 


ΚΥΡΙΑΚΗ ΤΗΣ ANOKPEQ, 


Kort. “Oray έλθῃς, 6 ὁ Θεός, ἐπὶ γῆς μετὰ 
δόξης καὶ τρέµωσι τὰ σύμπαντα, ποταμὸς δὲ 


FROM THE TRIODION. 


SUNDAY OF THE PUBLICAN AND THE 
PHARISEE. 


Collect. Let us avoid the proud speaking of the 
Pharisee, and learn humility from the sighs of the 
Publican. Let us cry to our Saviour : Be merciful, 
Thou Who alone art ready to absolve us. 


SUNDAY OF THE PRODIGAL SON. 


Collect. I have recklessly thrown aside my 
paternal inheritance, and among sinners I have 
dissipated the wealth which Thou gavest to me; 
wherefore I cry to Thee with the voice of the 
Prodigal: I have sinned before Thee, O Merciful 
Father ; receive me, a penitent, and make me as 
one of Thy hired servants, 


CARNIVAL SUNDAY. 


Collect. When Thou, O God, shalt come to 
earth with glory, and all things shall tremble, and 


? A Ν / 
τοῦ πυρὸς πρὸ τοῦ [βήματος ἕλκῃ, καὶ βίβλοι 
4 
ἀνοίγωνται, καὶ τὰ κρυπτὰ δημοσιεύωνται" 
an Ν an 
τότε ῥῦσαί µε EK τοῦ πυρὸς τοῦ ἀσβέστου, 
ΔΝ 3 ‘4 3 cal ΄ a Q 
καὶ ἀξίωσον ἐκ δεξιῶν σού µε στῆναι, Κριτὰ 
Δικαιότατε. 


ΚΥΡΙΑΚΗ THS ΤΥΡΟΦΑΤΟΥ, 


a / 
Κοντ. Tis σοφίας ὅὁδηγέ, φρονήσεως 
/ cal a 
χορηγέ, τῶν ἀφρόνων παιδευτὰ, Kal πτωχῶν 
ὑπερασπιστά, στήριξον, συνέτισον τὴν καρδίαν 
µου, Δέσποτα" σὺ δίδου pou λόγον, 6 τοῦ 
Ἠατρὸς Λόγος: ἰδοὺ γὰρ τὰ χείλη µου οὗ μὴ 
΄ 3 ~ ιά τρ at μι / 

κωλύσω ἐν τῷ κράζειν σοι" Ἐλεῆμον, ἐλέησόν 
µε τὸν παραπεσόντα. 


* A’ ΕΥριαΚκΗτων ΝΗΣΤΕΙΩΝ 
(THE ΟΡΘΟΔΟΞΙΑΣ). - 
᾽Αντίφωνον A’. 


φαξ , 5 / 
a. Ο Κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνε- 
δύσατο. 


“Ey τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ τελεῖται ἢ θεία λειτουργία 
τοῦ Μεγάλου Βασιλείου dpa σελ. 67. 


. a river of fire shall flow before Thy Judgment- 
Seat, and the books shall be opened, and the 
hidden things disclosed ; then, O Just Judge, do 
Thou deliver me from the unquenchable fire, and 
make me worthy to stand at Thy right hand. 


SuNDAY OF CHEESE-FARE. 


Collect. O Master, Who art the teacher of 
wisdom, the bestower of prudence, the instructor 
of the thoughtless, and the protector of the poor, 
do Thou strengthen and enlighten my heart. 
Give unto me the word, O Thou Who art the 
Word of the Father, for behold I will not restrain 
my lips from crying to Thee: Have mercy, 
Merciful Lord, upon me a backslider. 


* rst SUNDAY OF THE Fast 
(or ORTHODOXY). 
Antiphon I. 
a. The Lord is King, and hath put on glorious 
apparel. 
ου. ο μμ a tees 
* On this day the Liturgy of St Basil is used ; see page 67. 


Καὶ γὰρ éorepéwoe τὴν οἰκουμένην, 
ἦτις, οὐ σαλευθήσεται. 
Tais πρεσβείας .. . 


β’. Tis λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου, 
ἀκουστὰς ποιῄσει πάσας τὰς αἰνέσεις 
αὐτοῦ ; 

Ἐϊπάτωσαν οἱ λελυτρωμένοι ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου, οὓς ἐλυτρώσατο ἐκ χειρὸς 
ἐχθροῦ. 

Tats πρεσβείαις .. . 

*Avtidwvov B’, 


α΄. Ἐξομολογησάσθωσαν τὰ ἐλέη αὐτοῦ καὶ 
τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν 
ἀνθρώπων. 
Ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν Ἐκκλησίᾳ λαοῦ 
καὶ ἐν καθέδρᾳ πρεσβυτέρων. 
Σῶσον ἡμᾶς . . . 


Be ᾿Οφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ἐλπίζοντας 
ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

Τοῦ ἀκοῦσαι τοῦ στεναγμοῦ τῶν πεπεδη- 
µένων, τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τε- 
θανατωμένων. 

Σῶσον ἡμᾶς .. . 
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For He hath made the world so sure that it 
shall not be moved. 
By the intercessions... 


ὅ, Who shall speak of the noble acts of the 
Lord, or show forth all His praise? 


Let them give thanks whom the Lord hath 
redeemed, and delivered from the hand 
of the enemy. 

By the intercessions . . . 


Antiphon IT. 


a. Let them acknowledge His mercies and the 
wonders that He doeth for the children 
of men. 

Let them exalt Him in the congregation of 
the people, and praise Him in the seat of 
the Elders. 

O Son ofGod... 


4, The eyes of the Lord are upon those that 
hope in His mercy. 

To hear the mournings of such as are in 
captivity: and deliver the children 
appointed unto death, 

OSonofGod... 


᾽Αντίϕωνον 1. 


Αἰνεσάτωσαν αὐτὸν of οὐρανοὶ καὶ 7) γῆ. 

᾽Αγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν 
ο ey 
αὐτῇ. 

Κύριε 6 Θεός µου, eis τὸν αἰῶνα 
ἐξομολογήσομαί σοι. 


> 
Amok. Thy ἄχραντον Ἐϊκόνα σου προσκυ- 
4 lal 
vodpev, ᾿Αγαθέ, αἰτούμενοι συγχώρησιν τῶν 
if! € cal κ μον | Θ / yy λ la 
πταισµάτων ἡμῶν, Χριστὲ 6 Θεός βου ήσει 
γὰρ “ηὐδόκησας σαρκὶ ἀνελθεῖν ἐν τῷ Σταυρῷ, 


ἵνα pion οὓς ἐπλασαςἐ ἐκ τῆς δουλείαςτ τοῦ ἐχθροῦ. 

‘Obey εὐχαρίστως βοῶμέν | σοι" xapas ἐπλήρω- 
σας τὰ πάντα, ὃ 6 Ῥωτὴρ ἡμῶν, παραγενόµενος eis 
τὸ σῶσαι τὸν Κόσμον. 


Κοντ. TH ὑπερμάχῳ στρατηγῷ τὰ viKy- 


τήρια, OS λυτρωθεῖσα τῶν δεινῶν, εὐχαριστήρια 
ἀναγράφω σοι 0 Tors σου, Θεοτόκε. "AAN 
os ἔχουσα τὸ κράτος ἀπροσμάχητον, ἐκ παν- 
τοίων µε κινδύνων ἐλευθέρωσον, ἵνα κράζω σοι, 
Xaipe, Νύμφε ἀνύμφευτε. 


Antiphon ITI. 


Let the heavens and the earth praise Him. 
Let us be glad and rejoice in it. 


O Lord, my God, I will acknowledge Thee 
for ever. 


Dismissal Hymn, We who reverence Thy 
sacred Image, O Christ, our God, entreat Thee, 
of Thy Goodness, to pardon our transgressions ; 
for of Thine own will Thou didst consent to be 
lifted up, in the flesh, upon the Cross, that Thou 


mightest save those whom Thou hast created from 
the bondage of the enemy. Wherefore with thank- 
fulness we cry to Thee: Thou, O our Saviour, hast 
filled all things with joyin coming to save the World. 


Collect. Το thee, O Mother of God, do I, 
thy City, ascribe thanks, for thou hast delivered 
me from terrors; and to thee, as to an un- 
conquerable General, do I dedicate trophies. But 
since thou hast invincible power, do thou deliver 
me from all forms of danger, so that I may cry to 
thee: Hail! unwedded Bride, 


* Β΄ Ευριακη τον ΝΗΣΤΕΙΩΝ 
(ΑΡΣΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΤΡΗΤΟΡΙΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ). 


᾿Απολ. Ορθοδοξίας ὃ φωστὴρ, Ἐκκλησίας 
τὸ στήριγµα καὶ διδάσκαλε, τῶν μοναστῶν 7 
καλλονή, τῶν θεολόγων ὑπέρμαχος ἀἄπροσ- 
μάχητος, Ἐρηγόριε, θαυματουργέ, Όεσσαλο- 
γίκης τὸ καύχηµα, κήρυξ τῆς χάριτος, ἱκέτευε 
διαπαντὸς σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Κοντ. Τῇ ὑπερμάχῳ . . . ὅρα σελ ὃς. 


ἘΤ΄ ΚΥΡΙΑΚΗ TON ΝΗΣΤΕΙΩΝ 
(THE ΣΤΑΥΡΟΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ). 


᾽Αντίφωνον Α΄. 


α΄. Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώ- 
που σου, , Κύριε. 
"Ἔδωκας τοῖς φοβουμένοις σε σηµείωσιν 
τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου. 
Tats πρεσβείαις . . . 


Χ Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ τελεῖται ἡ θεία λειτουργία 
τοῦ Μεγάλου Βασιλείου ὅρα σελ. 67. 


* 2ND SUNDAY OF THE Fast (oF GREGORY 
ARCHBISHOP OF THESSALONICA). 


Dismissal Hymn, O Gregory, Wonder-worker, 
Torch-bearer of Orthodoxy, and support and 
teacher of the Church, the ornament of the 
Cloister, the unconquerable champion of Theo- 
logians, the boast of Thessalonica, and the preacher 
of grace, supplicate ever for the salvation of oursouls, 


Collect. To thee,O Mother of God... See 
page 85. 


* 3RD SUNDAY OF THE Fast 
(THE ADORATION OF THE CROSS), 


Antiphon I. 
a. O Lord, the light of Thy countenance has 
been manifested to us, 
Thou hast given to those that fear Thee a 
sign to flee before the bow. 
By the intercessions . . . 


* On this day the Liturgy of St Basil is used; see page 67. 


β’. AveBys «is ὕψος, ἠχμαλώτευσας αἰχ- 
µαλωσίαν. 
Έδωκας κληρονομέίαν τοῖς φοβουμένοις 
τὸ ὄνομά σου, Κύριε. 
Tats πρεσβείαις .. « 


᾽Αντίϕωνον B’. 


a’, Ἐΐδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ 
σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

Ἡροσκυνήσωμεν els τὸν τόπον, οὗ 
έστησαν οἳ πόδες αὐτοῦ. 


Σῶσον yas... 


β’. Ὁ δὲ Θεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰώνων 
εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν µέσῳ τῆς γῆς. 
Ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν' ὑὄψω- 
θήσομαι ἐν τῇ γῇ. 
Σῶσον ἡμᾶς .. 


᾽Αντίφωνον I’. 
a , Ν ενώ Ν 

Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, καὶ προσ- 
κυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 

Σῶ ς Ν Ν 4 ΔΝ 3 / 

ὥσον, 6 Meds, τὸν λαόν σου καὶ εὐλό- 

γῆσον τὴν κληρονοµίαν σου. 

Καὶ ποίµανον αὐτοὺς καὶ ἔπαρον αὐτοὺς 
ἕως τοῦ αἰῶνος. 


4, Thou hast gone up on high, Thou hast Jed 
captivity captive, 
Thou hast given, O Lord, an heritage to 
those that fear Thy name. 
By the intercessions . . . 


Antiphon IT. 
qa. All the ends of the earth have seen the 
salvation of our God. 
Let us worship in the place where His feet 


have stood, 
O Son of God... 


2, The Lord is King for ever and ever; He 
hath wrought salvation in the midst of the 
earth. 

I will be exalted among the nations, I will 
be exalted in the earth. 
O Son ofGod... 


Antiphon III. 
Exalt the Lord our God, and worship before 
His footstool. 
O God, save Thy people, and bless Thine 
inheritance. 
Feed them and set them up for ever. 


᾿Απολ. Ydcov, Κύριε, τὸν λαόν σου καὶ εὖ- 
λόγησον τὴν κλήηρονοµίαν σου, νίκας τοῖς βασι- 
λεῦσι κατὰ βαρβάρων δωρούµενος, καὶ τὸ cov 
φυλάττων διὰ τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευμα. 


Κοντ. Ty ὑπερμάχῳ . . . ὅρα σελ. 85. 


a \ 4 
᾽Αντὶ τοῦ Tpicayiov. Tov Sravpdv σου 
µ a \ 
προσκυνοῦμεν, Δέσποτα, καὶ τὴν ἁγίαν σου 
ἀνάστασιν δοξάζοµεν. 


* A’ Εγριαπη των ΝΗΣΤΕΙΩΝ 
(10ΑΝΝΟΥ TOY ΥΓΓΡΑΦΕΩΣ ΤΗΣ ΚλΙΜΑΚΟΣ). 


΄Απολ. Tals τῶν δακρύων σου ῥοαῖς, τῆς 
ἐρήμου τὸ ἄγονον ἐγεώργησας: καὶ τοῖς ἐκ 
βάθους στεναγμοῖς, εἰς ἑκατὸν τοὺς πόνους 
tA ΔΝ / nl 
exaptoddépynoas: καὶ yéyovas φωστὴρ, τῇ 
οἰκουμένῃ λάμπων τοῖς θαύμασιν, Ἰωάννη 
Πατὴρ ἡμῶν dove. Ἡρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ 
‘ip ἡμῶν ὅσιε. Tpé ριστῷ τῷ Θεῷ, 
σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Μοντ. TH ὑπερμάχῳ . . . dpa σελ. 85. 


"Ey τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ τελεῖται ἡ θεία λειτουργία 
τοῦ Μεγάλου Βασιλείου" ὅρα σελ. 67. 


Dismissal Hymn. O Lord, save Thy people, 
and bless Thine inheritance ; grant victory to our 
kings against the heathen, and protect Thy nation 
with Thy Cross. 

Collect. To thee, O Mother of God. . . See 
page 85. 

Instead of the Trisagion. Thy Cross, O 
Master, we reverence, and glorify Thy Holy 
Resurrection. 


* 4TH SUNDAY OF THE Fast 


(or St JoHN, THE AUTHOR OF THE 
CLIMAX). 


Dismissal Hymn. By the shedding of thy 
tears, thou hast rendered the barren desert fertile, 
and by thy deep-drawn sighs, hast increased an 
hundredfold the fruits of labour. Thou, O holy 
Father John, art become a torch-bearer enlightening 
the world by thy wonders. Do thou intercede with 
Christ, our God, to save our souls. 


Collect. Το thee, O Mother of God... See 
page 85. 


ο λώικε ο εξ & anata sek eth ooh ee ee 
* On this day the Liturgy of St Basil is used ; see page 67. 


ΧἘ Ἐχριακη των NHSTEION 
(rus ΟΣΙΑΣ ΜΑΡΙΑΣ ΤΗΣ ΑΙΓΥΠΤΙΑΣ). 


᾿Απολ. "Ev cot Μῆτερ ἀκριβῶς διεσώθη τὸ 
Se Sere lee a ν ν Nee , 

kar εἰκόνα" λαβοῦσα γὰρ τὸν Σταυρὸν, ἠκολού- 
θησας τῷ Χριστῷ, καὶ πράττουσα ἐδίδασκες, 
ὑπερορᾶν μὲν σαρκὸς, παρέρχεται ydp* ἐπι- 

λ al δὲ a / > 6 / Fe ὃ Ν 
μελεῖσθαι δὲ ψυχῆς, πράγματος ἀθανάτου" διὸ 

ΔΝ se , ‘4 c - / 
καὶ μετὰ Αγγέλων συναγάλλεται, ὁσία Μαρία 
τὸ πνεῦμά σου. 


Κοντ. TH ὑπερμάχῳ . . . dpa σελ. 85, 


ΚΥΡΙΑΚΗ TON BAION, 
᾽Αντίϕωγον A’. 


΄ > 
a. ᾿Ἠγάπησα, ὅτι εἰσακούσεται Κύριος 
φωγνῆς τῆς δεήσεώς µου. 
Ἠεριέσχον µε ὠδῖνες θανάτου, κίνδυνοι 
¢ 9 , 
Adou εὑροσάν µε. 
Tats πρεσβείαις . . « 


Ἠ Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ τελεῖται 7 θεία λειτουργία 
τοῦ Μεγάλου Βασιλείου ' ὅρα σελ. 67. 


* στη SUNDAY OF THE Fast 
(or St Mary or Ecypt). 


Dismissal Hymn. In thee, O Mother, 
truly there is an image of salvation. For thou 
didst take up the Cross and follow after Christ, 
and by thy life didst teach us lightly to esteem 
the flesh, for it endures not, but carefully to guard 
the soul, whose works are deathless: wherefore thy 
spirit, O holy Mary, rejoices with the angels. 


Collect. Το thee, O Mother of God... See 
page 85. 


Patm SUNDAY. 


Antiphon I, 
2. T am well pleased, that the Lord hath heard 
the voice of my prayer. 

The snares of death compassed me round 
about, and the pains of Hell gat hold 
upon me. 

By the intercessions . . . 

αυ See Lee. oe 
* On this day the Liturgy of St. Basil is used ; see page 67. 


a Ne. 
β’. Odtpw καὶ ὀδύνην εὗρον καὶ τὸ ὄνομα 
Κυρίου ἐπεκαλεσάμην. 
> / > , / > , 
Ἠὐαρεστήσω ἐνώπιον Κυρίου ἐν xwpa 
ζώντων. 
Tais πρεσβείαις 
> 
Αντίφωνον B’. 
a’, Ἡπίστευσα, διὸ ἐλάλησα" ἐγὼ δὲ ἐτα- 
πεινώθην σφόδρα. 
Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων, 
ὧν ἀνταπέδωκέ µοι; 
Σῶσον ἡμᾶς, Ὑἱὲ Θεοῦ, 6 ἐπὶ πώλου 
ὄνου καθεσθείς. 
ΔΝ 
β’. Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι καὶ τὸ ὄνομα 
Κυρίου ἐπικαλέσομαι. 
Τὰς εὐχάς µου τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω ἐναν- 
τίον παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
Σῶσον ἡμᾶς ... 


᾽Αγτίφωγον I’, 
Ἔξομολογεῖσθε ΄ τῷ Κυρίῳ, ὅ ὅτι . ἀγαθός, 


ὅτι eis τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
Ἐϊπάτω δὴ οἶκος Ἰσραήλ, ὅτι ἀγαθός... 


Ἐἰπάτω δὴ οἶκος Λαρών, ὅτιάγαθός... 


5, I shall find trouble and heaviness, but I will 
call upon the Name of the Lord. 
I shall be accepted before the Lord in the 
land of the living. 
By the intercessions ... 


Antiphon II, 
a. 1 believed, and therefore will I speak, but I 
was sore troubled. 
What shall I give unto the Lord for all the 
benefits that He hath done unto me? 
O Son of God, Who wast seated upon the 
foal of an ass, save us. 


4. 1 will receive the Cup of Salvation and call 
upon the Name of the Lord. 
My vows will I pay unto the Lord in the sight 
of all His people. 
O Son of God... 


Antiphon IIT, 
Confess to the Lord, that He is good, and that 
His mercy endureth for ever. 
Let the House of Israel now confess, that 


He is good... 
Let the House of Aaron now confess, that 


He is good... 


Εσοδικόν. Ἐὐλογημένος 6 ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου" Θεὸς Ἐύριος καὶ ἐπέφανεν 
ἡμῖν. Σῷσον ἡμᾶς, Ὑἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐπὶ πώλου 
ὄνου καθεσθείς, ψάλλοντάς σοι’ ᾽Αλληλούϊα. 


᾿Απολ. Ti κοιὴν ᾿Ανάστασιν πρὸ τοῦ 
gov πάθους πιστούµενος, ἐκ νεκρῶν Άγειρας 
ΔΝ fe! ο / ca 61 “ ε 
τον Λάζαρον, Χριστὲ ὁ Θεός" ὅθεν καὶ ἡμεῖς, ὡς 
ot i maides, τὰ τῆς γίκης σύμβολα φέροντες, σοὶ 
τῷ νικητῇ τοῦ θανάτου βοῶμεν: Ὡσαννὰ é ἐν τοῖς 


ὀψίστοις, εὐλογημένος 6 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. 


Md ~ 
Έτερον. Ἀυνταφέντες σοι διὰ τοῦ Βαπτίσ- 
sé x eo yA lol > / lol 
paros, Xpirré 6 Θεὸς ἡμῶν, τῆς ἀθανάτου ζωῆς 
ἠξιώθημεν τῇ ἀναστάσει σου, καὶ ἀνυμνοῦντες 
ε a“ ; 

κράζοµεν Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, εὔλογη- 
µένος 6 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. 


Κοντ. TS θρόνῳ ἐ ἐν οὐρανῷ, τῷ πώλῳ ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐποχούμενος, Χριστὲ ὁ Θεὸς, τῶν 

Αγγέλων τὴν αἴνεσιν, καὶ τῶν Παίδων ἀνύμνη- 
ow, προσεδέξω βοώντων σοι" Ἐθλογημένος et 6 
ἐρχόμενος, τὸν ᾿Αδὰμ ἀνακαλέσασθαι. 


Hippos. @eds Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. 
Συδτήσατε ἑορτὴν, καὶ ἀγαλλόμενοι: δεῦτε 


Introit. Blessed is He that cometh in the Name 
of the Lord; God is the Lord, and hath appeared 
to us. O Son of God, Who wast seated upon the 
foal of an ass, save us who sing to Thee: Alleluia. 


Dismissal Hymn. O Christ our God, Thou 
didst raise up Lazarus from the dead, in order to 
give a pledge for the Universal Resurrection before 
Thy Passion; wherefore we, like that multitude, 
carry the symbols of victory, and cry to Thee, the 
Vanquisher of Death: Hosanna in the highest ; 
blessed is He that cometh in the Name of the 
Lord. 


Another. As by Baptism we are buried with 
Thee, O Christ our God, so by Thy Resurrection 
we were made worthy of Eternal Life, and prais- 
ing Thee, we cry: Hosanna in the highest; blessed 
is He that cometh in the Name of the Lord. 


Collect. O Christ our God, who in Heaven 
dost rest upon Thy throne, and in earth upon a 
foal, Thou didst receive the praise of Angels and 
the hymns of the multitude who cried to Thee: 
Blessed art Thou, that comest to call back Adam. 


Hymn. God is the Lord, and hath appeared 
tous, Prepare a feast and rejoice. Come, let us 


peyadtvepev Χριστὸν, μετὰ Bator | καὶ κλάδων, 
ὄμνοις κραυγάξζοντες" εὐλογημένος ὁ ὁ ἐρχόμενος, 
ἐν ὀνόματι Κυρίου, Σωτῆρος ἡμῶν. 


EK TOY ΠΕΝΤΗΚΟΣΤΑΡΙΟΝ. 


Kypraku Toy Πασσα, 
᾽Αντίφωγον A’. 
3 / - / Lal 4 ~ 
a, “Adaddgare τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ. 
Ψάλατε δὴ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 
Tats πρεσβείαις . . . 
” a ο nate ο κφμή 
β’. Ἠϊπατε τῷ Θεῷ Ὡς φοβερὰ τὰ ἔργα 
σου. 
Ἠᾶσα 7 γῆ προσκυνησάτωσάν σοι καὶ 
ψαλάτωσάν σοι. 


Tals πρεσβείαις . . 
᾽Αντίϕωνον B’. 


a’, Ὁ Θεὸς οἰκτειρήσαι ἡμᾶς καὶ εὐλογήσαι 
ἡμᾶς, 
Ἐπιφάναι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ed ἡμᾶς 
καὶ ἐλεήσαι ἡ ἡμᾶς. 
Σῶσον ἡμᾶς . .. 


_ magnify Christ, bringing palms and branches, and 
let us cry aloud our praises: Blessed is He that 
cometh in the Name of the Lord, our Saviour. 


FROM THE PENTECOSTARION. 


EASTER SUNDAY. 


Antiphon I, 
@,. Show yourselves joyful unto the Lord, all ye 
lands. 
Sing unto His Name, 
By the intercessions . . . 
. Say unto God: How terrible are Thy 
works ! 
Let all the earth worship Thee and 
praise Thee. 
By the intercessions . . . 


Antiphon II. 
a. God be merciful unto us, and bless us, 


And show us the light of His countenance, 
and be merciful unto us. 
O Son of God... 


Α’. Tod γνῶναι ἐν τῇ γῇ τὴν ὁδόν σου, καὶ 
πᾶσιν ἔθνεσι τὸ σωτήριόν σου. 
Ἐέομολογησάσθωσάν σοι λαοί, 6 Θεός, 
ἐξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες. 
Σῶσον ἥμας ... 


᾽Αντίϕωνον I’. 
a. ᾿Αναστήτω ὃ Θεὸς, καὶ διασκορπισθή- 
τωσαν ot ἐχθροὶ αὐτοῦ. 
Χριστὸς ἀνέστη . .. 


ε 9 if Ν 3 / ποπ] 
β’. Ὡς ἐκλείπει καπνὸς ἐκλειπέτωσαν' ὡς 
, 
τήκεται κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρός. 
Χριστὸς ἀγέστη .. . 


Υ.. Οὕτως ἀπολοῦνται of ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ 
προσώπου τοῦ Θεοῦ, καὶ ot δίκαιοι 
εὐφρανθήτωσαν. 

Χριστὸς ἀνέστη ... 


&, Αὕτη ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος: 
ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν 
αὐτῇ. 

Χριστὸς ἀνέστη .. «. 


> ~ 
Ἐϊσοδικόν. “Ev ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν 
a > ral A 
Θεόν, Κύριον ἐκ πηγῶν Ἰσραήλ. Σῶσον ἡμᾶς, 


é. That Thy way may be known upon the 
earth ; Thysaving health among all nations. 
Let the people give thanks to Thee, O God ; 
let all the Sota give thanks to Thee. 
O Son of God , 


Antiphon III. 


a, Let God arise, and let His enemies be 
scattered ; 
Christ has risen... 


5, Like as the smoke vanisheth, let them vanish, 
and like as wax melteth before the fire, 
Christ has risen... 


5, So shall the ungodly perish at the presence 
of God, but let the righteous rejoice, 


Christ has risen. . . 


d, This is the day which the Lord hath made ; 
we will rejoice and be glad in it. 


Christ has risen... 


Introit. Glorify God in the congregation, and 
the Lord out of the sources of Israel. O Son of 


- cal / / 
Yié Θεοῦ, 6 ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι” 


᾽Αλληλούϊα. 


/΄ lal 
Tpotapiov.  Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, 
θανάτῳ θάνατον πατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς 
µνήµασι Conv χαρισάµενος. 


> \ er a Soa N a / δν 
Αναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ τάφου καθὼς 

~ ’ ΔΝ Ν 
προεῖπεν, ἔδωκεν ἡμῖν τὴν αἰώνιον ζωὴν, καὶ 


µέγα ἔλεος. 


i 

Ὑπακοή. ἩΠρολαβοῦσαι τὸν ὄρθρον ai περὶ 
Μαριὰμ, καὶ εὑροῦσαι τὸν λίθον ἀποκυλισθέντα 

a / + Ε] na > / μ 
τοῦ µνήµατος, ἤκουον ἐκ τοῦ Αγγέλου: Tov 
ἐν φωτὶ ἀῑδίῳ ὑπάρχοντα μετὰ νεκρῶν τί ζητεῖτε 
ς 5 / η. / / 
ὡς ἄνθρωπον ; βλέπετε τὰ ἐντάφια σπάργανα": 
δράµετε, καὶ τῷ κόσµῳ κηρύξατε ὣς ἠγέρθη ὁ 
Κύριος, θανατώσας τὸν θάνατον" ὅτι ὑπάρχει 

fal / lan 

@cov Vids, rod σῴζοντος τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. 


Κοντ. Hi καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες, ᾿Αθάνατε, 
ἀλλὰ τοῦ Αδου καθεῖλες τὴν δύναμιν" καὶ ἀνέσ- 
της ὥς γικητής, Χριστὲ 6 Θεός, γυναιξὶ µυρο- 
φόροις Φθεγἑάµενος, χαίρετε, καὶ τοῖς cots 
ἀποστόλοις εἰρήνην Swpovpevos, ὁ τοῖς πεσοῦσι 
παρέχων ἀνάστασιν. 


_ God, Who didst rise from the dead, save us who 
sing to Thee: Alleluia. 


Verse. Christ has risen from the dead, by death 
trampling upon Death, and has bestowed Life 
upon those in the tombs, 


Jesus, having risen from the grave, as He 
foretold, has given to us Eternal Life and the 
Great Mercy. 


Hymn of Obedience. The women with Mary 
went forth before dawn, and found the stone rolled 
away from the sepulchre, and heard the Angel 
say : Why seek ye Him, as a man among the dead, 
Who is in Eternal Light? See, the grave clothes 
lie ; hasten ye and proclaim to the world that the 
Lord has risen and destroyed Death ; for He is the 
Son of God, Who saveth the human race, 


Collect. O Christ our God, though Thou didst 
descend into the grave, yet didst Thou overthrow 
the power of Hades and rise as an Immortal 
Conqueror. Thou didst greet the Myrrh-bearing 
women, and to Thine Apostles give peace, and to 
the fallen bring resurrection. 


Sf 9 Ν 
᾽Αντὶ τοῦ Τρισαγίου. Οσοι eis Χριστὸν 


ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. ”Αλλη- 
Aovia. 


Βἱρμός. “Ὁ Αγγελος ἐβόα τῇ Κεχαριτω- 
µένῃ, ἁγνὴ Παρθένε χαῖρε, καὶ πάλιν ἐρῶ χαῖρε" 
6 σὸς Yids ἀνέστη, τριήµερος ἐκ τάφου. 

Φωτίζου, φωτίζου, ἡ ἥ νέα Ἱερουσαλήμ" ” yep 
δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνέτειλε". χόρευε νῦν, καὶ 
ἀγάλλου Σιών: σὺ δὲ ἁγνὴ, τέρπου Θεοτόκε, ἐν 
τῇ ἐγέρσει τοῦ τόκου σου. 


Κοινωνικόν. Σῶμα Χριστοῦ µεταλάβετε, 
πηγῆς ἀθανάτου γεύσασθε. ᾽Αλληλούία. 


ἘΥΡΙΑΚΗ ΤΟΥ ΑΤΙΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ΘΩΜΑ. 


Τὰ ᾽Αντίϕωνα καὶ τὸ Ἑϊσοδικὸν τοῦ Πάσχα. 


"Amon, Ἐσφραγισμένου τοῦ µνήµατος, 7 
ζωὴ ἐκ τάφου ἀγέτειλας, Χριστὲ 6 6 Θεός: καὶ 
τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, τοῖς Μαθηταῖς ἐπέ- 
στης ἡ πάντων ᾿Ανάστασις, ΗἩνεῦμα εὐθὲς be 


αὐτῶν ἐγκαινίζων ἡμῖν, κατὰ τὸ µέγα σου 
ἔλεος. 


Instead of the Trisagion,. As many as have 
“been baptized into Christ, have put on Christ. 
Alleluia, 


Hymn, The Angel cried to her who was full 
of grace : Hail! holy Virgin, and again I say, hail ! 
Thy Son has risen from the grave on the third day. 


Shine, shine, O new Jerusalem! For the glory 
of the Lord has risen upon thee. Rejoice and be 
glad, O Sion; and thou, O pure Mother of God, 
exult in the resurrection of Him Whom thou didst 
bear. 


Communion Hymn. Receive ye the Body of 


Christ, taste of the fount of Immortality. Alleluia, 


SUNDAY OF ST THOMAS THE APOSTLE. 
The Antiphons and Introit for Easter. 


Dismissal Hymn. Though the tomb was sealed, 
Thou, the Life, O Christ, our God, didst arise from 
the grave; and though the doors were closed, 
Thou, the Resurrection of all, didst stand among 
the disciples, through them renewing a right spirit 
in us, according to Thy great mercy. 


Κοντ. Ty φιλοπράγµονι δεξιᾷ τὴν ζωο- 
πάροχόν σου πλευρὰν, ὁ Θωμᾶς ἐξηρεύνησε, 
Χριστὲ ὀθεός: συγκεκλεισµένων γὰρ τῶν θυρῶν 
ὡς εἰσῆλθες, σὺν τοῖς λοιποῖς ᾽᾿Αποστόλοιςέβόα 
σοι" Κύριος ὑπάρχεις καὶ Θεός µου. 

Κοντ. Ei καὶ ἐν τάφῳ . . «ὅρα σελ. 94. 

Hippos. ‘O ἄγγελος ἐβόα . . .ὅρασελ. 95. 

Κοινωνικό.  ᾿Ἠπαίνε, Ἱερουσαλήμ, τὸν 
Κύριον, αἴνει τὸν Θεόν σου, Σιών. 


Ένγριακηῆ Ton ΜΥΡΟΦΟΡΩΝ. 


Τὰ ᾽Αντίϕωνα καὶ τὸ Ἐϊσοδικὸν τοῦ Πάσχα. 
᾿Απολ. ἸἈνασ. ἦχος Β΄. dpa σελ. 74, 

‘O εὐσχήμων Ἰωσὴφ, ἀπὸ τοῦ ξύλου 
καθελὼν τὸ ἄχραντόν σου Ἄῶμα, σινδόνι καθα- 
ρῷ εἱλήσας καὶ ἀρώμασιν ἐν ᾿μνήματι καινῷ 
κηδεύσας ἀπέθετο, ἀλλὰ τριήμερος ἀνέστης, 
Κύριε, παρέχων τῷ κόσμῷ τὸ neve έλεος. 

Tais µυροφόροις γυναιξὶ, παρὰ τὸ μνῆμα 
ἐπιστὰς, ὁ Αγγελος ἐβόα: Ta µύρα τοῖς ϐνη- 
τοῖς ὑπάρχει ἁρμόδια, Χριστὸς, δὲ διαφθορᾶς 
ἐδείχθη ἀλλότριος. ᾽Αλλὰ ' κραυγάσατε" ᾽Ανέστη 
ὁ Κύριος, παρέχων τῷ κόσµῳ τὸ µέγα ἔλεος. 


Collect, With questioning hand, Thomas 
‘reached unto Thy life-giving side, O Christ, our 
God ; but the doors were shut fast when Thou didst 
enter, and then with the other Apostles he cried 
to Thee : Thou art verily My Lord and My God. 


Collect. © Christ, our God. . . See page 94. 

Hymn. The Angel'cried. . . See page 95. 

Communion Hymn. Exalt the Lord, O 
Jerusalem; praise thy God, O Sion. 


SUNDAY OF THE MYRRH-BEARERS. 
The Antiphons and Introit for Easter. 
Dismissal Hymn of the Resurrection, Tone II., 

page 74. 

The noble Joseph took down from the Tree Thy 
Spotless Body, and when he had enwrapped It in 
fair linen with spices, he laid It for burial ina new 
sepulchre ; but Thou, O Lord, didst rise on the 
third day, and grant to the world the Great Mercy. 

The Angel stood by the tomb and cried to the 
Myrrh-bearing women: Myrrh is fitting for the 
dead, but Christ has shown Himself free from 
corruption. Wherefore proclaim ye: The Lord 
has risen, granting to the world the Great Mercy. 


Κοντ. Τὸ χαῖρε 7 ταῖς Μυροφόροις φθεγξά- 
µενος, τὸν θρῆνον τῆς προµήτορος Evas κατέ- 
παυσας, τῇ ᾿Αναστάσει σου Χριστὲ 6 Θεός: 
τοῖς ᾿Αποστόλοις δὲ τοῖς σοῖς κηρύττειν ἐπέ- 
ταξας' Ὁ Lwrip ἐξανέστη τοῦ µνήµατος. 


Κοντ. Βὶ καὶ ἐν τάφῳ . . . dpa σελ. 94. 


Ἠϊρμός, Ὁ ἄγγελος ἐβόα . .. dpa σελ. 95. 


Kypraku του ΠΑΡΑΛΥΤΟΥ. 
Ta ᾽Αντίϕωνα καὶ τὸ Ἑϊσοδικὸν τοῦ Ἰ]άσχα. 


᾽Απολ. τοῦ γ΄ HOV, σελ. 75. 
Κοντ. Ei καὶ ἐν τάφῳ . .. . dpa σελ. 94, 
Κοντ. Τὴν ψυχήν µου Κύριε, ἐν ἁμαρτίαις 


παντοίαις, καὶ ἀτόποις πράξεσι, δεινῶς παρα 
λελυµένην, € εγειρον τῇ θεικῇ σου ἐπιστασίᾳ, 
ὥσπερ καὶ τὸν Παράλυτον ἤ ἤγειρας πάλαι, ἵνα 
κράζω ᾿σεσωσμένος" Οἰκτίρμον δόξα, Χριστὲ, 
τῷ κράτει σου. 


* Hippos. “O ἄγγελος ἐβόα... ὅρα σελ. 05. 


Collect. By Thy Resurrection, O Christ, our 
God, Thou didst cause the Myrrh-bearing women 
to rejoice; Thou didst make the lamentations of 
our mother Eve to cease ; and Thou didst com- 
mand Thine Apostles to proclaim: The Saviour has 
risen out of His tomb, 


Collect. O Christ, our God ... See page 94. 
Hymn. The Angel cried . . . See page 95. 


SuNDAY OF THE PARALYTIC. 
Antiphons and Introit for Easter. 
Dismissal Hymn of the Resurrection, Tone ITI., 
page 75: 
Collect. © Christ, our God. . . See page 94. 


Collect. Asin the days of old Thou didst, O 
Lord, raise the Paralytic, may Thy divine and 
very present help raise my soul from all the sins, 
and unseemly actions, which now so grievously 
paralyse it. For I would cry, saved by Thee: 
O merciful Christ, glory to Thy Power. 


Hymn. The Angel cried... See page 95. 


KyYPiakH ΤΗΣ SAMAPEITIAOS. 


Ta ‘Avripwva. καὶ τὸ Ἐἰσοδικὸν τοῦ Πάσχα. 

᾿Απολ. νασ. ἦχος 8, dpa σελ. 75, καὶ τῆς 
Μεσοπεντηκοστῆς. 

Μεσούσης τῆς Ἑορτῆς, διψῶσάν µου τὴν 
ψυχὴν, εὐσεβείας πότισον νάµατα" ὅτι πᾶσι 
Ῥωτὴρ ἐβόησας" Ὃ διψῶν ἐρχέσθω πρός pe 
καὶ πινέτω. ‘H any} τῆς ζωῆς, Χριστὲ 6 
Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι. 


Κοντ. Hi καὶ ἐν τάφῳ . . . dpa σελ. 94. 


Κοντ. Ἠίστει ἐλθοῦσα ἐν TO Φρέατι, 7 
Σαμαρεῖτις ἐθεάσατο, τὸ τῆς σοφίας ὕδωρ σε, 
ᾧ ποτισθεῖσα δαψιλῶς, βασιλείαν τὴν αν 
ἐκληρώσατο, aiwviws 7 ἀοίδιµος. 


Hippos. “O ἄγγελος ἐβόα ... dpa σελ. 05. 


ΚΥΡΙΑΚΗ TOY ΤΥδλογ. 


Τὰ ᾽Αντίϕωνα καὶ τὸ Ἐϊσοδικὸν τοῦ Ἠάσχα. 


᾿Απολ. ᾿Άνασ. ἦχος πλαγ. a’, σελ. 76. 


Κοντ. Ths ψυχῆς τὰ ὄμματα, πεπηρωµένος, 
σοὶ Χριστὲ, προσέρχοµαι, ὡς & Τυφλὸς ἐκ 


ν 


SUNDAY OF THE SAMARITAN WOMAN. 


Antiphons and Introit for Easter. 
Dismissal Hymn of the Resurrection, Tone IV., 


page 75, and of Mid-Pentecost. 
In the midst of the Festival, refresh my thirsty 


soul from the flowing streams of piety ; for Thou, 
O Saviour, didst cry to all: Ho, every one that 
thirsteth, let him come unto Me and drink, Fount 
of Life, Christ our God, Glory to Thee. 


Collect. ω Christ, Our. GOG sen See page 94. 
Collect. The woman of Samaria came to the 


well with Faith, and saw Thee, the Water of 
Wisdom, and from Thee profusely drinking, she 
became an inheritor of the Kingdom, for all ages, 
to her everlasting glory. 


Hymn, The Angel cried... See page 95. 


SUNDAY OF THE BLIND MAN. 


The Antiphons and Introit for Easter. 

Dismissal Hymn of the Resurrection, Tone 
plag. I., page 76. 

Collect, I come to Thee, O Christ, as he who 
was blind from his birth, with the eyes of my 


a 2 - 4 δι 
γενετῆς, ἐν µετανοίᾳ κραυγάζων σοι" 2ὺ 
ἐν σκότει, τὸ POS τὸ ὑπέρλαμπρογ. 

9 
Κοντ. Hi καὶ ἐν τάφῳ . . . dpa σελ. 


Hippos. Ὁ ἄγγελος ἐβόα .. .ὅρα σελ. 


ΤΓΕΜΠΤΗ ΤΗΣ ANAAHYEQS. 
᾽Αντίφωνον Α΄. 


a’. Ἠάντα τὰ ἔθνη, κροτήσατε χεῖρας, 
Ὅτι Κύριος ὕψιστος, φοβερός, βασι- 
λεὺς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν. 
Tats πρεσβείαις . . . 
β’. Ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς 
πόδας ἡμῶν. 
Tats πρεσβείαις . . . 
᾿Αντίφωνον B. 


a’. Μέγας Κύριος καὶ aiveros σφόδρα ἐν 
πόλει ἁγίᾳ αὐτοῦ. 


— Ἑῷσον ἡμᾶς, Ὑἱὲ Θεοῦ, 6 ἐν δόξῃ 
ἀναληφθεὶς ἀφ ἡμῶν εἲς τοὺς οὐ- 
ρανούς .. . 


/ ε A - an 
β’. Ὁ Θεὸς ἐν τοῖς βάρεσιν αὐτῆς γινώ- 
σκεται. 


ν 


soul darkened, and I cry to Thee in penitence: 
* Thou art the shining light of those in darkness, 


Collect.  O Christ, our God .. .See page 94. 
Hymn, The Angel cried . . .See page 95. 


ASCENSION DAY. 


Antiphon I. 
O, clap your hands together, all ye people. 
For the Lord is high and to be feared ; We 
is a great King over all the earth. 
By the intercessions .. . 


He shall subdue the people under us, and 
the nations under our feet. 
By the intercessions .. . 


Antiphon II. 
a. Great is the Lord, and highly to be praised, 
in the city of our God. 
—O Son of God, Who for us with glory didst 
ascend into the Heavens, save us...» 


&. God is well known in her palaces. 


Ὅτι ἰδοὺ ot βασιλεῖς τῆς γῆς συνήχ- 
θησαν. 
Σῷσον ἡμᾶς .. 


᾿Αντίφωνον I’. 


3 ΄ a vA \ 3 
Ακούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη. 
Τὸ στόµα µου λαλήσει σοφίαν καὶ 
ἡ µελέτη τῆς καρδίας µου σύνεσιν. 
Κλιωῶ eis παραβολὴν τὸ οὓς µου, ἀνοίξω 
3 ‘A \ 4 / 
ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόβλημά µου. 
Ἐϊσοδικόν. ᾿Ανέβη 6 Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, 
Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος. 


᾿Απολ. ᾿Ανελήφθης ἐ ἐν δόξῃ, Χριστὲ ὁ 6 Θεὸς 
ἡμῶν, χαροποιήσας τοὺς μαθητὰς τῇ ἐπαγγελίᾳ 
τοῦ ᾽Αγίου Ἠνεύματος' βεβαιωθέντων αὐτῶν 
διὰ τῆς εὐλογίας, ὅτι σὺ εἶ 6 Yids τοῦ Θεοῦ, 
ὁ λυτρωτὴς τοῦ Κόσμου. 


Κοντ. Τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πληρώσας οἰκονομίαν 
καὶ τὰ ἐπὶ γῆς ἑνώσας τοῖς οὐρανίοις, ἀνελήφθης 
9 ὃ / xX Ν ε Θ Ν ς ο vO 50 
ev δόξη Χριστὲ 6 Weds ἡμῶν, od αμόθεν 
χωριζόµενος, ἀλλὰ μέγων ἀδιάστατος καὶ βοῶν 


τοῖς ἀγαπῶσι σε' “Eye εἰμι µεθ ὑμῶν καὶ 
οὐδεὶς καθ’ ὑμῶν. 


For lo, the kings of the earth are gathered, 


O Son of God... 


Antiphon ΤΠ. 
O, hear ye this, all ye people. 
My mouth shall speak of wisdom, and my 
heart shall muse of understanding. 
I will incline mine ear to the parable, and 
show my dark speech upon the harp. 


Introit. God has gone up with a shout, and the 
Lord with the sound of the trumpet. 


Dismissal Hymn, Thou, O Christ our God, 
hast ascended with glory and hast caused Thy 
disciples to rejoice in the promise of the Holy 
Spirit ; and in this they were confirmed through 
the blessing, that Thou art the Son of God, the 
Redeemer of the World. 


Collect. When Thou hadst fulfilled for us Thy 
dispensation, and united the things in earth with 
the things in Heaven, Thou, O Christ our God, 
didst ascend into glory, in no wise being parted 
from those that love Thee, but remaining with them 
inseparably and crying to them: I am with you, 
no one is against you. 


IOI 


Bippos. Σὲτὴν ὑπὲρ γοῦν καὶ λόγον, Μητέρα 
Θεοῦ, τὴν ἐν χρόνῳ τὸν ἄχρονον ἀφράστως 
κυήσασαν, ob πιστοὶ ὁμοφρόνως µεγαλύνομεν. 


ΚΥΡΙΑΚΗ ΤΩΝ 318 arian ΠΑτΕεΡΩΝ. 
Τὰ ᾽Αντίϕωνα τῆς Αναλήψεως. 


᾿Απολ. ᾿Αναστάσιμον; Ἠχος΄ πλ. β΄.σελ. 77, 
τῆς ᾿Αναλήψεως σελ. 100, Kal TOV Πατέρων. 

Ὑπερδεδοξασμέγος ei εἶ, Χριστὲ ὁ ὁ Θεὸς ἡ ἡμῶν, 
6 φωστῆρας ἐπὶ γῆς τοὺς πατέρας ἡμῶν 
θεμελιώσας καὶ dv αὐτῶν πρὸς τὴν ἀληθινὴν 
πίστιν πάντας ἡμᾶς ὁδηγήσας. Ἠολυεύ- 
σπλαγχνε, δόξα σου. 


Κοντ. Τῶν ᾽᾿Αποστόλων τὸ κήρυγμα, καὶ 
τῶν Πατέρων τὰ δόγµατα, τῇ Ἐκκλησίᾳ μίαν 
τὴν πίστιν ἐσφράγισαν' ἢ καὶ χιτῶνα φοροῦσα 

x. ES / N ¢ \ > hn 
τὴς ἀληθείας, τὸν ὑφαντὸν ἐκ τῆς ἄνω Θεο- 
λογίας, ὀρθοτομεῖ καὶ δοξάζει, τῆς εὐσεβείας 
τὸ µέγα Μνυστήριον. 


IOI 


Hymn. With one voice, we, the faithful, 
* magnify thee, past understanding and past speech 
the Mother of God, who in time didst ineffably 
engender Him Who knows not Time. 


SUNDAY OF THE 318 HoLy FATHERS. 


The Antiphons of the Ascension, 


Dismissal Hymn of the Resurrection, Tone II. 
Plag., page 77, of the Ascension, page 100, and of 
the Holy Fathers. 

Most glorified art Thou, O Christ our God, Who 
hast established our Fathers as torchbearers upon 
earth, and Who hast led all of us through them to 
the True Faith. Compassionate Saviour, glory 
to Thee. 


Collect. The proclamation of the Apostles, and 
the doctrines of the Fathers, sealed as one the 
Faith in the Church ; and the robe of Truth which 
she wears, woven from the theology from above, 
teaches and glorifies the Great Mystery of Piety. 
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ΚΥΡΙΑΚΗ THS ΠΕΝΤΗΚΟΣΤΗΣ, 
᾽Αντίϕωνον Α΄. 


a’. Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, πόιη- 
σιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ 
στερέωμα. 

Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ 
γὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει yvaow. 
Tats πρεσβείαις . . . 


β’. Οὔκ εἰσι λαλιαί, οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ 
ἀκούονται at φωναὶ αὐτῶν. 

His πᾶσαν τὴν γὴν ἐξῆλθεν ὁ ὁ Φθόγγος 
αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἶκου- 
µένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 

Tats πρεσβείαις . . . 


Ἰδυπόφιωνόν B.. 


a’. Ἐπακούσαισου Κύρωοςἐ ἐν ᾿ἡμέρα θλίψεως, 
ὑπερασπίσαι σου τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ 
Ἰακώβ. 

Ἐξαποστείλαι σοι βοήθειαν ἐξ ἁγίου 
καὶ ἐκ Σιὼν ἀντιλάβοιτό σου. 


—XGcov ἡμᾶς, Παράκλητε ἀγαθέ . . . 


Μνησθείη πάσης θυσίας σου καὶ τὸ 
ὁλοκαύτωμά σου πιανάτω. 
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SUNDAY OF PENTECOST. 


Antiphon I. 


a. The Heavens declare the glory of God, and 
the frmament showeth His handywork. 


Day unto day uttereth speech, and night 
unto night showeth knowledge. 
By the intercessions . . 


There is neither speech nor language, where 
their voices are not heard. 

Their sound is gone out into all lands, and 
their words into the ends of the world, 


By the intercessions . - - 


Antiphon ΠΠ. 


a. The Lord hear thee, in the day of trouble 
the Name of the God of Jacob defend thee. 


Send thee help from the sanctuary, and 
strengthen thee out of Sion. 
—O Blessed Paraclete, save us who. - - 


δ. Remember all thy offerings and accept thy 
burnt-sacrifice. 
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/ 4 >» ΔΝ δί. 
Ay σοι Κύριος κατὰ τὴν καρδίαν σου 
καὶ πάσας τὰς βουλάς σου πληρώσαν. 
an 4 Lal 
--Σῷσον ἡμᾶς, ... 


᾽Αντίφωνον I”. 


Κύριε, ἐν τῇ δυνάµει σου εὐφρανθήσεται 
ὁ βασιλεύς. 
Thy ἐπιθυμίαν τῆς καρδίας αὐτοῦ ἔδωκας 
αὐτῷ. 
Ὅτι προέφθασας αὐτὸν ἐν εὐλογίαις 
χρηστότητος. 
/ € ~ 
Ἐϊσοδικόν. ᾿Ὑψώθητι, Κύριε, ἐν τῇ δυνάµει 
” an 
σου, ἄσομεν καὶ ψαλοῦμεν τὰς δυναστίας σου. 
an ς [ων ha > / 7 , 
2Goov ἡμᾶς, Παράκλητε ἀγαθέ, ψάλλοντάς 
σοι’ ᾿Αλληλούίΐα. 
3 αν a 
Amok. EiAoynros et, Χριστὲ 6 Θεὸς ἡμῶν, 
ς 2 Ν < ‘al > / 
6 πανσόφους τοὺς ἁλιεῖς ἀναδείξας, κατα- 
, x OA N a , ¢ ν > 
πέµψας αὐτοῖς τὸ ΗἩνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ du 
αὐτῶν τὴν οἰκουμένην σαγηνεύσας, Φφιλάν- 
θρωπε, δόξα σοι. 


7 
Kovr. “Ore xaraBas τὰς γλώσσας συνέχεε, 
/ mw” eo lal 
διεµέριζεν ἔθνη 6 Ὕψιστος: ὅτε τοῦ πυρὸς τὰς 
uA iz ΄ 
γλώσσας διένειµεν, cis ἑνότητα πάντας ἐκά- 


λεσε' καὶ συμφώνως δοξάζοµεν τὸ πανάγιον 
Ἠνεῦμα. 


103 


The Lord grant thee thy heart’s desire, and 
fulfil all thy mind. 
—O Blessed Paraclete, . . 


Antiphon ITI. 
The King shal] rejoice in Thy strength, 


O Lord. 
Thou hast given him his heart’s desire. 


For Thou shalt prevent him with the blessings 
of goodness. 


Introit. Be Thou exalted, Lord, in Thine own 
strength, so will we sing and praise Thy Power. 
O Blessed Paraclete, save us who sing to Thee; 
Alleluia. 


Dismissal Hymn, Blessed art Thou, O Christ 
our God, Who when Thou hadst made the 
fishermen wise, didst send down upon them the 
Holy Spirit, and by them didst draw into Thy net, 
the world. O Merciful Lord, glory to Thee. 


Collect, When the Most High came down’ and 
confused the tongues He divided the nations, but 
when He distributed the tongues of fire He called 
all to unity; wherefore with one voice we 
glorify the Holy Spirit. 
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᾿Αντὶ τοῦ Τρισαγίου. Ὅσοι εἰς Χριστὸν ... 
σελ. 05. 

Hippos. Xaipos “Avacoa, µήτροπάρθενον 
κλέος" ἅπαν γὰρ εὐδίνητον εὔλαλον στόµα, 
ῥητρεῦον, οὗ σθένει σε µέλπειν ἀξίως, ἱλιγγιᾷ 
δὲ νοῦς ἅπας σου τὸν τόκον νοεῖν: ὅθεν σε 
συμφώνως δοξάζοµεν. 

Κοινωνικό. To Ἠνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν 
ὁδηγήσει µε ἐν γῇ εὐθείᾳ. 


ΚΥΡΙΑΚΗ ton Arion ΠΑΝΤΩΝ. 
᾿Απολ. “Avac. ἠχ. πλ. δ’, σελ. 79: καὶ Τῶν 


4 
Πάντων. 
lal 3 4 A / id 
Ἡ Τῶν ἐν ὅλῳ τῷ KO pap Μαρτύρων | σου, 
os πορφύραν καὶ βύσσον τὰ αἵματα, ἡ Ἐκ- 
κλησία σου στολισαµένη, δὲ αὐτῶν βοᾷ σοι, 
/ A A 
Χριστὲ 6 Θεός" TS AaG σου τοὺς οἰκτιρμούς 
f - 
σου κατάπεµψον, εἰρήνην τῇ πολιτείᾳ σου 
/ ΔΝ na n ο 
δώρησαι, καὶ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ µέγα ἔλεος. 
ε lol 
Kovr. Ὡς ἀπαρχὰς τῆς φύσεως, τῷ Φυ- 
a ~ / 
τουργῷ της κτίσεως, 7) οἰκουμένη προσφέρει 
4 ΔΝ a 
σοι, Κύριε, τοὺς θεοφόρους Μάρτυρας: ταῖς 
3 lal ς / > > ’ 4 * > 7 
auTwy ἰκεσίαις͵ ἐν εἰρήνῃ βαθείᾳτὴν Ἐκκλησίαν 
ΔΝ a / , 
σου, διὰ τῆς Θεοτόκου συντήρησον, πολυέλεε. 


ν 
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Instead of the Trisagion. As many as... 
Page 95. 

Hymn. Hail, Queen, and glorious Virgin 
Mother, for the most ready and eloquent lips 
when they speak are not able to celebrate thee 
worthily, and the minds of all waver when they 
would seek to comprehend thy Virgin Birth, 
Wherefore with one voice we glorify thee. 

Communion Hymn. Thy good Spirit shall lead 
me into the land of righteousness. 


SuNDAY ΟΕ ALL SAINTS. 


Dismissal Hymn of the Resurrection, Plag. IV., 
see page 79; and of All Saints. 

With the blood of Thy Martyrs throughout all 
the world, Thy Church, O Christ our God, is 
adorned as with purple and fine linen. By Thy 
Martyrs she cries to Thee ; send down Thy pity 
upon Thy people, to Thy community give peace, 
and to our souls the Great Mercy. 

Collect. The world offers to Thee, O Lord, Thy 
inspired Martyrs as the first-fruits of nature to the 
Lord of Creation. Of Thy Mercy, by their entreaties 
preserve Thy Church as a peaceful foundation, 
through the supplication of Thy Virgin Mother. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I”. 


TPOIAPIA 
EK 


TOY MENAIOY, 


APPENDIX III. 


EXTRACTS 
FROM 


THE MENAION 


ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΣ. 


1. ΑΡΧΗ ΤΗΣ INAIKTOY KAI MNHMH ΣΥΜΕΩΝ 
ΤΟΥ STYAITOY 


᾿Απολ. τῆς Ἰνδίκτου. Ὁ πάσης Δημιουργὸς 
τῆς κτίσεως, 6 καιροὺς καὶ χρόνους ἐν τῇ ἰδίᾳ 
ἐξουσίᾳ θέµενος, εὐλόγησον τὸν στέφανον τοῦ 
ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός σου, Κύριε, φυλάτ- 
των ἐν εἰρήνῃ τοὺς Βασιλεῖς καὶ τὴν Πόλιν σου’ 


πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, καὶ σῶσον ἡμᾶς. 


᾿Απολ. τοῦ Ὁσίου, Ὑπομονῆς στύλος 
γέγονας, ζηλώσας τοὺς προπάτορας, Ὅσιε, 
τὸν Ιὼβ ἐν τοῖς πάθεσι, τὸν Ἰωσὴφ ἐν τοῖς 
πειρασμοῖς, καὶ τὴν τῶν ᾿Ασωμάτων πολιτείαν, 
ὑπάρχων ἐν σώματι. Συμεὼν Πατὴρ ἡμῶν 
ὅσιε, πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν. 


Κοντ. τῆς Ἰνδίκτου. ‘O τῶν αἰώνων Ποιη- 
τὴς καὶ Δεσπότης, Θεὲ τῶν ὅλων, ὑπερού- 
σιε ὄντως, τὴν ἐνιαύσιον «εὐλόγησον περίοδον, 
σῴζων τῷ ἐλέει σου τῷ ἀπείρῳ, οἰκτίρμον, 
πάντας τοὺς λατρεύοντάς σοι τῷ µόνῳ Δεσπότῃ 
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1. BEGINNING OF THE ΙΝΡΙΟΤΙΟΝ, AND 
COMMEMORATION OF ST SIMON STYLITES. 


Dismissal Hymn of the Indiction, O Founder 
of all Creation, Who holdest times and seasons in 
Thine own power, do Thou, O Lord, bless the 
crown of the year with Thy Goodness, and guard 
in peace Thy kings and Thy city ; and save us by 
the intercessions of the Mother of God. 


Dismissal Hymn of the Saint, Thou, O Saint, 
didst become a pillar of endurance, rivalling the 
Patriarchs. Thou didst emulate Job in sufferings 
and Joseph in temptations, and being still in the 
body thou didst obtain citizenship with the Bodiless 
Ones. O Holy Father Simeon, intercede with 
Christ our God, that our souls may be saved. 


Collect for the Indiction, O Maker and Master 
of the Ages, and God of the Universe, Who art 
transcendent in essence, do Thou bless the coming 
year, and, with Thy boundless mercy, save and pity 
all those who worship Thee, the only Master, and 
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καὶ ἐκβοῶντας φΦόβῳ" Δυτρωτά, εὔφορον Tact 
τὸ ἔτος χορήγησον. 

Κοντ. τοῦ Ὁσίου. Ta ἄνω ζητῶν, τοῖς 
κάτω συναπτόµενος, καὶ ἅρμα πυρὸς, τὸν 
στύλον ἐργασάμενος, δύ αὐτοῦ συνόµιλος τῶν 
᾿᾽Αγγέλων γέγονας, Ὅσιε, σὺν αὐτοῖς Χριστῷ 
τῷ Θεῷ, πρεσβεύων ἁπαύστως ὑπὲρ πάντων 
ae 
ἡμῶν. 


8. Το TENEOAION ΤΗΣ ΥΠΕΡΑΤΤΑΣ @HOTOKOY. 


᾽Αντίϕωνον A’. 
a. Μνήσθητι Κύριε τοῦ Δαυίδ καὶ πάσης 


τῆς πραότητος αὐτοῦ. 

᾿Ιδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν Ἐφραθϐ, εὗρο- 
μεν αὐτὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ. 

Tats πρεσβείαις .. . 

β’. Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις 

τοῦ Θεοῦ. 

ε A > / φ A Ν > 

O cos ἐν µεσῳ αὐτῆς, και οὗ σαλευ- 
θήσεται. 

Tais πρεσβείαις . . . 


᾽Αντίϕωνον B’. 
” lot oh 
a, “Opooe Κύριος τῷ Aavid ἀλήθειαν καὶ 
οὗ μὴ ἀθετήσει αὐτήν. 
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call upon Thee in fear: O Redeemer, grant a 
fruitful year to all. ) 

Collect of the Saint. Thou didst seek the things 
above, and so unite them with the things below. 
Thou didst use thy pillar as a chariot of fire, 
and by it, O Saint, hast become an associate of 
the Angels ; with them dost thou ceaselessly inter- 
cede with Christ our God for all of us. 


8. ΤΗΕ BIRTH OF THE VIRGIN MARY. 


Antiphon I. 
a. Lord, remember David and all his trouble. 


Lo! we heard of the same in Ephratha, and 
found it in the plains of the wood. 


By the intercessions . . . 


. Very excellent things are spoken of thee, 
thou City of God. 
God is in the midst of her, therefore shall 
she not be moved, 
By the intercessions... 


Antiphon IT. 


a. The Lord hath sworn a faithful oath unto 
David, and He shall not shrink from it. 
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> n lol v4 4 

Ex καρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσομαι 
ἐπὶ τοῦ θρόνου σου. 
lol ε lal es lay c 32 > ‘4 

Σῷσον ἡμᾶς, Ὑἱέ Θεοῦ, ὃ ἐν ἁγίοις 
θαυμαστὸς .. . 

β’. Ἐκεὶ ἐξανατελῶ κέρας τῷ Aavid, ἧτοί- 

µασα λύχνον τῷ Χριστῷ µου. 


/ 

"Oru ἐξελέξατο Κύριος τὴν Σιών, Πρετί- 

σατο αὐτὴν διὰ κατοικίαν ἑαυτῷ. 
Σῷσον ἡμᾶς, Ὑἱὲ Θεοῦ 

Όσον ἡμᾶς, ος 

᾽Αντίϕωνον I”, 

η / o ε / > 4 
Ώιδε κατοικήσω, ὅτι ἠρετισάμην αὐτήν. 
ε 4 ΔΝ / e a ς 4, 
Ἠγίασε τὸ σκήνωµα αὗτοῦ ὁ Ὕψιστος. 


Ἅγιος 6 ναός σου, θαυμαστὸς ἐν δι- 
4 
καιοσύνῃ. 

᾿Απολ. Ἡ Ὑέννησίς σου, Θεοτόκε, χαρὰν 
ἐμήνυσε πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ' ἐκ σοῦ γὰρ 
ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, Χρισ- 
τὸς 6 Θεὸς ἡμῶν, καὶ λύσας τὴν κατάραν ἔδωκε 
τὴν εὐλογίαν καὶ καταργήσας τὸν θάνατον 

ἐδωρήσατο ἡμῖν ζωῆν τὴν αἰώνιον. 
Κοντ. Ἰωακεὶμ καὶ "Αννα ὀνειδισμοῦ 
ἀτεκνίας καὶ “Addu καὶ Eta ἐκ τῆς φθορᾶς 
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Of the fruit of thy body will I set upon 
thy seat, 

O Son of God, Who art marvellous to Thy 
Saints... 


4. There will I make the horn of David to 
flourish ; I have ordained a lamp for Mine 
Anointed. 

For the Lord hath elected Sion, He hath 
chosen her for an habitation for Himself. 
O Son of God, ... 


Antiphon III. 
Here will I dwell, for I have chosen her. 
The Most High hath sanctified His dwelling- 
place. 
Thy Temple is holy, and marvellous in 
righteousness. 


Dismissal Hymn, Thy birth, O Mother of God, 
brought joy to all the Universe ; for from thee 
arose the Sun of Righteousness, even Christ our 
God. He took away the curse and gave the 
blessing ; He annulled death and endued us with 
eternal Life. 


Collect. By thy holy nativity, O thou of stain- 
less purity, Joachim and Anna were set free from 
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lal ” lal 
Tod θανάτου ἠλευθερώθησαν, Αχραντε, ἐν τῇ 
ἁγίᾳ γεννήσει σου. Αὐτὴν ἑορτάζει καὶ 6 
λαός σου, ἐνοχῆς τῶν πταισµάτων λυτρωθεὶς 
ἐν τῷ κράζειν σοι" ἡ στεῖρα ᾿τίκτει τὴν 
Θεοτόκον καὶ τροφὸν τῆς ζωῆς ἡμῶν. 


Eippos. ᾽Αλλότριον τῶν µητέρων ἡ παρ- 
θενία, καὶ ξένον ταῖς παρθένοις ἢ παιδοποΐα" 
ἐπὶ σοὶ, Θεοτόκε, ἀμφότερα ᾠκονομήθη. Ard 
σε πᾶσαι ai φυλαὶ τῆς γῆς ἀπαύστως µεγαλύ- 
νοµεν. 


(4 
Κοινωνικόν.  ἨΠοτήριον σωτηρίου λήψομαι, 
»” 
καὶ τὸ ὄνομα Kupiov ἐπικαλέσομαι. 


9g. ΘΕΟΠΑΤΟΡΩΝ ΙΩΑΚΕΙΜ ΚΑΙ ΑΝΝΗΣ. 


᾿Απολ.  Τῶν δικαίων Θεοπατόρων σου, 

΄ N / / > la 
Κύριε, τὴν µνήµην ἑορτάζοντες, δι αὐτῶν σε 
δυσωποῦμεν" Σῷσον Tas ψυχὰς ἡμῶν. 


Κοντ. ἈἙὐφραίεται viv ἡ “Avva, τῆς 
: in ix 
στειρώσεως λυθεῖσα δεσμῶν, καὶ τρέφει τὴν 
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the reproach of childlessness, and Adam and Eve 
from the corruption of Death. Thy people, 
redeemed from the guilt of sin, honour thy birth 
as they sing to thee; the barren woman brings 
forth the Mother of God, and nurse of our life. 


Hymn. Motherhood knows not virginity, and 
virgins are strangers to child-bearing ; but both 
these things were fulfilled in thee, O Mother of 
God. Wherefore we, all the races of the earth, 
ceaselessly magnify thee. 


Communion Hymn. I will receive the Cup of 
salvation, and call upon the Name of the Lord. 


g. OF THE FOREFATHERS OF Gop, 


JoacHIM AND ΑΝΝΑ. 


Dismissal Hymn. We celebrate, O Lord, the 
memory of Thy just and blessed forefathers, and 
through them we implore Thee : Save our souls. 


Collect. Now Anna rejoices that she is set free 
from the bonds of her barrenness, and she nourishes 
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πανάχραντον, συγκαλοῦσα ἅπαντας, ἀνυμνῆσαι 
τὸν δωρησάµενον, ἐκ νηδύος αὐτῆς τοῖς βροτοῖς, 
τὴν µόνην Μητέρα καὶ ἀπείρανδρον. 


ΙΔ. H ΥΨΩΣΙΣ ΤΟΥ ΤΙΜΙΟΥ ΚΑΙ ΖΩΟΠΟΙΟΥ 
ΣΤΑΥΡΟΥ, 


᾽Αντίφωνον Α΄, 
a. Ὁ Θεός µου, πρόσχες pot, ἵνα τί ἐγ- 
κατέλιπές με; 
ε / 
Μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας µου of λόγοι 
τῶν παραπτωµάτων µου. 
Tats πρεσβείαις . . . 


Β, Ὁ Θεός µου κεκράξοµαι Ἠμέρας, καὶ 
οὐκ εἰσακούσει. 
Σὺ δὲ ἐν ἁγίῳ κατοικεῖς, 6 ἔπαινος 
τοῦ Ἰσραήλ. 
Tats πρεσβείαις . . . 
᾽Αντίφωνον B’. 


’ ιό \ 
a. “Iva ti 6 Θεὸς ἁπώσω eis τέλος; 


Μνήσθητι τῆς συναγωγῆς Tov, Hs ἐκ- 
τήσω ar ἀρχῆς. 

---Σῶσον ἡμᾶς, Ὑἱὲ Θεοῦ, 6 ἐν σαρκὶ 
σταυρωθείς . . 
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the most holy Child. She calls together all people 
‘ to praise Him, Who from her womb gave to 
mortals the only Virgin Mother. 


14. THE EXALTATION OF THE PRECIOUS 
AND LIFE-GIVING CROSS. 


Antiphon I. 
a. My God, look upon me; why hast Thou 
forsaken me? 
Far from my salvation are the words of my 
transgressions. 
By the intercessions . . 


6. Omy God, I cry in the daytime, but Thou 
hearest not. 
And Thou continuest Holy, O Thou Praise 
of Israel. 
By the intercessions . 


Antiphon II. 
a, O God, wherefore art Thou absent from us so 
long ? 
O, think upon Thy congregation which Thou 
hast purchased and redeemed of old. 
—O Son of God Who wast crucified in the 
Flesh, save us . . 
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β’. Ὄρος Σιὼν τοῦτο, ὃ κατεσκήνωσας 
ἐν αὐτῷ. 
Ὁ δὲ Θεὸς βασιλεὺς ἡ ἡμῶν πρὸ αἰώνων, 
σωτηρίαν εἰργάσατο ἐν µέσῳ τῆς γῆς 
Σῶσον ἡμᾶς .. 


᾽Αντίϕωγνον I”, 
Ὁ Κύριος ἐβασίλευσεν, ὀργιζέσθωσαν 


λαοί. 

Κύριος ἐν Ἀιὼν µέγας καὶ ὑψηλός ἐστι 
ἐπὶ πάντας τοὺς λαούς. 

> a ς / / 

Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ ὀνόματί σου 
τῷ µεγάλῳ. 


, a 
Ἐϊσοδικόν. Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν 
καὶ προσκυνεῖτε τὸ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 

ιά VA ee 3 ~ ς Lal εν cal c > 
ὅτι ἅγιός ἐστι. Ἄφσον ἡμᾶς, Ὑἱὲ Θεοῦ, 6 ἐν 
σαρκὶ σταυρωθείς, ψάλλοντάς σοι, Αλληλούϊα. 


᾿Απολ. Σῷσον, Κύριε, . . . Opa σελ. 88. 


Κοντ. ‘O ὑψωθὲὶς ἐ ἐν τῷ Ἐταυρῷ ἑ ἐκουσίως, 
τῇ ἐπωνύμῳ σου καινῇ πολιτείᾳ τοὺς οἰκτιρμούς 
σου δώρησαι, Χριστὲ 6 ὁ Θεός". εὔφρανον ἐ ἐν τῇ 
δυνάµει σου τοὺς πιστοὺς βασιλεῖς ἡμῶν, 
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&, This Mount Sion, wherein Thou hast dwelt. 


For God is our King of old ; the help that is 
done upon earth, He doeth it Himself. 
O Son of God... 


Antiphon III. 


The Lord is King, be the people never so 
impatient. 
The Lord is great in Sion and high, above 


all people. 
They shall give thanks unto Thy Name 


which is great. 


Introit. ©, magnify the Lord our God, and 
fall down before His footstool, for He is holy. O 
Son of God, who wast crucified in the Flesh, save 
us, who sing to Thee, Alleluia. 


Dismissal Hymn. QOLord,save.. .See page 88, 


Collect... O Christ our God, Who wast of Thine 
own Will lifted up on the Cross, grant Thy 
mercies to Thy new community named after Thee, 
and in Thy power make glad our faithful kings, 
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γίκας χορηγῶν αὐτοῖς κατὰ τῶν πολεμίων. 
7 

Τὴν ovppaxiay ἔχοιεν τὴν σὴν ὅπλον εἰρήνης, 

ἀήττητον τρόπαιον. 


᾿Αντὶ τοῦ Τρισαγίου. 


Tov Zravpov cov -- - 
dpa σελ. 88. 


Hippos. Μυστικὸς el, Θεοτόκε, Παρά- 
δεισος, ἆ ἀγεωργήτως βλαστήσασα, Χριστὸν, tp 
ov τὸ τοῦ Σταυροῦ ζωηφόρον ἐν yi πεφυ- 
τούργηται δένδρο" δὺ οὗ viv ὑψουμένου προσ- 
κυνοῦντες αὐτὸν, σὲ µεγαλύνομεν. 


/ 
Κοινωνικόν. 


Ἐσημειώθη ἐφ ἡμᾶς τὸ φῶς 


τοῦ προσώπου σου, Κύριε. 


23. ΣΥΑΛΗΨΙΣ ΤΟΥ “ΠΡΟΔΡΟΜΟΣ, 


Απολ. 


Ἡ πρφην ov τίκτουσα στεῖρα, 

εὐφράνθητι: ἰδοὺ γὰρ συνέλαβες ἡλίου λύχνον, 

σαφῶς φωτίζειν τὸν μέλλοντα πᾶσαν τὴν 

οἰκουμένην, ἀβλεψίαν νοσοῦσαν. Χόρευε, 

ra ue ἐκβοῶν παῤῥησίᾳ' προφήτης τοῦ 
Ὑψίστου ἐστὶν 6 µέλλων τίκτεσθαι. 
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_ giving them the victory in war. Let them have 
as an ally that invincible trophy, Thy weapon 
of Peace. 


Instead of the Trisagion. Thy Cross. . .See 
page 88. 


Hymn. A garden inclosed art Thou, O Mother 
of God ; untilled, Christ was thy Produce, and by 
Him the Life-giving Tree of the Cross was planted 
on the earth. Wherefore adoring the Cross, which 
is now exalted, we magnify thee. 


Communion Hymn. Let the light of Thy Coun- 
tenance be showed upon us, O Lord. 


23. CONCEPTION OF THE FORERUNNER. 


Dismissal Hymn. Rejoice, thou who before 
this bearing wast barren; for behold, thou hast 
conceived the light of the Sun, who was to illum- 
inate clearly the whole unseeing world. Be glad, 
O Zachariah ; cry forth with boldness, that the child 
about to be born is a prophet of the Most High. 
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26. METASTASIS ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ 
ΚΑΙ ἘΥΑΤΓΕΑΙΣΤΟΥ. 


“Aro. ᾿Απόστολε, Χριστῷ τῷ Θεῷ ἠγαπη- 
/. > / ca A a > 2 4 / 

µένε, ἐπιτάχυνον, ῥὂσαι λαὸν ἀναπολόγητον" 
δέχεταί σε προσπίπτοντα ὃ ἐπιπεσόντα τῷ 

/ / a ιό / 

στήθει καταδεξάµενος" ὃν ἱκέτευε, Θεολόγε, 
καὶ ἐπίμονον νέφος ἐθνῶν διασκεδάσαι, αἰτού- 
µενος ἡμῖν εἰρήνην καὶ τὸ µέγα ἔλεος. 


Kovr. Τὰ μµεγαλεά σου, παρθένε, τὶς 
διηγήσεται; βρύεις γὰρ θαύματα καὶ πηγάζεις 
ἰάματα, καὶ πρεσβεύεις ὑπὲρ τῶν ψυχῶν, ὡς 
θεολόγος καὶ φίλος Χριστοῦ. 


ΟΚΤΩΒΡΙΟΣ. 
6. ΘΩΜΑ του ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ. 


5 > / 
Amok. ᾿Απόστολε ἅγιε Θωμᾶ, πρέσβευε 
ον 2 / [ον 9 
τῷ ἐλεήμονι McG, ἵνα πταισµάτων ἄφεσιν 
; A ater 
παράσχῃ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν. 
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26. THE Transit oF ST JOHN 
THE EVANGELIST. 


Dismissal Hymn. Beloved Apostle of Christ, 
our God, do Thou hasten to succour a people that 
is without defence. He, Who permitted thee 
to rest on His breast, received thy adoration ; do 
thou, O Theologian, supplicate Him to scatter the 
enduring cloud of the nations, and entreat for us 
peace, and His Great Mercy. 


Collect, Who shall recount thy mighty works, 
O Virgin Saint? for thou dost overflow with 
wonders and art a source of healing. Thou dost, 
as theologian and friend of Christ, intercede for 
our souls. 


OCTOBER. 


Oc St THomas, APOSTLE. 


Dismissal Hymn. O Holy Apostle Thomas, 
intercede with our merciful God, that He may 
grant to our souls the remission of sins. 


114 OKTOBPIOS, 


Kovr, Ὁ τῆς θείας χάριτος πεπλήρωμµένος, 
lal lal > / Se / > \ 
τοῦ Χριστοῦ, ἀπόστολος καὶ ὑπηρέτης ἀληθὴς, 
ἐν µετανοίᾳ ἐκραύγαζε' Σύ µου ὑπάρχεις 

Θεός τε καὶ Κύριος. 


g: ΙΑΚΩΒΟΥ ΤΟΥ ΑΑΦΑΙΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΔΟΥ. 


᾽Απολ.. Απόστολε ἅγιε Ἰάκωβε ... ὅρα, 
σελ. 113. 


c lal 
Kovr. O τῶν ἐθνῶν σαγηνευτὴς ὑπερθαύ- 
µαστος, καὶ μαθητῶν ἀναδειχθεὶς τιµιώτατος, 
τῶν ᾿Αποστόλων σύσκηνος Ιάκωβος, κόσμφ 


τῶν ἰάσεων διανέµει τὸν πλοῦτον, λύει περι- 
στάσεων, τοὺς αὐτὸν εὐφημοῦντας: διὸ συμ- 
φώνως κράζοµεν αὐτῷ: σῶζε τοὺς πάντας, 
εὐχαῖς σου ᾿Απόστολε. 


Απο ΤΗΣ II~17, ΕΝ H AN ΗΜΕΡΑ ΣΥΜΠΕΣΗ 
ΚΥΡΙΑΚΗ, ΨΑΑΛΒΤΑΙ H ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ TON ATION 
ΠΑΤΕΡΩΝ ΤΗΣ Z’ ΟΙΚΟΥΜΕΝΙΚΗΣ ΣΥΝΟΔΟΥ. 


᾽Απολυτίκιον. Ὑπερδεδοξασμένος ef . 
ὅρα σελ. 1ΟΙ. 


«Κοντ. Τῶν᾽ Αποστόλων . . . ὅρα σελ. tot. 
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Collect. The Apostle and true servant of Christ, 
‘filled with divine grace, cried in his repentance : 
Thou art my Lord and my God, 


_g. THE Hoty ΑΡΟΡΤΙΕ JAMES, THE Son 
ΟΕ ALPHAUS. 
Dismissal Hymn, O Holy Apostle James... 
See page 113. 
Collect, The most marvellous fisherman of the 


nations, and acknowledged most honourable of 
the disciples, James, one of the Apostles, discloses 


to the world the wealth of his healing, and frees 
from troubles those who exalt him; wherefore 
with one voice we cry to him: Save us all by thy 
prayers, O Apostle. 


ON THE SUNDAY WHICH FALLS BETWEEN 
THE IITH AND 17TH, THE SERVICE OF THE 
Hoty FATHERS ΟΕ THE 7TH CECUMENICAL 
CouNCIL. 
Dismissal Hymn. Most glorified art Thou... 
See page IOI. 
Collect. The proclamation . .. Seepage IOI. 
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18. ΛΟΥΚΑ TOY EYATTEAISTOY. 


᾿Απολ. ᾿Απόστολε ἅγιε, καὶ Ἐθαγγελιστὰ 
Λουκᾶ .. . dpa σελ. 113. 


Kovr. Μαθητὴς γενόμενος τοῦ θείου Λόγου, 
Ν a 4 La 3 ΄ A a 
σὺν τῷ Παύλῳ ἅπασαν ἐφωταγώγησας τὴν γῆν 
\ ον 3 A 3 4 A ~ / 
καὶ τὴν ἀχλὺν ἀπεδίωξας, τὸ θεῖον γράψας 
Χριστοῦ Ἐὐαγγέλιον. 


24. ΙΑΚΩΒΟΥ ΤΟΥ ΑΔΕΑΦΟΘΕΟΥ, 


᾿Απολ. Ὡς τοῦ Κυρίου µαθητὴς, ἀνεδέξω, 


΄ \ 5 / FY ε / Ba x 
δίκαιε, τὸ Ἐθαγγέλιον' ὥς µάρτυς ἔχεις τὸ 
ἀπαράτρεπτον" τὴν παῤῥησίαν ὡς ἀδελφόθεος 

ε 
τὸ πρεσβεύειν ὡς ἱεράρχης. Ἱκέτευε, Χριστὸν 

κ \ a κ ΔΝ a a 

τὸν Θεὸν, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


ε na ΔΝ 

Κοντ. Ὁ τοῦ Πατρὸς μονογενὴς Θεὸς 
Λόγος, ἐπιδημήσας πρὸς ἡμᾶς er ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν, Ἰάκωβε θεσπέσιε, πρῶτόν σε 
ο [ο ¢ ΄ / \ ΄ 
ἀνέδειξε τῶν Ἱεροσολύμων, ποιμένα καὶ διδάσ- 
καλον, καὶ πιστὸν οἰκονόμον, τῶν Μυστηρίων 
aA A φ μα 
τῶν πνευματικῶν: ὅθεν σε πάντες τιμῶμεν, 
>. 
Απόστολε. 
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1δ. St Luke THE EVANGELIST. 


Dismissal Hymn. O Holy Apostle and Evan- 
gelist . . . See page 113. 


Collect, As a disciple of the Divine Word, 
_ thou didst, with Paul, bring light to the whole 
earth, driving away the darkness, and setting 
forth the divine Gospel of Christ. 


23. ST JAMES THE APOSTLE AND 
BROTHER OF GOD. 


Dismissal Hymn. As a disciple of the Lord, 
thou, O just one, didst receive the Gospel ; as 
a martyr thou didst have firmness ; boldness as 
the brother of God; and as an high priest power 
to intercede. Supplicate Christ, our God, that 
our souls may be saved, 


Collect. God, the Word, the only-begotten of 
the Father, sojourning among us in the latter days, 
did show thee, first of those in Jerusalem, ο 
divine James, as a shepherd and a teacher, and 
as a faithful steward of the Spiritual Mysteries. 
Wherefore we all honour thee, O Apostle. 
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26. ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ ΜΕΓΑΛΟΜΑΡΤΥΡΟΣ TOY ΜΥΡΟ- 
BAHTOY. ΑΝΑΜΝΗΣΙΣ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΣΕΙΣΜΟΥ. 


᾿Απολ. Μέγαν εὕρατο ἐν τοῖς κινδύνοις σὲ 
« / c > / 3 / ΔΝ wy 
ὑπέρμαχον 7 οἰκουμένη, ἀθλοφόρε, τὰ ἔθνη 
΄ ¢, 4. sv a \ 
τροπούµενον. Os οὖν Λυαίου καθεῖλες τὴν 
” > Lal bk 2¢ 7 ΔΝ / 
έπαρσιν ἐν τῷ σταδίῳ θαῤῥύνας τὸν Νέστορα, 
οὕτως, ἅγιε µεγαλομάρτυς Δημήτριε, Χριστὸν 
τὸν Θεὸν ἱκέτευε δωρήσασθαι ἡμῖν τὸ µέγα 
έλεος. 
Tod σεισμοῦ. Ὁ ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γῆν 
καὶ Tov αὐτὴν τρέµειν, ῥόσαι ἡμᾶς τῆς 
na Lal Lal 3 lel ie 4 \ 
φοβερᾶς τοῦ σεισμοῦ ἀπειλῆς, Χριστὲ 6 Θεὸς 
ἡμῶν, καὶ κατάπεµψον ἡμῖν πλούσια τὰ ἐλέη 
/ lol / ΔΝ ~ 4 a 
σου πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου καὶ σῷσον ἡμᾶς. 


ΝΟΕΜΒΡΙΟΣ, 


8. H ΣΥΝΑἘΙΣ ΤΩΝ APXISTPATHTON ΜΙΣΑΗΛ, 
ΤΑΒΡΙΗΛ KAI ΤΩΝ ΛΟΙΠΩΝ ΑΣΩΜΑΤΩΝ 
ΔΥΝΑΜΕΩΝ. 


> lal ~ 
Amok, Τῶν οὐρανίων στρατιῶν ᾿Αρχιστρά- 
τήγρι, δυσωποῦμεν ὑμᾶς ἡμεῖς ἀνάξιοι, ἵνα ταῖς 
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26. DEMETRIUS, THE GREAT MARTYR. 
COMMEMORATION OF THE GREAT EARTH- 
QUAKE (CONSTANTINOPLE, A.D. 758). 


Dismissal Hymn. The world found in thee, O 
victor, a mighty champion in dangers, and one 
who could turn the nations back. Therefore, as 
thou didst restrain the arrogance of Levi in the 
arena, by inspiring Nestor with courage, do thou 
also, O great Martyr Demetrius, supplicate Christ 
our God to bestow on us His Great Mercy. 


Of the Earthquake. O Christ our God, at 
Whose look the earth trembles, do Thou deliver us 
from the fearful menace of the earthquake, and by 
the intercessions of Thy Virgin Mother send down 
upon us the riches of Thy mercy and save us. 


NOVEMBER. 


8. St ΜΙΟΗΔΕΙ, St GABRIEL, AND 
ALL ANGELS. 


Dismissal Hymn. O Leaders of the Heavenly 
Hosts, unworthy as we are, we implore you that 
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ὑμῶν, δεήσεσι τειχίσητε ἡμᾶς, σκέπη τῶν 
πτερύγων τῆς ἀύλον ὃ ὑμῶν δόξης, φρουροῦντες 
ἡμᾶς προσπίπτοντας, ἐκτενῶς καὶ βοῶντας" 
ἐκ τῶν κινδύνων λυτρώσασθε ἡμᾶς, os Ταξι- 
άρχαι τῶν ἄνω Δυνάμεων. 


Kovr. ᾿Αρχιστράτηγοι Θεοῦ, λειτουργοὶ 
θείας δόξης, τῶν ἀνθρώπων ὁδηγοὶ, καὶ ἀρχη- 
γοὶ ᾿Ασωμάτων, τὸ συμφέρον ἡμῖν αἰτήσασθε 
καὶ τὸ µέγα ἔλεος, ὡς τῶν ᾿Ασωμάτων ᾿Αρχι- 
στράτηγου. 


τα. Ι9ΑΝΝΟΥ TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ. 


᾿Απολ. Ἡ τοῦ στόµατός σου καθάπερ 
πυρσὸς ἐκλάμψασα χάρις, τὴν οἰκουμένην 
ἐφώτισεν' ἀφιλαργυρίας τῷ κόσµῳ θησαυροὺς 
ἐναπέθετο": τὸ ὕψος ἡμῖν τῆς ταπεινοφροσύνης 
ὑπέδειξεν. ᾽Αλλὰ σοῖς λόγοις παιδεύων, Πάτερ 
Ἰωάννη Ἀρυσόστομε, πρέσβευε τῷ Λόγῳ 
Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Κοντ. Ἔκ τῶν οὐρανῶν, ἐδέξω, τὴν θείαν 
χάριν, καὶ διὰ τῶν σῶν χειλέων πάντας διδά- 
σκεῖς προσκυνεῖν ἐν Τριάδι τὸν ένα Θεὺν, 
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by your prayers you will encircle us with the pro- 
tection of your wings of unseen glory ; guard us 
who bend low before you and fervently cry: 
Release us from dangers, O Marshals of the Powers 
Above, 


Collect, Leaders of the Hosts of God, and 
Ministers of the Divine Glory, Guides of Humanity, 
and Chiefs of the Spirit World, entreat for us that 
we may have that which is profitable for us, and 
that we may receive the Great Mercy, O Leaders 
of the Spirit Host. 


13. St JoHN CHRYSOSTOM. 


Dismissal Hymn. Grace as flame shining forth 
from thy mouth illuminated the earth, it disclosed 
to the world treasures which wealth could not 
purchase, and set forth to us the exaltation of 
humility. Wherefore teaching by thine own words, 
do thou, O Father John Chrysostom, intercede 
with the Word, Christ our God, to save our souls. 


Collect. Thou, O John Chrysostom, most 
blessed saint, didst receive from Heaven divine 
grace, and by thy lips all are taught to worship 
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Ἰωάννη Χρυσόστομε, παµµακάριστε dove. 
Ἐπαξίως εὐφημοῦμέν σε" ὑπάρχεις γὰρ κα- 
θηγητὴς as τὰ θεῖα σαφῶν. 


14. ΦΙΛΙΠΠΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ. 


᾿Απολ. ᾽᾿Απόστολεᾶγιε. .. ὅρασελ. 113. 


Ν 
Κοντ. ‘O μαθητὴς καὶ φίλος σου, καὶ 
Γον / 
µιµητὴς τοῦ πάθους σου, τῇ οἰκουμένη Θεόν 
3 , ς / / tal 
σε ἐκήρυξεν, 6 θΘεηγόρος Φίλιππος. Tas 
lal lal / 
αὐτοῦ ἱκεσίαις, ἐξ ἐχθρῶν παρανόμων τὴν 
Ἐκκλησίαν σου καὶ πᾶσαν πόλιν σου διὰ 
a P. / / 
τῆς Θεοτόκου συντήρησον, Πολυέλεε. 


16. MATOAIOY TOY EYATTEAISTOY. 


᾽Απολ. ᾿Απόστολε ἅγιε καὶ εὔαγγε- 
λιστὰ ... « Opa σελ. 114. 


Kovr. Tod τελωνίου τὸν ζυγὸν ἀποῤ- 
ῥίψας, δικαιοσύνης τῷ ζυγῷ προσηρµόσθης, 
καὶ ἀνεδείχθης ἔμπορος, πανάριστος, πλοῦτον 

/ Ν 3 KA / 4 
κοµισάµενος, τὴν ἐξ ὕψους σοφίαν: ὅθεν 
3 / > YA A γ΄ \ lat 
ἀνεκήρυξας ἀληθείας τὸν λόγον, καὶ τῶν 
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One God in Trinity. Most worthily we extol 


thee, for thou art a teacher making clear divine 
things. 


14. PHILIP THE APOSTLE, 


Dismissal Hymn. O Holy Apostle ae See 
page 113. 


Collect. The divine leader Philip, Thy 
disciple and friend, and follower of Thy sufferings, 
proclaimed Thee to the world as God. Do Thou 
of Thy great mercy, by his supplications and 
through Thy Virgin Mother, preserve Thy Church 
and each of Thy cities from lawless enemies, 


16. MatTTHEW THE EVANGELIST. 


Dismissal Hymn. © holy Apostle and Evan- 
gelist . . . See page 113. 


Collect. When thou didst cast aside the yoke 
of the publican, and adapt thyself to the yoke of 
righteousness, thou didst as a most excellent 
merchant display the Wisdom from on High as a 
source of wealth. Therefore thou hast proclaimed 
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ῥαθύμων ἤγειρας ψυχὰς, καθυπογράψας τὴν 
ὥραν τῆς Ἐρίσεως, 


21. Ἡ EN τρ ΝΑΩ ΕΙΣΟΔΟΣ ΤΗΣ ΥΠΕΡΑΤΙΑΣ 
ΘΕΟΤΟΚΟΥ. 


᾿Αντίϕωνον A’. 


a’. Μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα. 
Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ cod, q 
πόλις τοῦ Θεοῦ. 
Tats πρεσβείαις .. . 


β’. Ὁ Θεὸς ἐν ταῖς βάσεσιν αὐτῆς γωώ- 
σκεται. 
, 5 , 9 At oy 
Καθάπερ ἠκούσαμεν, οὕτω καὶ εἴδομεν. 
Tats πρεσβείαις . . . 


᾿Αντίφωνον B. 


« / 
a, Ἡγίασε τὸ σκήνωµα αὐτοῦ 6 Ὕψιστος. 
ε v4 \ A 
Ἁγιωσύνη καὶ μεγαλοπρέπεια ἐν ἁγιάσ- 
ματι αὐτοῦ. 
Σῶσον yds... 


NOVEMBER (0.5). το 


the word of truth, and hast raised the hearts of 
* the indolent, and hast set forth the signs of the Day 
of Judgment. 


21. THE PRESENTATION OF THE 
VIRGIN. 


Antiphon I. 


a, Great is the Lord, and highly to be praised. 
Very excellent things are spoken of thee, 
thou City of God. 
By the intercessions .. . 


God is known in her foundations. 


Like as we have heard, so also have we seen, 
By the intercessions. . , 


Antiphon ΠΠ. 


a. The Lord hath sanctified His habitation. 
Holiness and honour are in His sanctuary. 


OSonofGod... 
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‘4 , 
β’. Αὕτη 4 πύλη Κυρίου: δίκαιοι εἰσελεύ- 
σονται ἐν αὐτῃ. 
"Άγιος 6 ναός σου θαυμαστὸς ἐν δικαιο- 
σύνη. 
lal ie cal 
Σῶσον ἡμᾶς ... 


᾽Αντίφωνον I”. 


Τὸ πρόσωπόν σου λιτανεύουσιν ot 
πλούσιοι τοῦ λαοῦ. 

Τᾶσα 7 δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως 
ἔσωθεν ἐν κροσσωτοῖς χρυσοῖς περι- 
βεβληµένη, πεποικιλµένη. 

᾽Απενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένου 
3 4 x 1 3 cal Ἅ ἅ 
ὀπίσω αὐτοῦ. 


᾿Απολ. 3ὙῬήμερον τῆς εὐδοκίας Θεοῦ τὸ 
προοίµιον, καὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας 
ἡ προκήρυξις" ἐν vad τοῦ Θεοῦ, τρανῶς 7 
Παρθένος δείκνυται, καὶ τὸν Χριστὸν τοῖς 
πᾶσι προκαταγγέλλεται. Αὐτῇ καὶ ἡμεῖς 
μεγαλοφώνως βοήσωμεν" Xatpe τῆς οἶκο- 
νοµίας τοῦ Κτίστου ἡ ἐκπλήρωσις. 


Ἐοντ. ὍὉ καθαρώτατος Ναὸς τοῦ Σωτῆ- 
ρος, ἢ πολυτίµητος παστὰς καὶ Παρθένος, τὸ 
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2. This is the gate of the Lord ; the righteous 
shall enter into it. 
Thy temple is holy and marvellous in 
righteousness. 


O SonofGod... 


Antiphon ITI. 


The rich also among the people shall make 
their supplication before Thee. 

The King’s daughter is all glorious within, 
her clothing is of wrought gold, broidered 
with various colours. 

Then shall be brought to the King virgins 
after her. 


Dismissal Hymn. To-day is the beginning of 
the goodwill of God, and the proclamation of the 
salvation of humanity ; in the temple of God the 
Virgin shows herself clearly, and Christ is foretold 
to all. To her therefore let us cry with mighty 
voices : Hail, thou that art the fulfilment of the 
dispensation of the Creator. 


Collect. The most pure Temple of the Saviour, 
most honourable bridal-chamber, and Virgin, the 
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ἱερὸν θησαύρισµα, τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, σήμερον 
εἰσάγεται ἐν τῷ Οἴκῳ Κυρίου, τὴν χάριν συν- 
εισάγουσα, τὴν ἐν πνεύµατι θείῳ, ἦν ἀνυμ- 
γοῦσιν ᾿Αγγελοι Θεοῦ, Αὕτη ὑπάρχει σκηνὴ 
ἐπουράνιος. 


Bippos. "Αγγελοι τὴν εἴσοδον τῆς πα- 
νάγνου, ὁρῶντες ἐξεπλήττοντο, πῶς μετὰ δόξης 
εἰσῆλθεν eis τὰ Άγια τῶν Αγίων, 

Ὡς ἐμψύχφ Θεοῦ κιβωτῷ, ψαυέτῳ μηδαμῶς 
χεὶρ ἁμυήτων" χείλη δὲ πιστῶν τῇ Θεοτόκῳ 
ἀσιγήτως, φωνὴν τοῦ ᾿Αγγέλου ἀναμέλποντα, 
ἐν ἀγαλλιάσει βοάτω" ὄντως ἀνωτέρα πάντων, 


ὑπάρχεις Παρθένε ἁγνή. 


Kow. Ἰοτήριον σωτηρίου « «:« dpa σελ. 
190. 


25, ΑΙΚΑΤΕΡΙΝΗΣ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΟΜΑΡΤΥΡΟΣ. 


> ς > 

Ἀποι. ‘H Αμνάς σου Ἰησοῦ, κράζει 
μεγάλῃ τῇ Pov: σὲ Νυμφίε μου ποθῶ, καὶ 
σὲ ζητοῦσα ἀθλῶ, καὶ συσταυροῦμαι καὶ συν- 
θάπτοµαι τῷ βαπτισμῷ σου: καὶ πάσχω διὰ 

/ ς λ ΄ Ν la ΔΝ 4 ς Ν 
σέ, ὥς βασιλεύσω σὺν col: καὶ θνῄσκω ὑπὲρ 

να μα \ / > / > hat 4 
gov, ἵνα καὶ ζήσω ἐν coi: GAN ὡς θυσίαν 


ν 
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holy Treasury of the Glory of God, to-day enters 
‘into the House of the Lord, bringing with her 
Grace in the Divine Spirit, and the Angels of 
God praise her, saying: This is the heavenly 
tabernacle. 


Hymn. Angels marvelled when they beheld 
the entry of the most holy Virgin, how she entered 
with glory into the Holy of Holies. 

Though no profane hand may approach the 
spiritual Ark of God, yet the lips of the faithful 
without intermission join with the voice of the 
Angel in his message to the Mother of God ; let 
them cry with joy: Thou Holy Virgin, thou art 
more exalted than all created things. 


Communion Hymn, I will receive... See 
page 109. 


25. ST KATHERINE, GREAT MARTYR. 


Dismissal Hymn. Thy lamb, O Jesus, cries 
to Thee with loud voice: Thee, my Bridegroom, 
I desire, and I contend for Thee seeking Phees: 
and I am crucified and buried with Thee in Thy 
Baptism ; I suffer for Thee, that I may reign with 
Thee ; and I die for Thee, that I may live in Thee ; 
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» / i,” ΔΝ / A Se 
ἅμωμον προσδέχου τὴν μετὰ πόθου τυθεῖσάν 
σοι. Airis πρεσβείαις, ὥς ἐλεήμων, σῷσον 
τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Φ / / 
Kovr. Χορείαν σεπτήν, ἐνθέως φιλομάρ- 
. lal κ 
τυρες, ἐγείρατε viv, γεραίροντες THY πάνσοφον 
> lA WA 3 > 7 \ AY 
Αἰκατερίνην αὕτη γὰρ ἐν σταδίῳ τὸν Ἀριστὸν 
ἐκήρυξε, καὶ τὸν ὄφιν ἐπάτησε, ῥητόρων τὴν 
γνῶσιν καταπτύσασα. 


Kow. ἨἩοτήριον σωτηρίου . . . dpa σελ. 
190. 


30. ANAPEOY TOY ΠΡΩΤΟΚΛΗΤΟΥ. 


Απολ. ‘Qs τῶν ἀποστόλων πρωτόκλητος 

\ a 4 3 / col 4 
καὶ τοῦ κορυφαίου αὐτάδελφος, τῷ Δεσπότη 
τῶν ὅλων, ᾿Ανδρέα, ἱκέτευε εἰρήνην τῇ οἴκου- 
µένῃ δωρήσασθαι καὶ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ 
μέγα ἔλεος. 


Kovr. Tov τῆς ἀνδρείας ἐπώνυμον θεηγόρον, 
καὶ μαθητῶν τὸν Πρωτόκλητον τοῦ Σωτῆρος, 
Ἠέτρου τὸν σύγγονον εὐφημήσωμεν: ὅτι ds 
πάλαι τούτῳ, καὶ νῦν ἡμῖν ἐκέκραγεν: Ἑδρή- 
kapev δεῦτε τὸν ποθούµενον. 
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as a pure sacrifice receive her, who has been 
_ offered to Thee with earnest desire. By his inter- 
cessions, O merciful Saviour, save our souls. 


Collect. Ο ye who honour the most wise 
Katherine, perform now a holy measure, in- 
spiring the martyrs; for she proclaimed Christ 
in the arena, and trampled down the serpent, and 
rendered despicable the knowledge of the orators. 


Communion Hymn, I will receive . . . See 
page 109. 


30. St ANDREW. 


Dismissal Hymn. As the first-called of the 
Apostles, and brother of their Leader, do thou, 
Andrew, supplicate the Master of All, that peace 
may be given to the world, and to our souls the 
Great Mercy. 


Collect. Let us exalt the divine leader whose 
name denotes courage, the disciple first called by 
the Saviour, and the kinsman of Peter ; for as in 
those days he called to him, so now he has called 
to us: Come, we have found the Desire of the 
world. 
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4. BAPBAPAS ΤΗΣ METAAOMAPTYPOS KAI 
ΙΩΑΝΝΟΥ Toy AAMASKHNOY. 


*AzroA. Ῥαρβάραν τὴν ἁγίαν τιµήσωμεν" 
ἐχθροῦ γὰρ τὰς παγίδας συνέτριψε, καὶ ὡς 
στρουθίον, ἐῤῥύσθη, ἐξ αὐτῶν, βοηθείᾳ καὶ 
ὅπλῳ τοῦ Σταυροῦ ἡ πάνσεµνος. 


Tod Ὁσίου. ᾿Ορθοδοξίας ὁδηγὲ, εὐσεβείας 
διδάσκαλε καὶ σεµνότητος, τῆς οἰκουμένης 6 
φωστὴρ, ἀρχιερέων θεόπνευστον ἐγκαλλώ- 
πισµα, Ἰωάννη code, ταῖς διδαχαῖς σου 
πάντας ἐφώτισας, λύρα τοῦ Πνεύματος. Ἠρέσ- 
βευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. 


Kovr. Τῷ ἐν Ἐριάδι εὐσεβῶς ὃ ὑμνουμένῳ, 
ἀκολουθήσασα σεμνὴ ᾿Αθληφόρε, τὰ τῶν 
εἰδώλων ἔλιπες σεβάσµατα" µέσον δὲ τοῦ 
σκάµµατος, ἐναθλοῦσα Βαρβάρα, τυράννων 
οὐ κατέπτήξας, ἀπειλὰς ἀνδρειόφρον, μεγαλο- 


φώνως κράζουσα σεμνή" Τριάδα σέβω τὴν 
µίαν Θεότητα. 
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DECEMBER. 


4. THE GREAT MARTYR ST BARBARA, 
AND ST JOHN DAMASCENE. 


Dismissal Hymn. Let us honour Saint Barbara ; 
for she broke the snares of the enemy, and by the 
help and defence of the Cross, she, being most 
holy, escaped from them like a bird. 


Of Saint John. O learned John, guide of 
orthodoxy, pious and august teacher, torch-bearer 
of the world, divinely inspired glory of high-priests, 
by thy teaching thou hast enlightened all, O thou 
lute of the Spirit. Intercede with Christ our God, 
that our souls may be saved, 


Collect. Following after Him, Who is rever- 
ently praised in the Trinity, thou, O august cham- 
pion, didst give up the worship of idols. In the 
midst of the arena of tyrants, as a combatant, thou, 
O Barbara, didst not flinch. Thou didst hasten 
with courage, and didst nobly cry with a loud 
voice : I worship the Trinity and the One Godhead. 
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ε /. : 
Tod Ὁσίου. Tov ὑμνογράφον καὶ σεπτὸν 
μι / lol aD) λ. ῤ ὃ Δ Ν 
ωάννην, τῆς Ἐκκλησίας παιδευτὴν καὶ φωσ- 
a n cal / ς / 
τῆρα, καὶ τῶν ἐχθρῶν ἀντίπαλον, ὑμνήσωμεν 
πιστοί: ὅπλον γὰρ ἀράμενος τὸν Ἀταυρὸν 
a an cr / 
τοῦ Κυρίου, πᾶσαν ἀπεκρούσατο τῶν αἱρέσεων 
πλάνην" καὶ ὣς θερμὸς προστάτης eis Θεὸν, 
[ον ΄ 
πᾶσι παρέχει πταισµάτων συγχώρησιν. 


5. ΣΑΒΒΑ ΤΟΥ ἨτΙΑσΜΕΝΟΥ. 
᾿Απολ. Tals τῶν δακρύων σου. Zed. 88. 


ε αν / a A , 
Ἐοντ. Ὡς ἀπὸ βρέφους τῷ Θεῷ, θυσία 


ἅμωμος, προσενεχθεὶς δι ἀρετῆς Σάββα µα- 
κάριε, τῷ σὲ πρὶν Ὑεννηθῆναι ἐπισταμένῳ, 
ἐχρημάτισας Ὁσίων ἐγκαλλώπισμα, πολιστής 
Te τῆς ἐρήμου ἀξιέπαινος: διὸ κράζω σοι" 
Χαίροις Πάτερ ἀοίδιμε. 


6. ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΕΠΙΣΚοποΥ Myron ΤΗΣ ΛΥΚΙΑΣ, 


᾿Απολ. Ἐανόνα πίστεως καὶ εἰκόνα πραό- 
τητος, ἐγκρατείας διδάσκαλου ἀγέδειξέ σε 
τῇ ποίµνῃ σου ἡ τῶν πραγμάτων ἀλήθεια: 
διὰ τοῦτο ἐκτήσω τῇ ταπεινώσει τὰ ὑὀψηλὰ, 
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Of Saint John. Let us, the faithful, praise 
- the hymn-writer, venerable John, instructor and 
torch-bearer of the Church and champion against 
our enemies. For when he was furnished with 
the weapon of the Cross of the Lord, he repelled 
every error of the heresies, and as a fervent suppli- 
ant before God he wins for all of us forgiveness 
of our sins. 


5, St SABBAS. 


Dismissal Hymn. By the shedding. . . Page 88. 


Collect. Thou, O blessed Sabbas, didst present 
by thy virtue a blameless sacrifice, as from infants 
to the God to Whom thou wast dedicated before thy 
birth. Thou art famed as the glory of the Saints, 
and thou art honoured as the founder of a city in 
the desert ; wherefore I cry to thee: Hail, Glorious 
Father. 


6. NicHoas, BisHop oF Myra IN Lycta. 


Dismissal Hymn. The Truth of thy deeds has 
shown thee to thy flock as a Canon of the Faith, an 
example of Virtue, and a teacher of Abstinence ; 
wherefore thou didst by humility acquire greatness, 
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τῇ πτωχείᾳ τὰ πλούσια. Πάτερ ἱεράρχα 
Νικόλας, πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ σωθῆναι 
τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Ἐοντ. Ἐν τοῖς Mupous, ἅγιε, ἱερουργὸς 


ἀνεδείχθης' τοῦ Χριστοῦ γὰρ, ὅσιε, TO εὖ- 
αγγέλιον πληρώσας, έθηκας τὴν ψυχήν σου, 
ὑπὲρ λαοῦ σου, ἔσωσας τοὺς ἀθώους ἐκ τοῦ 


θανάτου: διὰ τοῦτο ἡγιάσθης, Os µέγας µύστης 
Θεοῦ τῆς χάριτος. 


ϱ. YAAHYIS ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΑΝΝΗΣ, ΤΗΣ 
ΜΗΤΡΟΣ ΤΟΥ Θεοτοκοχ, 


3 aA 

Απολ. Σήμερον τῆς ἀτεκνίας Seopa δια- 
λύονται" τοῦ Ἰωακεὶμ γὰρ καὶ τῆς ᾿Αννης 
εἰσακούων Θεὸς, παρ ἐλπίδα τεκεῖν αὐτοῖς 

cal ς ο) / 3 4. Fak rye 

σαφῶς ὑπισχνεϊῖταιθεόπαιδα ἐξ ἧς αὐτὸς ἐτέχθη 
ὃ ἀπερίγραπτος, βροτὸς γεγονὼς, δι ἀγγέλου 
κελεύσας βοῆσαι adr: Xatpe, κεχαριτωµένη, 
6 Κύριος μετὰ σοῦ. 


Kovt. "Ἑορτάζει σήμερον 7 οἰκουμένη τὴν 


τῆς "AVS: σύλληψιω Ὑεγενημένην ἐκ Θεοῦ: 
καὶ γὰρ αὐτὴ ἀπεκύησε τὴν ὑπὲρ λόγον τὸν 
Λόγον κυήσασαν. 
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_and by poverty, riches. O Father and Saint, 
Nicholas, intercede with Christ our God, that 
our souls may be saved. 


Collect, In Myra, thou, O Saint, didst show 
thyself a priest, for thou didst fulfil the Gospel of 
Christ, give thy soul for thy people, and save the 
innocent from death ; wherefore thou art hallowed 
as one well-learned in the Grace of God. 


9. THE CONCEPTION OF ST ANNA, THE 
MorTuER OF THE VIRGIN. 


Dismissal Hymn, To-day the bonds of barren- 
ness are loosed; for God heard the prayer of 
Joachim and Anna, and contrary to hope promised 
to them clearly that they should bear a divine 
maiden; for she bore Him, the Infinite, Who 
became mortal and Who commanded to the Angel 
to announce to her: Hail, thou that art full of 
grace, the Lord is with thee. 


Collect. The world commemorates to-day the 
conception, by the grace of God, of Anna ; for she 
conceived the conception of the Word which is 
beyond word. 


126 AEKEMBPIOS. 


ΑπΟ ΤΗΣ II-I7 ΕΝ H AN HMEPA ΣΥΜΠΕΣΗ 
ΚΥΡΙΑΚΗ, ¥AAAETAI H ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ TON ATION 
ΠΡΟΠΑΤΟΡΩΝ. 


᾿Απολ. “Ev πίστει τοὺς προπάτορας ἐδι- 
καίωσας, τὴν ἐξ ἐθνῶν δι αὐτῶν προµνη- 
στευσάµενος Ἐκκλησίαν. Καυχῶνται ἐν δόξῃ 
oi ἅγιοι, ὅτι ἐκ σπέρματος αὐτῶν ὑπάρχει 
καρπὸς εὐκλεῆς, 4 ἀσπόρως τεκοῦσά σε. 
Tais αὐτῶν ἱκεσίαις, Χριστὲ 6 Θεὸς, ἐλέησον 
ἡμᾶς. 

Kovt. Ἡ παρθένο σήµερον τὸν προ- 
αιώγιον Λόγον ἐν σπηλαίῳ ἔρχεται ἀποτεκεῖν 
ἀποῤῥήτως.  Xdpeve, ἡ οἰκουμένη, ἁκουτισ- 
θεῖσα": δόξασον μετὰ ἀγγέλων καὶ τῶν 
ποιμένων βουληθέντα ἐποφθῆναι παιδίον νέον 
τὸν πρὸ αἰώνων Θεόν. 


Kovr. ἍἉΧειρόγραφον εἰκόνα μὴ σεβασ- 
> 

θέντες, ἀλλ ἀγράφῳ οὐσίᾳ θωρακισθέντες, 
τρισµακάριοι, ἐν τῷ σκάµµατι TOD πυρὸς 
3 { 3 / δὲ \ > / 
ἐδοξάσθητε' ἐν µέσῳ δὲ Φλογὸς ἀνυποστάτου 
ἱστάμενοι, Θεὸν ἐπεκαλεῖσθε' Τάχυνον, & 
οἰκτίρμον, καὶ σπεῦσον ὡς ἐλεήμων eis τὴν 
βοήθειαν ἡμῶν, ὅτι δύνασαι βουλόμενος. 
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ON THE SUNDAY BETWEEN ΤΗΕ IITH AND 
“THE 17TH THE SERVICE OF THE Hoty 
FOREFATHERS IS SUNG (JOACHIM 
AND ANNA). 


Dismissal Hymn, Thou hast justified Thy 
forefathers in faith, and through them hast pleaded 
for Thy Church among the nations. These Saints 
boast with glory that from their seed has arisen a 
fruit of good report, she who bore Thee in purity. 
By their supplications, do Thou, O Christ, have 
mercy upon us. 


Collect. The Virgin to-day comes to the cave, 
ineffably to bring forth the Eternal Word. Re- 
joice, O Earth, at the message. Give glory with 
the angels and the shepherds, to Him Who was 
willing to be looked upon as a young child and 
is from Eternity, God. 


Another. Armed with an Unknown Power, O 
thrice Holy Children, ye did not fear the hand- 
wrought image, but gave glory to God in the 
furnace of fire. Standing in the midst of irresisti- 
ble flame ye did call upon God: Of Thy pity, 
hasten with speed to our help, for Thou art merciful 
and able to prevail. 
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12. ΣΠΥΡΙΔΩΝΟΣ ΤΟΥ ΘΑΥΜΑΤΟΥΡΤΟΥ, 


᾽Απολ. Τῆς συνόδου τῆς πρώτης ἄνε- 
δείχθης ὑπέρμαχος καὶ «θαυματουργὸς, θεο- 
pope Ἀπυρίδων, πατὴρ ἡμῶν" διὸ καὶ γεκρᾷ 
σὺ ἐν τάφῳ προσφωνεῖς καὶ ὄφιν. εἰς χρυσοῦν 
µετέβαλες καὶ ἐν τῷ µέλπειν τὰς ἁγίας σου 
εὐχὰς ἀγγέλους ἕ ἔσχες συλλειτουργοῦντάς σοι, 
Ἱερώτατε. Δόξα τῷ σὲ δοξάσαντι; δόξα τῷ 
σὲ στεφανώσαντι’ δόξα τῷ ἐνεργοῦντι διὰ σοῦ 
πᾶσιν idpara. 


Κοντ,. Τῷ πόθῳ Χριστοῦ τρωθείς, ἱερώτατε, 
τὸν νοῦν πτερωθεὶς τῇ αἴγλῃ τοῦ Πνεύματος, 
πρακτικῇ θεωρίᾳ τὴν πρᾶξιν εὗρες, θεόπνευστε, 
θυσιαστήριον Θεῖον γενόμενος, αἴτούμενος 
πᾶσι θείαν ἔλλαμψιν. 


KYPIAKH προ ΤΗΣ ΧΡΙΣΤΟΥ ΤΕΝΝΗΣΕΩΣ. 


᾿Απολ, Μεγάλα τὰ τῆς πίστεως κατορθώ- 
para! | ἐν τῇ πηγῆ τῆς Φλογὸς, ἆ ὡς ἐπὶ ὕδατος 
ἀναπαύσεως, οἱ ἅγιοι τρεῖς Παῖδες ἠγάλλοντο": 
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_ 12, St ΘΡΙΕΙΡΟΝ,  WONDER-WORKER, 


Dismissal Hymn. Thou, our father, divinely 
inspired Spiridon, didst show thyself at the first 
synod a champion and a wonder-worker ; where- 
fore even from thy tomb of death thou didst speak, 
and change a serpent into agolden image, and in 
the recitation of thy holy prayers, thou, in thy 
holiness, hadst angels to assist thee. Glory to 
Him Who glorified thee; glory to Him Who 
crowned thee; glory to Him Who through thee 
works healing for all of us. 


Collect. Wounded with the desire for Christ, 


Thou, O saint, didst wing thy mind with the glory 
of the Spirit ; divinely inspired, thou didst find 
thy work in practical contemplation, Thou didst 
become a Divine altar, entreating for Divine 
illumination for all. 


Tur SUNDAY BEFORE CHRISTMAS Day. 


Dismissal Hymn. How great are the righteous 
deeds of faith! In the midst of the furnace of 
flame the three holy children rejoiced as from a 
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καὶ ὁ Προφήτης Δανιὴλ, λεόντων Ποιμὴν, 
ὡς προβάτων ἐδείκνυτο. Tais αὐτῶν ἱκεσίαις, 
ο μ ΝΔ an > Α ς cal 
Χριστὲ 6 Meds, σῷσον Tas Yuxas ημων. 
Κοντ. Ἡ Παρθένος σήμερον . . . dpa σελ. 
126. 


25. H ΤΕΝΝΗΣΙΣ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ. 

᾽Αντίϕωνον A’. 

a’. ᾿Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ 
καρδίᾳ µου, διηγήσοµαι πάντα τὰ 
θαυμάσιά σου. 

> - > / Ν . a / 

Ἐν βουλῇ εὐθέων καὶ συναγωγῇ μεγάλα 
τὰ ἔργα Κυρίου. 

Tats πρεσβείαις . .. 

β΄. Ἐξεζητημένα eis πάντας τὰ θελήµατα 
αὐτοῦ. 

Ἐξομολόγησις καὶ μεγαλοπρέπεια τὸ 
ἔργον αὐτοῦ, καὶ 7) δικαιοσύνη αὐτοῦ, 
μένει eis τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

Tats πρεσβείαις .. . 

᾽Αντίφωνον Β΄. 

a’. Μακάριος ἀνὴρ ὃ φοβούμενος τὸν 
Κύριον. ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ 
θελήσει σφόδρα. 
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_ pool of water ; and the Prophet Daniel showed 
himself a herdsman of lions as of sheep. By their 
supplications, O Christ our God, save our souls. 


Collect, The Virgin to-day . . . See page 
126. 


25. CHRISTMAS DAY. 


Antiphon I. 

a, I will give thanks to Thee, O Lord, with my 
whole heart, I will speak of all Thy mar- 
vellous works. 

In the council of the faithful and in the con- 
gregation, the works of the Lord are great. 
By the intercessions . . . 


6, His will is sought out by all. 


His work is worthy to be praised and had in 
honour, and His righteousness endureth for 
ever. 

By the intercessions . . 


Antiphon II. 


a. Blessed is the man that feareth the Lord : he 
hath great delight in His commandments. 


129 ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΣ. 


μα.) 2 ~ αν / 3 A 
Δυνατὸν ἔσται ἐντῇ γῇ τὸ σπέρµα αὐτοῦ. 
---Σῶσον ἡμᾶς, Yié Θεοῦ, 6 ἐν σπήηλαίιῳ 

3 ble 2 > TH t 

γεννηθεί... 

β’. Δόξα καὶ πλοῦτος ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, 
καὶ ἢ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει eis τὸν 
αἰῶνα τοῦ aiwvos. 

Ἐϊξανέτειλεν ἐν σκότει φῶς τοῖς εὐθέσι. 
~ « Cal 
Σῷσον ἡμᾶς . .. 
> , / 
Αγτίφωνον I”. 


Ἐἶπεν 6 Κύριος τῷ Κυρίῳ pov’ Κάθου 
2 ὃ a a Ἂ ~ A > / 
ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 

'Ῥάβδον δυνάµεως ἐξαποστελεῖ σοι 
Κύριος ἐκ Σιών. 

Mera cod 7 ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάµεώς 
σου, ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων 
σου. 

ε / / 

H γέννησίς cov... 


Ἡϊσοδικόν. "Ex γαστρὸς πρὸ Ἑωσφόρου 
ἐγέννησά σε' ὤμοσε Κύριος καὶ οὗ µετα- 
µεληθήσεται. Xd ἱερεὺς eis τὸν αἰῶνα κατὰ 
τὴν Tae Medyuoedéx. Σῷσον ἡμᾶς, Yie 
Θεοῦ. 6 ἐν σπηλαῖῳ γεννηθεὶς, ψαλλοντάς 
σοι" ᾿Αλληλούϊα. 
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His seed shall be mighty upon earth. 
—O Son of God, Who wast born in a cave, 
save uS... 


_ Riches and plenteousness shall be in his house, 
and his righteousness endureth for ever. 
Unto the godly there ariseth up light in the 
darkness. 
O Son of God... 


Antiphon 111. 

The Lord said unto my Lord: Sit Thou 
on my right hand until I make Thine 
enemies Thy footstool. 

The Lord shall send forth a rod of power 
for Thee, out of Sion. 

With Thee is dominion in the day of Thy 
Power, in the splendours of Thy Saints. 


Thy Birth, O Christ... 


Introit, Out of the womb, before the Morning 
Star have I begotten Thee. The Lord sware and 
will not repent ; Thou art a priest for ever after 
the order of Melchisedec. O Son of God, Who 
wast born in a cave, save us who sing to Thee, 
Alleluia. 
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“Amok. “H γέννησίς σου, Χριστὲ 5 Θεὸς 
ἡμῶν, ἀνέτειλε τῷ κόσμῳ τὸ φῶς τὸ τῆς 
5 ge ne 
woes: ἐν αὐτῇ yap οἱ τοῖς ἄστροις λατ- 
pevovtes, ὑπὸ ἀστέρος ἐδιδάσκοντο, σὲ προσ- 
κυγεῖν τὸν Ἡλιον τῆς δικαιοσύνης, καὶ σὲ 
γινώσκειν ἐξ ὕψους ἀνατολήν. Κύριε, δόξα 

σοι. 


Ἐοντ. Ἡ Παρθένος σήμερον τὸν Ὕπερ- 
ούσιον τίκτει, καὶ ἡ γῆ τὸ σπήλαιον τῷ 
»” 
ἀπροσίτῳ προσάγει. ᾿Αγγελοι μετὰ ποιμένων 

lal 4 ΔΝ ΔΝ > / c 
Sogoroyotor Μάγοι δὲ μετὰ ἀστέρος ὅδοι- 
ποροῦσι, Ov ἡμᾶς γὰρ ἐγεννήθη Παιδίον νέον 
6 πρὸ αἰώνων Θεός. 


᾽Αντὶ τοῦ Τρισαγίου “Ooo εἲς Χρισ- 
τὸν... dpa σελ. 95. 


Ἠἱρμός, Μεγάλυνον ψυχή µου τὴν τιµιω- 
τέραν, καὶ ἐνδοξοτέραν τῶν ἄνω στρατευµά- 
των. Μυστήριον ξένον, ὁρῶ καὶ παράδοξον, 
οὐρανὸν τὸ σπήλαιον' θρόνον χερουβικὸν τὴν 
Ἡαρθένον' τὴν φάτνην χωρίον, ἐν ᾧ ἀγεκλίθη 
ὁ ἀχώρητος, Χριστὸς ὁ Weds, ὃν ἀνυμνοῦντες 
µεγαλύνομεν. 
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Dismissal Hymn, Thy Birth, O Christ our 
God, rose upon the world as the Light of 
Knowledge ; for through it those who had adored 
the stars were taught by a Star to worship Thee, 
the Sun of Righteousness; and to know Thee, 
the Dayspring from on High. O Lord, glory 
to Thee. 


Collect, The Virgin to-day brings forth the 
Omnipotent, and the earth offers a cave to the Un- 
approachable. Angels give glory with shepherds, 
and the Magi journey with the Star, and for our 
sakes was born as a young child He Who is God 


before all ages. 


Instead of the Trisagion. As manyas... See 
page 95» 


Hymn. O my soul, magnify her who is more 
honourable and more glorious than the Heavenly 
Hosts. I behold a Mystery strange and wondrous, 
the cave is Heaven, and the Virgin is the throne of 
the Cherubim ; the Infinite, Christ our God, is laid 
in the bounds of the manger, and Him we praise 


and magnify. 
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/ 
Κοινωνικόν. Δύτρωσιν ἀπέστειλε Κύριος 
τῷ λαῷ αὐτοῦ. 


KYPIAKH META THN ΧΡΙΣΤΟΥ ΓΕΝΝΗΣΙΝ. 


᾿Απολ. Ἐὐαγγελίζου, Ἰωσήφ, τῷ Aavid τὰ 
θαύματα τῷ θεοπάτορι’ ἨΠαρθένον εἶδες κυο- 
φορήσασαν, μετὰ Ποιμένων ἐδοξολόγησας, 
μετὰ τῶν Μάγων προσεκύνησας, δι ἀγγέλου 
χρηµατισθεί. Ἱκέτευε Χριστὸν τὸν Θεὺν, 
σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


27. ΣΤΕΦΑΝΟΥ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΜΑΡΤΥΡΟΣ. 


᾽Απολ. Ῥασίλειον διάδηµα ἐστέφθη σὴ 
κορυφὴ, ἐξ ἄθλων ὧν ὑπέμεινας ὑπὲρ Χριστοῦ 
τοῦ Θεοῦ, Μαρτύρων πρωτόαθλε" σὺ yap 
τὴν “lovdatwy ἀπελέγξας µανίαν, «ides σοῦ 
τὸν Ῥωτῆρα, τοῦ Πατρὸς δεξιόθεν. Adrov 
οὖν ἐκδυσώπει del, ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


Kove? Δεσπότης χὲς ἡ ἡμῖν. διὰ σαρκὸς 
ἐπεδήμει, καὶ ὁ δοΌλος σήµερυν, ἀπὸ σαρκὸς 
ἐξεδήμει' χθὲς μὲν γὰρ 6 βασιλεύων σαρκὶ 
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Communion Hymn. The Lord hath sent re- 
*demption unto His people. 


SUNDAY AFTER CHRISTMAS Day. 


Dismissal Hymn. Announce the marvellous 
events, O ἂν to David the divine forefather : 
thou hast seen a Virgin conceive ; thou hast given 
glory with the shepherds ; thou hast adored with 
the Magi; and thou hast been warned by an 
Angel. Do thou supplicate Christ our God, to 
save our souls. 


27. ST STEPHEN, THE FIRST MARTYR. 


Dismissal Hymn. A royal diadem encircles thy 
brow, first champion of the Martyrs, by reason of 
the conflicts thou hast endured for Christ, our 
God. When thou hadst exposed the folly of the 
Jews, thou didst see thy Saviour on the right hand 
of the Father. Do thou therefore ever earnestly 
entreat Him for our souls. 


Collect. Yesterday the Master entered into the 
flesh for us, and to-day the servant goes forth out 
of the flesh ; for yesterday He Who is Lord was 
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ἐτέχδη, σήμερον δὲ ὁ οἰκέτης λιθοβολεῖται, 
ι) αὐτὸν καὶ τελειοῦται, 6 Ἡρωτομάρτυς καὶ 
θεῖος Στέφανος. 


20. ΤΩΝ ATION 14,000 ΝΗΠΙΩΝ, Υπο 
ἨἩΡΩΔΟΥ ΑΝΑΙΡΕΘΕΝΤΩΝ. 


νὰ 3 rd [ων ε / aA 
᾽Απολ. Tas ἀλγηδόνας τῶν "Αγίων, as 
ς XN A » / ΄ ο 
ὑπὲρ cov ἐέπαθον δυσωπήθητι Ἐύριε, καὶ 
/ ς ων Ν 3 / ” ¥ 
πάσας ἡμῶν τὰς ὀδύνας, ἴασαι, φιλάνθρωπε, 
/ 
δεόµεθα. 


Κοντ. Ἐν τῇ Ῥηθλεὲμ τεχθέντος τοῦ Bact- 
λέως, ἐξ ἀνατολῶν σὺν δώροις ἤκασι Μάγοι, 
δι ἀστέρος ἐξ vous ὁδηγούμενοι" ἀλλ᾽ 
Ἡρώδης ἐ ἐκταράσσεται, καὶ θερίζει τὰ Νήπια, 
ὥσπερ σῖτον, ὀδυρόμενος, ὅτι τὸ κράτος αὐτοῦ 
καθαιρεῖται ταχύ. 
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born into the flesh, and to-day His slave, the 
* divine Stephen, is stoned. By Him he is made 
perfect, His first Martyr. 


20. THE Hoty INNOCENTS, SLAIN 
BY HEROD, 


Dismissal Hymn. We pray Thee, O Lord, 
have compassion upon the sufferings of the Saints, 
which they endured for Thee, and of Thy mercy 
heal all our griefs. 


Collect, When the King was born in 


Bethlehem, the Magi arrived from the East with 
gifts, guided by a star in the Heavens ; but Herod 
was troubled, and mowed down the children like 
corn, and lamented that his power should be so 
soon destroyed, 
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ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΣ. 


* 1, H ΠΕΒΡΙΤΟΜΗ TOY ΧΡΙΣΤΟΥ’ KAI ΜΝΗΜΗ 
ΤΟΥ ΑΤΙΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ, ΤΟΥ MErAaoy, 


᾽Αντίϕωνον A. 
a. ᾿Αλαλάξατε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἡ yi. 
Ψάλατε δὴ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 
Ταῖς πρεσβείαις . . . 
/ 
ο, Διηγήσασθε πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. 
+ a A mile Ν XX 3 
Ἐϊπατε τῷ Θεῷ: ὡς φοβερὰ τὰ ἔργα 
σου. 
Ταῖς πρεσβείαις . . . 


᾿Αντίφωνον B’. 


7 
a’. Ἑὐφραινέσθωσαν oi οὐρανοὶ, καὶ ἆγαλ- 
λίασθω ἡ yi. 
” A , / 
Άσατε τῷ Kupio: ψάλατε τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ. 
lal ε ὧν cy 
Σῷσον ἡμᾶς, Yie Θεοῦ, 6 σαρκὶ περι- 
Ν 
τμηθες ... 


“Ey τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ τελεῖται ἡ θεία λειτουργία 
τοῦ Μεγάλου Βασιλείου" dpa σελ. 67. 
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JANUARY (O.S.). 


*1, ΤΗΕ CIRCUMCISION OF CHRIST, AND 
COMMEMORATION OF ST BasIL 
THE GREAT. 


Antiphon I. 


2. Ο, be joyful in the Lord, all ye lands, 
Sing praises unto the honour of His Name. 
By the intercessions. . . 


ὀ. Tell all His wonders, 
Say unto God: O, how wonderful art Thou 
in Thy works! 
By the intercessions .. . 


Antiphon IT. 


a. Let the Heavens rejoice, and let the earth be 
glad. 
Sing unto the Lord, and praise His name, 


O Son of God, Who wast circumcised in the 
flesh, save us... 


* On this day the Liturgy of St Basil is used; see page 67. 
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A > cal ς > / a ς / 
β΄. Ἐκ Σιῶν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος 
αὐτοῦ. 
Ὃ Θ ΝΔ ς lal 3 lad 3 A Kat > a 
eds ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ 
yh πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησεν. 
lal ς A 
---Σῷσον ἡμᾶς ... 


᾽Αντίϕωγνον I”. 


Τὰ ἐλέη σου, Ἰύριε, cis τὸν aidva 
4 

? yy ity \ 3 £ a >. “~ 

Απαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῷ 
στόµατί µου. 

> / td A 2 LA 

ἨἩγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας 
ἀνομίαν. 


᾿Απολ. τῆς Ἑορτῆς. Μορφὴν ἀναλλοιώτως 
ἀνθρωπίνην προσέλαβες, Θεὸς dv κατ’ οὐσίαν, 
πολυεύσπλαγχνε Κύριε’ καὶ νόµον ἐκπληρῶν, 
περιτομὴν θελήσει καταδέχει σαρκικήν, ἵνα 
παύσῃ τὰ σκιώδη καὶ περιέλῃς τὸ κάλυµµα 
τῶν παθῶν ἡμῶν. Δόξα τῇ ἀγαθότητι τῇ oF: 
δόξα τῇ εὐσπλαγχνίᾳ σου" δόξα τῇ ἀνεκ- 
Φράστῳ, Adye, συγκαταβάσει σου. 


᾿Απολ. τοῦ Αγίου. Eis πάσαν τὴν γῆν 
ἐξῆλθεν 6 POdyyos σου, ὡς δεξαµένην τὸν 
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6. Out of Sion is the excellence of His 
beauty. 
As for our God, Heis in Heaven, and on earth 
He hath done whatsoever He hath pleased. 
—O SonofGod... 


Antiphon III. 


My song shall be always of the loving- 
kindness of the Lord. 

With my mouth will I be showing Thy 
truth. 

Thou hast loved righteousness and hated 
iniquity. 


Dismissal Hymn (of the Feast). Thou, O com- 
passionate Lord, Who art by nature God, didst 
without change take upon Thyself man’s form, 
and wast willing to fulfil the Law, and submit to 
circumcision in the flesh, in order that darkness 
should cease, and that Thou mightest take away 
the thick veil of our sufferings. Glory to Thy 
righteousness ; glory to Thy compassion ; glory, 
O Word, to Thine ineffable condescension. 


Dismissal Hymn (of the Saint). Thy sound has 
gone out into all lands, and they have received thy 
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, 
λόγον σου: δ οὗ θεοπρεπῶς ἐδογμάτισας, 
τὴν φύσιν τῶν ὄντων ἐτράνωσας, τὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἤθη κατεκόσµησας" Ἡασίλειον 
Ἱεράτευμα, Πάτερ ὅσιε, πρέσβευε Χριστῷ τῷ 

cal ~ Ν ς ~ 
Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


aS if ” / 3” 
Kovt. τοῦ Ἁγίου. Ὄφθης βάσις ἄσειστος 
a > / / an >” 7 
τῇ Ἐκκλησίᾳ, νέµων πᾶσιν ἄσυλον, τὴν 
/ a > 7 ~ / 
κυριότητα βροτοῖς, ἐπισφραγίζων σοῖς δόγ- 

9 , / ¢ 
µασιν, Οὐρανοφάντορ Βασίλειε ὅσιε. 


Της Eopris. Ὁ τῶν ὅλων Κύριος, Περι- 
τομὴν ὑπομένει, καὶ βροτῶν τὰ πταίσµατα, 
ὡς ἀγαθὸς περιτέµνει' δίδωσι τὴν σωτηρίαν 
σήµερον κόσµῳ' χαίρει δὲ ἐν τοῖς ὑψίστοις 

κ a ε / va / 
καὶ 6 τοῦ Ἐτίστου, Ἱεράρχης καὶ φωσφόρος, 
6 θεῖος µύστης Χριστοῦ Βασίλειος. 


25; ΚΥΡΙΑΚΗ ΠΡΟ ΤΩΝ ΦΩΤΩΝ. 


᾿Απολ. ἙἩτοιμάζου Ζαβουλὼν, καὶ εὐτρεπί- 
ζου ἨΝεφθαλείμ' ἸἹορδάνη ποταμὲ, στῆθι 
ὑπόδεξαι σκιρτῶν, τοῦ βαπτισθῆναι ἐρχόμενον 
τὸν Δεσπότην. ᾿Αγάλλου ὁ ᾿Αδὰμ σὺν τῇ 
Ἱρομήτορι, μὴ κρύπτετε ἑαυτοὺς ὡς ἐν ΤΠαρα- 
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word, By thy word thou hast divinely directed, 
making clear the nature of that which exists, and 
arranging in order the code of morality for man. 
By thy kingly priesthood, holy Father, intercede 
with Christ our God that our souls may be saved. 


Collect of the Saint. Thou, O holy Basil, 
Heavenly Guide, hast been shown to be an 
unshakeable foundation in the Church, extending 
refuge to all, and impressing thy authority on men, 
by thy doctrines. 


Of the Feast. The Lord of All endures 
circumcision, and of His Righteousness circum- 
cises the sins of mortals, and to-day gives salvation 
to the world, Therefore Basil, the Chief Priest, 
and torch-bearer of the Creator, and divine minister 
of Christ, rejoices in the highest. 


2--5. SUNDAY BEFORE THE EPIPHANY. 


Dismissal Hymn. Make ready, O Zabulon, 
and prepare thyself, O Naphthali; O river Jordan, 
stand turbulent to receive the Master, Who comes 
to be baptized. O Adam, rejoice thou with our 
first mother ; hide not yourselves as in Paradise of 
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δείσῳ τὸ πρύν" καὶ γὰρ. γυμνοὺς ἰδὼν ἡμᾶς 
ἐπέφανεν, ἵνα ἐνδύσῃ τὴν πρώτην στολήν. 
Χριστὸς ἐφάνη, τὴν πᾶσαν κτίσιν, θέλων 
dvakawioat. 


Ἐὰν δὲ συμπέσῃ τῇ 5ῃ τοῦ µηνός. ἌΆπεσ- 
τρέφετο mote, 6 Ἱορδάνης ποταμὸς, τῇ μµηλωτῇ 
ἌἜλισσαιὲ, ἀναληφθέντος Ἠλιοῦ, καὶ διηρεῖτο 
τὰ ὕδατα ἔνθεν καὶ evOev> καὶ γέγονεν αὐτῷ 
ξηρὰ ὁδὸς 7 ὑγρὰ, εἰς τύπον ἀληθῶς τοῦ 
Ῥαπτίσματος, δι οὗ ἡμεῖς τὴν ῥέουσαν, τοῦ 
βίου διαπερῶμεν διάβασιν. Χριστὸς ἐφάνη 
ἐν Ἰορδάνῃ, ἁγιάσαι τὰ ὕδατα. 


Κοντ. Ἐν τοῖς ῥείθροις σήμερον τοῦ 
Ἰορδάνου Ὑγεγονὼς ὅ Κύριος, τῷ Ἰωάννῃ 
ἐκβοφ" My δειλιάσης βαπτίσαι per σῷσαι 
γὰρ ἥκω ᾿Αδὰμ τὸν πρωτόπλαστον. 


6. Ta ΑΤΙΑ ΘΕΟΦΑΝΕΙΑ. 
inte A’. 


«Ἐν ἐξόδῳ Ἰσραὴλ. ἐξ Αἰγύπτου, οἴκου 
Ἰακώβ. 
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old: for seeing us naked He has appeared that 
He may clothe us with our first garment. Christ 
has appeared and would renew the whole of 
Creation, 


On January 5th. The river Jordan was turned 
back by the prophetic garment of Elisha, when 
Elijah had been taken up, and the waters were 
divided hither and thither ; and the bed of the 
river was for Elisha a dry pathway, as a true type 
of Baptism, by which we pass through the chang- 
ing course of life. Christ has appeared in Jordan, 
and sanctified the waters. 


Collect. In the waters of Jordan to-day the 
Lord cried unto John: Fear not to baptize Me, 
for I am come to save the first man, Adam. 


Tue FEAST OF THE EPIPHANY. 


Antiphon I. 


a. When Israel came out of Egypt and the 
house of Jacob, 
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Ἐγενήθη ‘lovdata ἁγίασμα αὐτοῦ. 
Tats πρεσβείαις . .. 


> 
β’. Ἡ θάλασσα cide καὶ ἔφυγεν" 6 Ἱορδάνης 
ἐστράφη eis τὰ ὀπίσω. 
Ti cot ἐστι, θάλασσα, ὅτι ἔφυγες, καὶ 
4 > / 4 > "A 3 ΔΝ 
σύ, Ἱορδάνη, ὅτι ἐστράφης cis τὰ 
ὀπίσω ; 
Tats πρεσβείαις .. «. 


᾽Αντίφωνον B’. 


, 
a. Ἡγάπησα, ὅτι εἰσακούσεται Κύριος 
lol tol lol / / 
τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς µου. 
7 + \ a ε αν \ ery 
Οτι έκλινε τὸ οὓς adTod enol, καὶ ἐν 
ταῖς ἡμέραις µου ἐπικαλέσομαι. 


—XGoov ἡμᾶς, Ὑἱὲ Θεοῦ, 6 ἐν Ἴορ- 
Pi Ley / \ 
δάνη ὑπὸ Ἰωάννου βαπτισθεὶς . . . 


/ o~ 
Περιέσχον µε ddtves θανάτου, κίνδυνοι 
"Adov εὕροσάν µε. 


Ἐλεήμων 6 Κύριος καὶ δίκαιος, καὶ ὁ 
Θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ. 
a ς cal 
—ZGoov ἡμᾶς . - . 
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Judah was his sanctuary. 
By the intercessions.. . 


δ. The sea saw that and fled: Jordan was 
driven back. 

What aileth thee, O thou sea, that thou 
fleddest; and thou, Jordan, that thou 
wast driven back? 

By the intercessions . . « 


Antiphon IT. 


z, Lam well pleased, that the Lord will hearken 
to the voice of my prayer. 

That He hath inclined His ear unto me: 
therefore will I call upon Him as long as I 
live. 

—O Son of God, Who by John wast baptized 
in Jordan, saveus... 


_ The snares of death compassed me round 
about, and the pains of hell gat hold 
upon me. 

Gracious is the Lord and righteous; yea, 
our God is merciful. 


—O Son of God... 
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᾽Αντίϕωνον I”. 
Ἐξομολογεῖσθε ΄ τῷ Κυρήῳ, 6 ὅτι ἀγαθὸς, 


ὅτι εἲς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
Ἐϊπάτω δὴ οἶκος Ἰσραὴλ, ὅτι ἀγαθὸς . . 
Ἐπάτω 87 οἶκος Ααρὼν, ὅτι ἀγαθὸς .. 


Ἐν Ἱορδάνῃ .. . 


Ἐϊσοδικόν. ἘἙὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν 
tee / \ A \ > / 
ὀνόματι Κυρίου, Θεὸς Κύριος καὶ ἐπέφανεν 
ἡμῖν. Σῷσον ἡμᾶς, Ὑἱὲ Θεοῦ, 6 ἐν Ἱορδάνη 
ὑπὸ Ἰωάννου βαπτισθεὶς, ψάλλοντάς σοι" 


᾽Αλληλούϊα. 


᾿Απολ. “Ev Ἱορδάνῃ βαπτιζοµένου σου, 
Κύριε, ἡ ἢ τῆς Τριάδος ἐφανερώθη προσκύνησις" 
τοῦ yep Τεννήτορος ἡ φωνὴ προσεμαρτύρει 
σοι, ἀγαπητόν σε Yiov ὀνομάζουσα" καὶ τὸ 
Ἠνεῦμα ἐν cider περιστερᾶς, ἐβεβαίου τοῦ 
λόγου τὸ ἀσφαλές. ‘O ἐπιφαν εἲς Χριστὲ 6 
Θεὸς, καὶ τὸν κόσμον φωτίσας, δόξα σοι. 


Kovr. Ἐπεφάνης σήμερον τῇ οἰκουμένῃ, 
καὶ τὸ φῶς σου, Κύριε, ἐσημειώθη at ἡμᾶς, 
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Antiphon IIT, 


Ο, give thanks unto the Lord, for He is 
gracious: because His mercy endureth for 
ever. 

Let Israel now confess, that He is 
gracious... 

Let the house of Aaron now confess, that 
He is gracious . 

When Thou, O Lord... 


Introit, Blessed is He that cometh in the Name 
of the Lord ; God is the Lord and hath appeared to 
us. O Son of God, Who by John wast baptized 


in Jordan, save us who sing to Thee: Alleluia. 


Dismissal Hymn, When Thou, Ο Lord, wast 
baptized in Jordan, the worship of the Trinity was 
manifested. The voice of the Father bore witness 
to Thee, calling Thee His Beloved Son ; and the 
Spirit, in the form of a dove, confirmed the 
immutability of the words. Thou hast appeared, 
O Christ our God, and hast illuminated all the 
world ; glory to Thee. 


Collect, Thou hast appeared to-day to the 
world, and Thy light, O Lord, has been showed 
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lal > / 
ἐν ἐπιγνώσει ὑμνοῦντάς σε. Ἠλθες, ἐφάνης 
τὸ φῶς τὸ ἀπρόσιτον. 


᾽Αντὶ τοῦ Τρισαγίου. Ὅσοι eis Χριστὸν ..«. 
ὅρα σελ. 05. 


Hippos. Μεγάλυνον ψυχή µου τὴν τι- 
µιωτέραν, καὶ ἐνδοξοτέραν τῶν ἄνω στρατευ- 
parov. 

> Lal cal lal 3 ta) ΔΝ 

Απορεῖ πᾶσα Ὑγλῶσσα, εὐφημεῖν πρὸς 
3 / 3 ~ ΔΝ ο ΔΝ ς / 
ἀξίαν: ἰλιγγιᾷ δὲ vods καὶ ὑπερκόσμιος, 
ὑμνεῖν σε Θεοτόκε' ὅμως ἀγαθὴ ὑπάρχουσα 
τὴν πίστιν δέχου" καὶ γὰρ τὸν πόθον οἶδας, 
τὸν ἔνθεον ἡμῶν' σὲ γὰρ χριστιανῶν ef 
προστάτις, σὲ µεγαλύνομεν. 


Kow. ἘἨπεφάνη ἡ Χάρις τοῦ Θεοῦ, ἡ 


/ cal > , 
σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις. 


Ts H ΣΥΝΑΞΙΣ ΤΟΥ ΠΡΟΔΡΟΜΟΥ KAI 
ΒΑΤΙΤΙΣΤΟΥ ΤΩΑΝΝΟΥ. 


πολ. Μνήμη δικαίου μετ ἐγκωμίων" 
got δὲ ἀρκέσει ἡ μαρτυρία τοῦ Κυρίου Πρό- 
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upon us; with full knowledge we praise Thee. 
‘Thou hast come, Thou art manifested, O un- 
approachable Light, 


Instead of the Trisagion. As many as... 
See page 95. 


Hymn. O my soul, magnify her, who is more 
honourable and more glorious than the Heavenly 
Hosts. 

Every tongue is at a loss to extol thee 
adequately, and even a supernatural mind is power- 
less to praise thee, O Mother of God. Thou art 
gracious ; do thou receive our faith, for thou dost 
know our godly desire; thou art the protection 
of Christians, and thee we magnify. 


Communion Hymn. The saving grace of God 
hath appeared to all mankind. 


7. THE COMMEMORATION OF JOHN THE 
BAPTIST, THE FORERUNNER. 


Dismissal Hymn. The memory of the just is 
blessed, and the witness of the Lord shall be 
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Spome* ἀνεδείχθης γὰρ ὄντως καὶ Προφητῶν 
σεβασμιώτερος, ὅτι καὶ ἐν ῥείθροις βαπτίσαι 
κατηξιώθης τὸν κηρυττόµενον. “Obey τῆς 
3 / ε / / 3 / 
ἀληθείας ὑπεραθλήσας, χαίρων εὐηγγελίσω 

Ν ο 9. 4 me / > \ 
καὶ τοῖς ἐν "Adn, Θεὸν φανερωθέντα ἐν σαρκὶ, 
τὸν αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, καὶ 
παρέχοντα ἡμῖν τὸ µέγα ἔλεος. 


Κοντ. Ἐπεφάνης σήμερον . . . Opa σελ. 
138. 


17. ΤΟΥ ΟΣΙΟΥ ΚΑΙ ΘΒΕΟΦΟΡΟΥ ΑΝΤΩΝΙΟΥ 
toy ΜΕΓΑΛΟΥ. 


Απολ. Tov ζηλωτὴν Ἠλίαν τοῖς τρόποις 
μιμούμεγος, τῷ Ῥαπτιστῇ εὐθείαις ταῖς τρίβοις 
ἑπόμενος, πάτερ ᾿Αντώνιε, τῆς ἐρήμου γέγονας 
οἰκιστὴς καὶ τὴν οἰκουμένην ἐστήριέας εὐχαῖς 
σου. Διὸ πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ σωθῆναι 
τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Κοντ. Tots βιωτικοὺς θορύβους ἁπωσά- 
µενος ἡσυχαστικῶς τὸν βίον ἐξετέλεσας, τὸν 
Βαπτιστὴν μιμούμενος, κατὰ πάντα τρόπον, 
ὁσιώτατε. iw αὐτῷ οὖν δὲ γεραίροµεν, 
᾽Αντώνιε Πάτερ, τῶν Πατέρων κρηπίς. 


ν 
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sufficient for thee, O Forerunner, for thou wert 
‘shown forth as more venerable than the prophets, 
and found worthy to baptize in the waters, Him 
Whom thou didst proclaim. Wherefore thou wert 
a champion for the truth, and didst rejoice to bring 
the good tidings, even to those in Hades: that God 
has appeared in the flesh, He takes away the sins 
of the world, and grants to us the Great Mercy. 


Collect. Thou hast appeared . . . See page 
138. 


17... ST ANTHONY THE GREAT, 


Dismissal Hymn. In thy ways thou didst 
follow the zealous Elias, O father Anthony, and in 
thy direct dealings thou didst emulate the Baptist. 
Thou didst people the desert with thy followers, 
and by thy prayers make firm the inhabited earth, 
Wherefore intercede with Christ our God, that our 
souls may be saved. 


Collect. Thou, O holy father, didst emulate 
the Baptist in all things, and, abjuring earthly 
uproar, didst fulfil thy life in quietness, Where- 
fore with him, O father Anthony, we honour thee, 
the corner-stone of the Fathers. 
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18, ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΚΑΙ ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΠΑΤΡΙΑΡΧΩΝ 
ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ, 

"Amor.  "Epyots λάμψαντες ὀρθοδοξίας, 
πᾶσαν σβέσαντες κακοδοξίαν, νικηταὶ Tpo- 
παιοφόροι yeyovate* τῇ εὐσεβείᾳ τὰ πάντα 
πλουτίσαντες τὴν ἐκκλησίαν µεγάλως κοσµή- 
σαντες, ἀξίως εὕρατε ἌΧριστὸν τὸν Θεὺὸν, 
δωρούμενον πᾶσι τὸ µέγα ἔλεος. 


Kovr. Ἱεράρχαι µέγιστοι τῆς εὐσεβείας 
καὶ γενναῖοι πρόµαχοι τῆς ἐκκλησίας τοῦ 
Χριστοῦ, πάντας φρουρεῖτε τοὺς ψάλλοντας: 
Σῷσον, οἰκτίρμον, τοὺς πίστει τιμῶντάς σε. 


30. Ton Trion ΙΕΡΑΡΣΩΝ, ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ 
ΜΕΤΑΛΟΥ, ΤΡΗΤΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΤΟΥ 
ΚΑΙ ΤΩΑΝΝΟΥ TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ. 

᾽Απολ. Τοὺς τρεῖς µεγίστους φωστῆρας τῆς 
τρισηλίου Θεότητος, τοὺς τὴν οἰκουμένην ἆ ἀκτῖσι 
δογμάτων θείων πυρσεύσαντας, τοὺς μελιβῥύ- 
τους ποταμοὺς τῆς σοφίας, τοὺς τὴν κτίσιν 
πᾶσαν θεογνωσίας νάµασι καταρδεύσαντας, 
Ῥασίλειον τὸν μέγαν, καὶ τὸν θεολόγον Τρηγό- 
pov, σὺν τῷ κλεινῷ Ἰωάννῃ, τῷ τὴν Ὑλῶτταν 
χρυσοῤῥήμονι, πάντες ot τῶν λόγων αὐτῶν 
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«18. ATHANASIUS AND CyRIL, PATRIARCHS 
ΟΕ ALEXANDRIA. 


Dismissal Hymn. By your works ye did 
illuminate Orthodoxy and quench all heterodoxy, 
and ye became victors carrying trophies. By 
your piety ye did enrich all things, and did greatly 
ornament the Church, and so ye were worthy 
to find Christ our God, Who gives to all the 
Great Mercy. 

Collect. O great high priests of piety, and 
noble champions of the Church of Christ, guard 
all who sing: O Merciful God, save those who 
in faith honour Thee. 

30. THE THREE HIERARCHS, BasiIL THE 

GREAT, GREGORY THE THEOLOGIAN, 

AND JOHN CHRYSOSTOM. 


Dismissal Hymn. Let us all who love their 
words, come together with hymns, to honour the 
three great torch-bearers of the Triple Godhead : 
Basil the Great, Gregory the Theologian, and re- 
nowned John of the Golden Mouth, These have 
enlightened the world with the rays of their divine 
doctrines, and are flowing rivers of wisdom; they 
have inundated all creation with springs of heavenly 


142 ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΣ-ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ. 


2 \ , φ / 3 Ν 
ἐρασταὶ, συνελθόντες ὄμνοις τιµήσωμεν’ αὐτοὶ 
γὰρ τῇ Τριάδι, ὑπὲρ ἡμῶν del πρεσβεύουσιν. 
Κοντ. Τοὺς ἱεροὺς καὶ θεοφθόγγους κή- 
Ν ΔΝ aA / ΄ 
pukas, τὴν κορυφὴν τῶν Διδασκάλων, Κύριε, 
προσελάβου cis ἀπόλαυσιν τῶν ἀγαθῶν σου 
καὶ ἀνάπαυσιν' τοὺς πόνους γὰρ ἐκείνων καὶ 
τὸν κάµατον ἐδέξω ὑπὲρ πᾶσαν ὁλοκάρπωσιν, 
ς / 4 ΔΝ > / 
6 µόνος δοξάζων τοὺς ᾽Αγίους σου. 


Kow. Eis πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ 
φθόγγος αὐτῶν. 


ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ. 
2p H ΎΠΑΠΑΝΤΗ Toy ΧΡΙΣΤΟΥ, 
᾽Αντίϕωνον A’. 
a’. ᾿Ἠξηρεύξατο 4 καρδία µου λόγον ἀγαθόν. 
ΜἩ γλῶσσά µου κάλαµος ypapparéws 
ὀξυγράφου. 
Tats πρεσβείαις .. . 
β’. ᾿Ἐξεχύθη χάρις ἐν χείλεσί µου. 
Διὰ τοῦτο εὐλόγησέ σε 6 Θεὸς eis τὸν 
αἰῶνα. — 
Tals πρεσβείαις .. . 
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knowledge, and ever for us do they intercede with 
‘the Holy Trinity. 

Collect. Thou, O Lord, hast received Thy 
holy and divinely inspired heralds, the crown of 
Thy Teachers for the enjoyment of Thy good 
things and for repose. Thou hast accepted their 
labours and their endurances above every burnt- 
offering, O Thou Who alone dost glorify Thy 
Saints. 

Communion Hymn. Their sound has gone out 
into all lands, 


FEBRUARY. 


2. .THE PRESENTATION OF CHRIST. 


Antiphon I. 
a, My heart is inditing of a good matter. 
My tongue is the pen of a ready writer. 


By the intercessions . . . 
4. Full of grace are my lips 
Because God hath blessed thee for ever. 


By the intercessions .. . 


143 ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ. 


᾽Αντίϕωνον B’. 
, / Ν ε ἁ 9 Α A 
a. Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν 

µηρόν σου, δυνατέ. 
Καὶ ἔντεινε καὶ κατευοδοῦ καὶ βασίλευε. 
n ς a εἰ ~ € 2 > / 
— door ἡμᾶς, Υἱὲ Θεοῦ, 6 ἐν ἀγκάλαις 
c 
a / ‘\ fd 
τοῦ δικαίου Ἄυμεὼν βασταχθείς... 
β’. Ta βέλη σου ἠκονημένα, δυνατέ' λαοὶ 
ὑποκάτω σου πεσοῦνται. 
Ῥάβδος εὐθύτητος, ἡ ῥάβδος τὴς βασι- 
λείας σου. 
---Σῷσον ἡμᾶς .. . 
᾽Αντίφωνον I”. 


5 
Άκουσον, θύγατερ, καὶ ide καὶ κλῖνον 
τὸ οὓς σου. 
Τὸ πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν of 
πλούσιοι τοῦ λαοῦ. 
, a SS SP, , Β 
Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματός σου ἐν 
πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ. 
Xaipe κεχαριτωµένη .. « 
/ 

Ἠϊσοδικόν. ᾿Ἐγνώρισε Κύριος τὸ σω- 
4 lal cal 
τήριον αὐτοῦ ἐναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν. 
a δι ελ ο) ς > > 4 A 
Σῷσον ἡμᾶς, Ὑἱὲ Θεοῦ, 6 ἐν ἀγκάλαις τοῦ 

δι / η ΔΝ 6 4 LAA / 
καίου Ἀυμεὼν βασταχθείς, ψάλλοντάς σοι" 


)Αλληλούϊα. 
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Antiphon II. 
a. Gird thee with thy sword upon thy thigh, 
O thou most mighty, 
And bend thy bow, and prosper and reign. 
—O Son of God, Who wast borne in the arms 
of righteous Simeon, save us . . 


6, Thy arrows are very sharp, O thou most 
mighty, and the people shall be subdued 
unto thee. 

The sceptre of thy kingdom isa right sceptre. 
O Son of God... 


Antiphon III. 

Hearken, O daughter, and consider, incline 
thine ear. 

The rich also among the people shall make 
their supplication before thee. 

I will remember thy name from one genera- 
tion to another, 

Hail, O thou that art full of grace... 


Introit, The Lord hath declared His salvation 
before all the nations. O Son of God, Who wast 
borne in the arms of righteous Simeon, save us 
who sing to Thee: Alleluia. 


144 ®EBPOYAPIOS. 


᾿᾽Απολ. Kalpe, κεχαριτωµέγη Θεοτόκεπαρ- 
θένε: ἐκ σοῦ γὰρ ἀνέτειλεν 6 ἥλιος τὴς δικαιο- 
σύνης, Χριστὸς 6 eds ἡμῶν, φωτίζων τοὺς 
ἐν σκότε.  Hidpaivov καὶ σύ, πρεσβῦτα 
δίκαιε, δεξάµενος ἐν ἀγκάλαις τὸν ἐλευθερωτὴν 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν χαριζόµενον ἡμῖν καὶ τὴν 
᾿Ανάστασιν. 

Kovr. ‘O µήτραν παρθενικὴν ἁγίασας 
τῷ τόκῳ σου καὶ χεῖρας τοῦ Συμεὼν εὐλογήσας, 
ὡς ἔπρεπε, προφθάσας καὶ viv ἔσῳσας ἡμᾶς, 
Χριστὲ ὁ Θεός. ᾽Αλλ’ εἰρήνευσον ἐν πολέμοις 
τὸ πολίτευμα καὶ κραταίωσον βασιλεῖς, οὓς 
ἠγάπησας, 6 μόνος φιλάνθρωπος. 


\ A 
Ἠϊρμός, Θεοτόκε, ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν 
ο / ΄ ο. XN 
Χριστιανῶν, σκέπε, φρούρει, φύλαττε, τοὺς 
ἐλπίζοντας εἰς σέ. 
Ἐν / lal Ν / id F 
ν νόμφ σκιᾷ καὶ γράµµατι, τύπον κατί- 
a 3 \ ΔΝ 4 
δοµεν οἱ πιστοί. ay ἄρσεν, τὸ τὴν µήτραν 
διαγοῖγον, ἅγιον Θεῷ: διὸ πρωτότοκον Λόγον, 
Πατρὸς ἀνάρχου Υἱὸν, πρωτοτοκούµενον Μητρὶ 
ἀπειράνδρως, µεγαλύνομεν. 


Κοιν. Ἠοτήριον σωτηρίου . . « dpa σελ. 
τοο. 
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Dismissal Hymn. Hail, O thou that art full 
of grace, Mother of God and Virgin, for from 
thee arose the Sun of Righteousness, Christ our 
God, to give light to those in darkness. Rejoice 
thou also, O righteous Elder, for thou didst 
receive in thine arms the Redeemer of our souls, 
and Him Who on us conferred Resurrection. 


Collect, Thou, O Christ our God, hast sancti- 
fied the Virgin womb in Thy birth, and, as was 
meet, hast blessed the hands of Simeon ; Thou 
hast also now come to us and saved us. ΄Ὦο Thou, 
when wars prevail, give peace to Thy community, 
and make mighty those kings whom Thou hast 
loved, for Thou alone art merciful. ‘ 


Hymn. O Mother of God, the hope of all 
Christians, watch, guard, and protect those whose 
hope is in Thee. 

In the dark shadow of the Lawand the Scriptures, 
we, the faithful, see the type. ‘‘ Every male that 
openeth the womb is holy to the Lord” ; wherefore 
we magnify the first-born Word, the Son of the Eter- 
nal Father, and the first-born of His Virgin Mother. 


Communion Hymn. I will receive . . . See 
page 109. 


145 ΜΑΡΤΙΟΣ. 


ΜΑΡΤΙΟΣ. 


25. Ο ΕΥΑΓΓΕΛΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ 
ΔΕΣΠΟΙΝΗΣ HMON ΘΕΟΤΟΚΟΥ. 


᾽Αντίφωνον Α΄. 

a. Ὁ Θεὸς τὸ κρίµα σου τῷ βασιλεῖ δὸς 
καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ 
βασιλέως. 

᾿Αναλαβέτω τὰ Opn εἰρήνην τῷ Aad 
καὶ ot βουνοὶ δικαιοσύνην. 
Tats πρεσβείαις . . « 


B. Ἐὐαγγελίζεσθε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ 
σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
ὝὌμοσε Κύριος τῷ Aavid ἀλήθειαν, καὶ 
οὗ μὴ ἀθετήσει αὐτήν. 
Tais πρεσβείαις . . . 
᾿Αντίφωνον B’. 
α΄, Καταβήσεται ὥς δετὸς ἐπὶ πόκον καὶ 
ὡσεὶ σταγὼν 7 στάζουσα ἐπὶ τὴν 
γῆν. 
Ἡγίασε τὸ σκήνωµα αὐτοῦ ὁ Ὕψιστος. 
Σῷσον ἡμᾶς, Ὑἱὲ Θεοῦ, ὁ δι ἡμᾶς 
σαρκωθείς. .. 
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MARCH. 


25. THE ANNUNCIATION OF OUR MosT 
Hoty Lapy anpD MotTHER ΟΕ GoD. 


Antiphon I. 
a, Give the King Thy judgments, O God: 
and Thy righteousness unto the King’s son. 
The mountains also shall bring peace, and 
the little hills righteousness unto the 
people. 
By the intercessions . 


. Proclaim the salvation of our God from day 
to day. 
The Lord hath sworn a faithful oath unto 
David, and He shall not shrink from it. 
By the intercessions .. . 


Antiphon Ii. 

a. He shall come down like rain into a fleece 
of wool, even as the drops that water the 
earth, 

The Most High h hath sanctified His dwelling- 
place. 

O Son of God, Who for us wast made 
flesh... 


146 ΜΑΡΤΙΟΣ. 


β’. Ὁ Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
ΔΝ > 4 
καὶ οὗ παρασιωπήσεται, 
᾿Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιο- 
σύνην καὶ πλῆθος εἰρήνης. 
Ἄῷσον ἡμᾶς ... 
᾽Αντίϕωνον I”, 


“Hora: τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐλογημένον eis 
τοὺς αἰῶνας. 
Ἐὐλογητὸς Κύριος 6 Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, 
ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος. 
Ἐλογημένον τὸ ὄνομα αὐτοῦ eis τὸν 
αἰῶνα καὶ eis τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Ἀήμερον τῆς σωτηρίας . . . 
Ἐϊσοδικόν. Ἐὐαγγελίζεσθεἡμέραν ἐξ ἡμέρας 
τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Σῷσον ἡμᾶς, 
Yie Θεοῦ, 6 dc ἡμᾶς σαρκωθεὶς, ψάλλοντάς σοι" 


᾽Αλληλούϊα. 


> aA 
Amok, Sijuepov τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ 
κεφάλαιον καὶ τοῦ ἀπ᾿ αἰῶνος μυστηρίου ἡ 
/ < εἰ cal a εἰ ial / 
φανέρωσις: 6 Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ Yids τῆς παρθένου 
2 Ν Ν \ / > / 
γίνεται, καὶ Ταβριὴλ τὴν χάριν εὐαγγελίζεται. 
Διὸ καὶ ἡμεῖς σὺν αὐτῷ τῇ Θεοτόκῳ βοήσωμεν: 
Xaipe κεχαριτωµένη, 6 Κύριος μετὰ cod. 
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ὁ. God, our God, shall come manifestly, and 
shall not keep silence, 
In His days shall righteousness spring up 
and abundance of peace, 
O Son of God... 


Antiphon ITI, 
His Name sha]l be blessed for ever, 


Blessed is the Lord God of Israel, Who only 
doeth wondrous things. 

Blessed is His Name for ever, even for ever 
and ever. 

To-day is the crown... 


Introit. Proclaim the salvation of our God 
from day to day. O Son of God, Who for us 
wast made flesh, save us who sing to Thee: 
Alleluia. 


Dismissal Hymn, To-day is the crown of our 
Salvation and the manifestation of the Eternal 
Mystery. The Son of God becomes the Son of 
the Virgin, and Gabriel announces the good 
tidings of Grace. Wherefore let us also with him 
cry to the Mother of God: Hail! thou that art 
full of Grace ; the Lord is with thee, 


147 MAPTIOS-AIIPIAIOS. 
Κοντ. TH ὑπερμάχῳ . . . dpa σελ. 85. 


Ἠϊρμός, Ἐνὐαγγελίζου γῆ χαρὰν μεγάλην, 
αἰνεῖτε οὐρανοὶ Θεοῦ τὴν δόξαν. 

Ὡς ἐμψύχῳ Θεοῦ κιβωτῷ, ψανυέτω μηδαμῶς 
χεὶρ ἀμυήτων' χείλη δὲ πιστῶν τῇ Θεοτόκῳ 
ἀσιγήτως, φωνὴν τοῦ ᾿Αγγέλου ἀναμέλποντα, 
ἐν ἀγαλλιάσει βοάτω' Χαῖρε κεχαριτωµένη, 6 
Κύριος μετὰ σοῦ. 


Κοιν. ᾿Ἐξελέξατο Κύριος τὴν Σιὼν, ἠρετί- 


caro αὐτὴν eis κατοικίαν ἑαυτῷ. 


ΑΠΡΙΛΙΟΣ. 


23. ΤΟΥ ΑΡΙΟΥ ΜΕΓΑΛΟΜΑΡΤΥΡΟΣ ΤΕΩΡΡΙΟΥ, 


2 lal 3 

Amok. Ὡς τῶν αἰχμαλώτων ἐλευθερωτὴς, 
καὶ τῶν πτωχῶν ὑπερασπιστὴς, ἀσθενούντων 
2 Ν . ς / La 
ἰατρὸς, βασιλέων ὑπέρμαχος, Tporaroddpe 
Meyadopaprus Ῥεώργιε, πρέσβευε Χριστῷ τῷ 
Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 
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Collect. Το thee, O Mother of God... 
"See page 85. 


Hymn. Proclaim, O Earth, the tidings of great 
joy. Sing, ye Heavens, the Glory of God, 

Though no profane hand may approach the 
Spiritual Ark of God, yet let the lips of the 
faithful without ceasing join with the voice of the 
Angel in his message to the Mother of God ; let 
them cry with joy: Hail, thou that art full of 
Grace ; the Lord is with thee. 


Communion Hymn. For the Lord hath chosen 
Sion to be an habitation for Himself; He hath 
longed for her. 


APRIL (O.S.). 


23. ST GEORGE THE MarrTYR. 


Dismissal Hymn. As the deliverer of the 
captives and protector of the poor, as the 
Physician of the feeble, and combatant of kings, 
champion and great martyr, George, intercede 
with Christ our God, to save our souls. 


148 ΑΠΡΙΛΙΟΣ. 


Κοντ. Τεωργηθεὶς ὃ ὑπὸ. Θεοῦ, ἀνεδείχθης 
τῇς εὐσεβείας γεωργὸς τιµιώτατος, τῶν ἀρετῶν 
τὰ δράγµατα συλλέξας σεαυτῷ' σπείρας γὰρ 
ἐν δάκρυσιν, εὐφροσύνῃ θερίζεις; ἀθλήσας δὲ 
dv αἵματος, τὸν Χριστὸν ἐκομίσω": καὶ ταῖς 
πρεσβείαις, Άγιε, ταῖς σαῖς πᾶσι παρέχεις 

Φ 
πταισµάτων συγχώρησιν. 


25. Mapkoy Toy ΑΠΟΣΤΟΔΟΥ ΚΑΙ 
ἨΥΑΤΓΕΛΙΣΤΟΥ. 


᾿Απολ. ᾿Απόστολε ἅγιε καὶ Ἐύαγγε- 
λιστὰ . .« Opa σελ. 114. 


Κοντ. “RE ὕψους | λαβὼν τὴν χάριν τὴν 
τοῦ Πν εὔματος, ῥητόρων, πλοκὰς διέλυσας, 
ἀπόστολε, καὶ τὰ έθνη ἅπαντα σαγηνεύσας, 
Mapxe παναοίδιµε, τῷ σῷ δεσπότη προσή- 
yayes, τὸ θεῖον κηρύέας εὐαγγέλιον. 


30. ΙΑΚΩΒΟΥ Toy ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ AAEASOY 
ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ. 


᾿Απολ. ᾿Απόστολε dye... ὅρα σελ. 114. 


APRIL (O.S.). 148 


Collect. Thou wast cultivated by God, and 
‘didst show a most honourable cultivator of God- 
liness; and thou didst harvest for thyself the 
sheaves of virtue; for having sown in tears, 
thou didst reap in joy, and having withstood 
unto blood, thou art garnered for Christ. By thy 
intercessions, O Saint, thou dost obtain for all 
remission of sins. 


25. ST Mark, APOSTLE AND EVANGELIST. 


Dismissal Hymn. O Holy Apostle and Evan- 
gelist . . . See page 113. 


Collect. When thou, O Apostle, didst receive 
the grace of the Spirit from on high, Thou didst 
solve the subtleties of sophists, and gather all 
nations into thy net. Ο learned Mark, thou didst 
draw near to Thy Master, and thou hast pro- 
claimed the divine Gospel. 


30. JAMES, THE APOSTLE, AND BROTHER 
oF JOHN THE THEOLOGIAN. 


Dismissal Hymn. © Holy Apostle. . 
See page 113. 


149 ΑΠΡΙΛΙΟΣ-ΜΑΙΟΣ. 


Κοντ. Φωνῆς θεϊκῆς ἀκούσας προσκαλούσης 
σε, ἀγάπην πατρὸς παρεῖδες καὶ προσέδραµες 
τῷ Χριστῷ, ᾿Ἰάκωβε, μετὰ τοῦ συγγόνου σου 

> > a ΔΝ 
ἔνδοξε' μεθ οὗ ἠξιώθης ἰδεῖν, Ἐυρίου τὴν 
θείαν Μεταμόρφωνιν. 


ΜΑΙΟΣ. 


2. ΑΝΑΚΟΜΙΔΗ ΤΟΥ AEI¥ANOY ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
Tory ΜΕΤΑΛΟΥ. 


᾿Απολ. SrdXos γέγονας ὀρθοδοξίας, θείοις 
δόγµασιν ὑποστηρίζων τὴν ἐκκλησίαν, ἱεράρχα 
᾿Αθανάσιε' τῷ yap Πατρὶ τὸν Ὑἱὸν ὁμοούσιον 
ἀνακηρύξας, κατῄσχυνας Αρειον. Ἱάτερ date, 
Χριστὸν τὸν Θεὸν ἱκέτευε δωρήσασθαι ἡμῖν τὸ 
µέγα ἔλεος. 


Ῥοντ. Ορθοδοξίας φυτεύσας τὰ δόγµατα, 
κακοδοξίας ἀκάνθας ἐξέτεμες, πληθύνας τὸν 
σπόρον τῆς πίστεως τῇ ἐπομβρίᾳ τοῦ Πνεύ- 
µατος, Ὅσιε' διό σε ὑμνοῦμεν, ᾿Αθανάσιε. 


ν 
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Collect. Thou, O glorious James, hearing the 
divine voice calling thee, didst set aside the love 
of thy father and hasten to Christ with thy kins- 
man; and with him thou wast held worthy to 
behold the divine Transfiguration of the Lord. 


MAY. 


2. RECOVERY ΟΕ THE RELICS. OF 
ATHANASIUS THE GREAT. 


Dismissal Hymn. Thou didst become a pillar 
of Orthodoxy, great prelate Athanasius, supporting 
the Church with divine dogmas, for thou didst 
proclaim the Son consubstantial with the Father, 
and didst put Arius to shame. Holy father, 
supplicate Christ our God to give to us the Great 
Mercy. 


Collect, Thou didst plant the dogmas of 
Orthodoxy and cut away the thorns of Heterodoxy; 
thou didst increase the seed of the Faith by the 
dew of blessing of the Spirit. Wherefore we 
praise thee, Holy Athanasius, 


150 MAIO“. 


8. ΤΟΥ arioy ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ KAI EYATTEAIZTOY 
Toannoy Toy ΘΕΟΛΟΤΟΣ. 


᾿Απολ. ᾿Απόστολε Χριστῷ . » σελ. 
114. 
Κοντ. Τὰ µεγαλεῖά . . . σελ. 113. 


Io. ΣΙΜΩΝΟΣ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ Toy ΖΗΛΩΤΟΥ. 


᾿Απολ. ᾽Απόστολε ἅγιε . . . σελ. 112. 


Kovr. Tov ἀσφαλῶς τὰ τῆς σοφίας δογ- 
Mara, ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν εὐσεβούντων θέµενον, 
ἐν αἰνέσει µακαρίσωµεν, τὸν θεηγόρον πάντες 

/ Lal / Ν a / Γον ΄ 
Σίμωνα" τῷ θρόνῳ γὰρ τῆς δόξης viv παρί- 
σταται͵ καὶ σὺν τοῖς Ασωμάτοις ἐπαγάλλεται, 
πρεσβεύων ἀπαύστος ὑπὲρ πάντων ἡμῶν, 


21. ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΚΑΙ ΕΛΕΝΗΣ TON 
Meraaon ΒΑΣΙΔΕΩΝ ΚΑΙ ΙΣΑΠΟΣΤΟΑΩΝ. 
᾿Απολ.. Tod Sravpod σου τὸν τύπον ἐν 

οὐρανῷ θεασάµενος, καὶ ὡς ὁ Παῦλος τὴν 

κλῆσιν οὐκ ἐξ ἀνθρώπων δεξάµενος, ὃ ἐν 
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8..5τ JOHN THE THEOLOGIAN, APOSTLE 
: AND EVANGELIST. 


-- Dismissal Hymn... Beloved Apostle... Page 
nde 


Collect. Who shall recount ... . Page 113. 


το. St Simon ZELOTES (APOSTLE). 


Dismissal Hymn. O° ‘holy Apostle . 
Page 113. 


Collect. Let us all bless Simeon in our hymns, 
for he did speak of God and firmly planted in 
the hearts of the pious the dogmas of wisdom ; 
now he stands before the throne of glory, and 
rejoices with the Heavenly Hosts, and is unceasing 
in his intercessions for us all, 


21. CONSTANTINE AND HELENA, THE 
GREAT, MONARCHS. 
Dismissal Hymn. Thine Apostle among 


Monarchs received, O Lord, his calling, like 
Paul, not from man, for he saw the form of Thy 
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βασιλεῦσιν ᾽Απόστολός σου, Κύριε, βασι- 
λεύουσαν Πόλιν τῇ, χειρί σου παρέθετο" ἣν 
/ ΔΝ 3 > 
περίσωζε διὰ παντὸς ἐν εἰρήνῃ, πρεσβείαις 
~ be ΄ /. 
τῆς Θεοτόκου, µόνε φιλάνθρωπε. 
~ , ~ 
Κοντ. Κωνσταντῖνος σήμερον, σὺν τῇ 
‘\ a ς / X\ si > is » 
μητρὶ τῇ Ἑλένῃ, τὸν Sravpov ἐκφαίνουσι τὸ 
η 7 ’ x a3 4 
πανσεβάσμιονξύλον, πάντων μὲν τῶν lovdatwv 
αἰσχύνην ὄντα, ὅπλον δὲ πιστῶν Ανάκτων kar’ 
ἐναντίων' bi ἡμᾶς γὰρ ἀνεδείχθη σημεῖον µέγα, 
καὶ ἐν πολέμοις φρικτόν. 


ΙΟΥΝΙΟΣ. 


11. BAPOOAOMAIOY ΚΑΙ ΒΑΡΝΑΒΑ. 


᾿Απολ. ᾿Απόστολοι ἅγιοι . . .. σελ. 113. 


Κοντ. τοῦ Βαρθολομαίου. Ὥφθης péyas 
ἥλιος, τῇ οἰκουμένῃ, ανα. λάμψεσι, 
καὶ θαυμασίων Φφοβερῶν, φωταγωγῶν τοὺς 
τιμῶντάς σε, ῬΒαρθολομαῖε Κυρίου ᾽Απόστολε. 


Ἕτερον τοῦ Βαρνάβα. Tod Κυρίου γέγονας 
παναληθὴς ὑπηρέτης, Αποστόλων ὤφθης τε, 
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Cross in the sky, and he placed his imperial city 
-in Thy Hand. Do thou, of Thy mercy, ever guard 
it in peace, by the intercessions of the Mother of 
God. 


Collect, Constantine, with his mother Helena, 
to-day show forth the Cross, that most venerable 
Tree—a weapon for faithful leaders against their 
enemies, and the shame of the Jews; for us also 
it has been displayed as a mighty sign, and terrible 
in war, 


JUNE. 


11. St BARTHOLOMEW AND 
St ΒΑΕΝΑΒΑΡ, 

Dismissal Hymn, O Holy Apostles .. . 
Page I13. 

Collect for St Bartholomew. Thou, O Bartholo- 
mew, Apostle of the Lord, didst appear to the 
world α5 α great Sun, owing to the brilliancies of 
thy teaching, and thy terrible wonders, enlight- 
ening those that honoured thee. 

For St Barnabas. Thou didst become a most 
true servant of the Lord, and didst show thyself 
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A ε la A »* Δ A 
τῶν Ἑβδομήκοντα πρῶτος. ηὔγασας, καὶ σὺν 
τῷ Παύλῳ τὸ κήρυγµά σου, ἅπασι καταμηνύων 
Χριστὸν Σωτῆρα". διὰ τοῦτο ὑμνωδίαις, τὴν 

/ / A a v4 
θείαν µνήµην Βαρνάβα, τελοῦμέν σου. 


19. ΙΟΥΔΑ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΔΟΥ. 


᾽Απολ. Χριστοῦ σε συγγενῆ, & Ἰούδα 
Φον / κ. , 2¢X e a e 
eiddtes καὶ Μάρτυρα στεῤῥὸον, ἱερῶς εἷ- 
Φημοῦμεν, τὴν πλάνην πατήσαντα, καὶ τὴν 
πίστιν τηρήσαντα" ὅθεν σήμερον, τὴν παν- 
αγίαν σου μνήμην, ἑορτάζοντες, ἁμαρτημάτων 
τὴν λύσιν, εὐχαῖς σου λαμβάνομεν. 


Κοντ. “Ex ῥίζης εὐκλεοῦς, θεοδώρητον 

a 9 4 e¢ a “~ 7 > / 
κλῆμα, ἀνέτειλας ἡμῖν, τοῦ Κυρίου αὐτόπτα, 
᾿Απόστολε Θεάδελφε, τοῦ Χριστοῦ κήρυξ 
πάνσοφε, τρέφων ἅπαντα κόσμον καρποῖς 

an , ay > / / / 

σου τῶν λόγων, τὴν ὀρθόδοξον πίστιν Κυρίου 
διδάσκων, as µύστης τῆς χάριτος. 


24, To TENE@AION ΤΟΥ ΤΙΜΙΟΥ ΕΝΔΟΞΟΥ 
ΤΠ ΡΟΦΗΤΟΥ ΠΡΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΒΑΠΤΙΣΤΟΥ 
ΙΟΑΝΝΟΥ. 
"Aro.  Προφῆτα καὶ πρόδροµε τῆς παρ- ᾿ 
ουσίας Χριστοῦ, ἀξίως εὐφημῆσαί σε οὐκ 
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the first of the Seventy Apostles. With Paul 
thou didst recognise thy charge, and didst make 
known to all, Christ the Saviour ; wherefore, O 
Barnabas, with praises we celebrate this, thy 
divine commemoration. 


10. ΤύΡΕ, THE APOSTLE. 

Dismissal Hymn. ‘Thee, O Jude, kinsman of 
Christ, we know as a firm witness, and devoutly 
we extol thee, for thou didst trample upon error 
and keep the Faith. Wherefore, to-day, we 
celebrate, thy most holy memory, and by thy 
prayers obtain remission of our sins. 

Collect. Ο Apostle and divine brother, who 
didst look upon the Lord with thine own eyes, 
thou hast produced for us a God-given branch 
from a noble root. O most wise herald of Christ, 
thou dost nourish all the world with the fruits of 
thy words, and as a minister of grace thou dost 
teach the orthodox faith of the Lord. 


24. BIRTH OF ST JOHN THE ΒΑΡΤΙΣΤ, 
PROPHET AND FORERUNNER. 


Dismissal Hymn. Prophet and forerunner of 
the coming of Christ, in our desire to honour 
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εὐποροῦμεν ἡμεῖς of πόθῳ τιμῶντές σε" 
στείρωσις γὰρ τεκούσης, καὶ πατρὸς ἀφωνία 
λέλυνται τῇ ἐνδόέφ καὶ σεπτῇ σου γεννήσει, 
καὶ σάρκωσις Ὑἱοῦ τοῦ Θεοῦ, κὀσµῳ κηρύτ- 
τεται. 

Kovr. Ἡ πρὶν στεῖρα σήµερον, Χριστοῦ 
τὸν πρόδροµον τίκτει, καὶ αὐτὸς τὸ πλήρωμα 
πάσης τῆς προφητείας" ὄνπερ γὰρ προανε- 
κήρυξαν of προφῆται, τοῦτον δὴ, ἐν ᾿Ἱορδάνη 
χειροθετήσας, ἀνεδείχθη θείου Λόγου προ- 
φήτης, κήρυξ, ὁμοῦ καὶ πρόδρομος. 


20. ΠΕΤΡΟΥ ΚΑΙ ΠΑΥΛΟΥ ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


᾿Απολ. Οἱ τῶν ᾿Αποστόλων πρωτόθρονοι, 

Ν a > tA / nan / 
καὶ τῆς οἰκουμένης διδάσκαλοι, τῷ Δεσπότῃ 
τῶν ὅλων πρεσβεύσατε, εἰρήνην τῇ οἰκουμένῃ 


δωρήσασθαι, καὶ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ µέγα 
ἔλεος. 


Kort. Τοὺς ἀσφαλεῖς καὶ θεοφθόγγους 
κήρυκας, τὴν κορυφὴν τῶν ᾿Αποστόλων, Κύριε, 
προσελάβου eis ἀπόλαυσιν τῶν ἀγαθῶν σου 
καὶ ἀγάπαυσιν' τοὺς πόνους γὰρ ἐκείνων καὶ 
τὸν θάνατον, ἐδέξω ὁὃ ὑπὲρ πᾶσαν ὁλοκάρπωσυ, 
ὁ µόνος γινώσκων τὰ ἐγκάρδια. 
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thee we know not how to extol thee worthily. 
The barrenness of her who bare thee, and the 
dumbness of thy father, were loosened at thy 
glorious and venerable birth, when the Incarnation 
of the Son of God was proclaimed to the world. 


Collect. She who before was barren, to-day 
brings forth the forerunner of Christ, who is the 
fulfilment of all prophecy. For He Whom the 
prophets foretold is He Whom the prophet of the 
Divine Word, herald and forerunner, received, 
and on Whom he laid his hand in Jordan. 


29. PETER AND PAUL, THE APOSTLES. 


Dismissal Hymn. Ὁ leaders of the Apostles 
and teachers of the world, intercede with the 
Master of all, that He may grant peace to the 
world, and to our souls the Great Mercy. 


Collect. Thou, O Lord, hast accepted the 
steadfast and divinely inspired Heralds, the chief 
of the Apostles, for the enjoyment of Thy bless- 
ings and of repose. Their labours and their death 
Thou hast received as greater than any burnt offer- 
ing, O Thou Who alone knowest the hearts of men, 
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30. Ἡ ΣΥνλΕιΣ ΤΩΝ ΔΩΔΕΚΑ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


᾽Απολ. ᾽᾿Απόστολοι ayo... dpa σελ. 
113. 

Kovr. Ἡ πέτρα Χριστὸς τὴν πέτραν τῆς 
πίστεως δοξάζει φαιδρῶς, τῶν μαθητῶν τὸν 
πρόκριτον, καὶ σὺν Παύλῳ ἅπασαν δωδεκά- 
Ριθµον φάλαγγα σήμερον" ὧν τὴν μνήμην 
τελοῦντες, πιστῶς, τὸν τούτους δοξάσαντα 
δοξάζοµεν. 


ΙΟΥΛΙΟΣ, 
20, Hatoy toy ΠΡΟΦΗΤΟΥ 


Απολ. ‘Oe ἔνσαρκος ἄγγελος, τῶν προφη- 
τῶν ἡ κρηπὶς, ὁ δεύτερος πρόδρομος τῆς 
παρουσίας Χριστοῦ Ἠλίας 6 ἔνδοξος, ἄνωθεν 
καταπέµψας ἨἙλισσαίῳ τὴν χάριν, νόσους 
ἀποδιώκει καὶ λεπροὺς καθαρίζει" διὸ καὶ 
τοῖς τιμῶσιν αὐτὸν βρύει Hare. 


Κοντ. Ἡροφῆτα καὶ προόπτα τῶν μεγα- 
λουργιῶν τοῦ Θεοῦ, Ἠλία µεγαλώνυμε, ὁ τῷ 
φθέγµατί σου στήσας τὰ ὑδατόῤῥυτα γέφη, 
ἱκέτευε ὑπὲρ ἡμῶν τὸν µόνον φιλάνθρωπον. 


ν 
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30. THE CELEBRATION OF THE TWELVE 
Hoty APOSTLES. 

Dismissal Hymn. O Holy Apostles... 
See page 113. 

Collect. The rock of Christ to-day joyfully 
glorifies the rock of the Faith, the elect of the 
Apostles, together with Paul and the whole 
phalanx of the Twelve; and faithfully celebrating 
the memory of these, we glorify Him Who glorified 
them. 


JULY. 


20. ELIAS THE PROPHET. 


Dismissal Hymn. Glorious Elias, the incarnate 
messenger, the corner-stone of the Prophets, and 
second forerunner of the coming of Christ, to 
Elisha sent down grace from above, to drive 
away disease, and cleanse lepers. Wherefore to 
those who honour him he is a source of healing. 


Collect. Prophet and seer of the mighty 
works of God, renowned Elias, who didst with 
thy words stay the flooding rain-clouds, supplicate 
for us Him Who alone is merciful. 


iss ΙΟΥΛΙΟΣ-ΑΥΓΟΥΣΤΟΣ. 


25. Ἡ ΚΟΙΜΗΣΙΣ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΑΝΝΗΣ, ΜΗΤΡΟΣ 
ΤΗΣ ΘΕΟΤΟΚΟΥ. 

᾿Απολ. Ζωὴν τὴν κυήσασαν ἐκυοφόρησας, 
ἁγνὴν θεοµήτορα, θεόφρον Αννα: διὸ πρὸς 
λῆξιν οὐράνιον, ἔνθα εὐφραινομένων κατοικία, 
ἐν δόξη χαίρουσα viv µετέστης, τοῖς τιμῶσί 
σε πόθῳ πταισµάτων αἴτούμενη ἱλασμόν, 
παμμµακάριστε. 


Κοντ. Ἡρογόνων, Χριστοῦ, τὴν μνήμην 
ἑορτάσωμεν, τὴν τούτων πιστῶς, αἰτούμενοι 
βοήθειαν, τοῦ ῥυσθῆναι ἅπαντας ἀπὸ πάσης 


θλίψεως τοὺς κράζοντας' “O Θεὸς γενοῦ pe” 
ἡμῶν, ὃ τούτους δοξάσας ws εὐδόκήησας. 


ΑΥΤΟΥΣΤΟΣ. 


6. Ἡ ΜΕΤΑΜΟΡΦΩΣΙΣ ΤΟΥ SoTH Pos 
HMON ΤΗΣΟΥ. ΧΡΙΣΤΟΥ, 
᾽Αντίφωνον A’. 
α΄. Μέγας Κύριος. καὶ αἰνετὸς σφόδρα ἐν 
τῇ πόλει τοῦ Θεοῦ 7 ἡμῶν. 
Ἑτοιμάζων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύϊ αὑτοῦ. 


Tats πρεσβείαις .. . 
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25. THE ἘΕΡΟΡΕ oF ST ANNE, MOTHER 
OF THE VIRGIN. 


Dismissal Hymn. ‘Thou, O holy Anne, didst 
bear the bearer of Life, the pure mother of God. 
Wherefore now, that by Heaven’s decree, rejoicing 
in glory, thou hast gone over to where the blessed 
dwell, thou dost entreat for mercy for transgres- 
sions unto those who with desire honour thee, O 
blessed Saint. 


Collect. Let us celebrate the memory of the 
ancestors of Christ, and faithfully entreat their 
help, that all may be delivered from all tribulation, 
who cry: God be with us, Thou Who dost glorify 
according to Thy good pleasure. 


AUGUST. 
6. THE TRANSFIGURATION OF CHRIST. 


Antiphon I, 


a. Great is the Lord, and worthy to be praised 
in the city of our God. 
Who in His strength setteth fast the 
mountains. 
By the intercessions . . « 
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β’. Ὁ ἀναβαλλόμενος φῶς ds ἱματίον. 


Τὰ ὄρη ἀγαλλιάσονται ἀπὸ προσώπου 
Κυρίου. 
Tais πρεσβείαις .. « 
᾽Αντίφωνον Ἑ.. 


/ A lal Lal 
a. Ot θεµέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς 
ἁγίοις. 
᾽Αγαπᾷ Κύριος τὰς πύλας Σιὼν, ὑπὲρ 
πάντα τὰ σκηνώµατα Ἰακώβ. 
A ca εν αι, eis an 3 
--"Ἄᾷσον ἡμᾶς, Yieé Θεοῦ, 6 ἐν τῷ ὄρει 
τῷ Θαβὼρ μεταμορφωθεί . «. 
Ἰ [ο 
β’. Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ cod, 7 πόλις 
τοῦ Θεοῦ. 
Μήτηρ Ἄιὼν, ἐρεῖ ἄνθρωπος, καὶ ἄνθρω- 
mos ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ. 
Ἄῷσον ἡμᾶς .. «. 
᾿᾽Αντίϕωνον I’, 


Ἐξομολογήσονται of οὐρανοὶ τὰ θαυ- 
µάσιά σου, Κύριε, 

Μακάριος 6 λαὸς 6 γιγνώσκων ἆλα- 
λαγμόν. 

Κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου σου 


AUGUST (O.S.).  τ56 


3, Who decketh Himself with light as it were 
with a garment. 
Let the hills be joyful together before the 


Lord. 
By the intercessions . « - 


Antiphon ITI. 
a, Her foundations are upon the holy hills. 
The Lord loveth the gates of Sion, more 


than all the dwellings of Jacob. 
—O Son of God, Who wast transfigured 


upon Mount Tabor, saveus.. » 


2. Very excellent things are spoken of thee, 
thou city of God. 
A man shall say, Sion is my mother; and 
such a man was born in her. 


Ο Son of God...» 


Antiphon III. 
O Lord, the very heavens shall praise Thy 
wondrous works. 
Blessed is the people, O Lord, that can 
rejoice in Thee. 
They shall walk in the light of Thy 
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πορεύσονται καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου 
> / A ΔΝ ς / 
ἀγαλλιάσονται ὅλην τὴν ἡμέραν. 
4 > ~ 
fe Μετεμορφώθης μπι μον 
Ἐϊσοδικόν. “Ore παρὰ cot πηγὴ ζωῆς, ἐν 
τῷ φωτί σου ὀψόμεθα dds. Σῶσον ἡμᾶς 
ον aA ε > . »” x e ‘\ ae . 
Yie Θεοῦ, ὃ ἐν τῷ dpe τῷ Θαβὼρ μετα- 
μορφωθεὶς, ψάλλοντάς σοι: ᾿Αλληλούϊα. 
᾿Απολ. Μετεμορφώθης ἐν τῷ ὄρει, Χριστὲ 
ς ΔΝ 8 / a ο) \ 86 
6 Weds, δείξας τοῖς μαθηταῖς σου τὴν δόξαν 
ΔΝ ς - 4 ΔΝ ¢ A“ bad 
σου, καθὼς ἠδύναντο. Λάμψον καὶ ἡμῖν τοῖς 
ς ο) X a Noh ‘4 
ἁμαρτωλοῖς TO POs σου τὸ ἀῑδιον πρεσβείαις 
τῆς Θεοτόκου. Φωτοδότα, δόξα σοι. 


Κοντ. “Ext τοῦ ὄρους µετεμορφώθης, καὶ 
ὡς ἐχώρουν ot µαθηταί σου τὴν δόξαν σου, 
Χριστὲ 6 Θεὸς, ἐθεάσαντο": ἵνα ὅταν σὲ 
ἴδωσι σταυρούµενον, τὸ μὲν πάθος νοήσωσα 
ἐκούσιον, τῷ δὲ κόσµῳ κηρύέωσιν ὅτι σὺ 
ὑπάρχεις ἀληθῶς τοῦ Πατρὸς τὸ ἀπαύγασμα. 


Ἑϊρμός, Ὁ τόκος σου ἄφθορος ἐδείχθη, 
Θεὸς ἐκ λαγόνων σου προῆλθε: σαρκοφόρος 
os ὤφθη ἐπὶ γῆς, καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
συνανεστράφη, σὲ Θεοτόκε, διὸ πάντες μεγα- 
λύνομεν. 
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countenance, and their delight shall be 
daily in Thy Name. 
When Thou wert... 

Introit, For with Thee is the well of life, and 
in Thy light shall we see light. O Son of God, 
Who wast transfigured upon Mount Tabor, save us 
who sing to Thee: Alleluia. 

Dismissal Hymn. When Thou wert transfigured 
in the mountain, O Christ our God, Thou didst 
show Thy glory to Thy disciples as they were able 
to receive it. Illuminate also for us sinners Thine 
everlasting Light, by the intercessions of the 
Mother of God, Giver of Light, glory to Thee. 


Collect. When Thou wert transfigured on the 
mount, O Christ our God, Thy disciples beheld 
Thy glory, each according to his capacity, that, 
when they should see Thee crucified, they might 
know that Thy Suffering was willingly endured, 
and that they might proclaim to the world that 
Thou art truly the reflection of the Father. 


Hymn. Thy birth-giving is shown forth as 
without stain; God Himself came forth from thy 
body, endued with flesh to be beheld upon earth, 
and to dwell among men. Wherefore we all 
magnify thee, O Mother of God. 
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A , / 
Κοιν. Ἐν τῷ φωτὶ τῆς δόξης τοῦ προσώπου 
a / “4 
σου, Κύριε, πορευσόµεθα, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί 
[ο 3 ‘oe 
σου ἀγαλλιασόμεθα εἰς τὸν αἰῶνα”Αλληλούϊα. 


9. ΜΑΤΘΙΑ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ, 

᾿Απολ. ᾿Απόστολε ἅγιε Ματθία . . . Spa 
σελ. 113. 

Ἰοντ. Φωταυγὴς ds ἥλιος, eis πάντα 
κόσμον, ἐξελθὼν 6 φθόγγος σου, καταφωτίζει 
τῶν ἐθνῶν τὴν Ἐκκλησίαν ἐν χάριτι, θαυµα- 
τοφόρε Ματθία ᾿Απόστολε. 


1s, H ἘοιμΗσΙΣ ΤΗΣ Θεοτοκουγ 
᾽Αντίϕωνον A’. 
α΄. ᾿Αλαλάξατε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ, ἄσατε 
κο. a \ / 
καὶ ἀγαλλιᾶσθε καὶ ψάλατε. 
> a 2A a. te ώς 4 
Eoporoyeiobe αὐτῷ, aiveire τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, ἀλαλάξατε ἐνώπιον τοῦ βασι- 
λέως Κυρίου. 
Tats πρεσβείαις . . . 
β’. Ἐν πόλει Κυρίου τῶν δυνάµεων, ἐν 
πόλει τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
Ἐγγενήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος αὐτοῦ, καὶ 
(a na 5 
TO κατοικητήριον αὐτοῦ ἐν Σιών. 
Ταϊς πρεσβείαις .. . 
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Communion Hymn. We will walk, O Lord, 
. in the light of the glory of Thy countenance, and 

in Thy Name will we rejoice unto all ages. 
Alleluia. 
9. St ΜΑΤΤΗΙΑΡ. 

Dismissal Hymn. O Holy Apostle Matthias 

ο See page 113. 

Collect. Thy voice, O wondrous Apostle 
Matthias, comes forth into all the world as the 
brightness of the sun, and illumines with grace 
the Church of the nations. 


15. THE REPOSE OF THE ΜΟΤΗΕΕ ΟΕ GOD. 


Antiphon I. 
a. Show yourselves unto the Lord, all ye lands, 
sing, rejoice, and give thanks. 

Confess unto Him, and praise His Name ; 
show yourselves joyful before the Lord, the 
King. 

By the intercessions . . . 

δ. In the city of the Lord of Hosts; in the city 
of our God. 

His place has been in peace, and His 
dwelling-place in Sion. 

By the intercessions . . - 


159 ΑΥΓΟΥΣΤΟΣ. 


᾽Αντίφωγον Β.. 
a’. Αγαπᾷ Κύριος τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ 
πάντα τὰ σκηνώµατα Ἰακώβ. 
Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ cod, ἡ πόλις 
τοῦ Θεοῦ. 
Σῷσον ἡμᾶς . . . 


β’. Ὅ Θεὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν eis τὸν 
αἰῶνα. 
Ἡγίασε τὸ σκήνωµα αὐτοῦ ὁ Ὕψιστος. 
Ῥῷσον ἡμᾶς . .. 
᾽Αντίϕφωνον I’, 
‘Eroiun 4 καρδία µου, 6 Θεὸς, ἑτοίμη 
ἡ καρδία µου. 
τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων, 
ov ἀνταπέδωκεν ἡ ἡμῖν; 


Ἡοτήριον σωτηρίου λήψομαι, καὶ τὸ 
ὄνομα Κυρίου ἐπικαλέσομαι. 


᾿Απολ. Ἐν τῇ γεννήσει τὴν παρθενίαν 
ἐφύλαξας' ἐν τῇ κοιµήσει τὸν κόσμον οὗ 
κατέλιπες, ( Θεοτόκε. Μετέστης πρὸς τὴν ζωήν, 
µήτηρ ὑπάρχουσα τῆς ζωῆς, καὶ ταῖς πρεσ- 
βείαις ταῖς cats λυτρουµένη ἐκ θανάτου τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν. 


AUGUST (Ο.5.). 159 


Antiphon IT. 


a. The Lord loveth the gates of Sion more than 
all the dwellings of Jacob. 
Very excellent things are spoken of thee, 
thou city of God. 
Ο SonofGod... 


4, God hath laid her foundations for ever. 
The Most High hath sanctified His dwelling- 
place. 
O Son of God... 


Antiphon III. 
My heart is ready, O God, my heart is ready. 
What reward shall I give unto the Lord 
for all the benefits which He hath done 
unto us? 
I will receive the cup of Salvation and call 
upon the Name of the Lord. 


Dismissal Hynin. In giving birth, : thou, ο 
Mother of God, didst retain thy virginity, and in 
thy Repose thou didst not forsake the world. 
Thou hast passed into Life, thou that art the 
mother of Life, and dost by thine intercessions 
redeem our souls from death. 
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Κοντ. Try ἐν πρεσβείαις ἀκοίμητον Θεο- 
τόκον καὶ προστασίαις ἀμετάθετον ἐλπίδα 
τάφος καὶ νέκρωσίς οὐκ ἐκράτησεν" ὡς yap 
ζωῆς μητέρα πρὸς τὴν Conv µετέστησεν 6 
µήτραν οἰκήσας ἀειπάρθενον. 


«Ἑἱρμός, At γενεαὶ πᾶσαι, μακαρίζοµέν σε, 
τὴν μόνην Θεοτόκον. Νενίκηνται τῆς φύσεως 
ot ὅροι, ἐν cot Παρθένε ἄχραντε' παρθενεύει 
γὰρ τόκος, καὶ ζωὴν προμνηστεύεται θάνατος: 
9 μετὰ τόκον Παρθένος, καὶ μετὰ θάνατον 
ζῶσα, σώζεις del, Θεοτόκε, τὴν κληρονομίαν 
σου. 


Κοιν. ἩἨοτήριο σωτηρίου . « « dpa 
σελ. 109. 


29. H ΑΠΟΤΟΜΗ ΤΗΣ ΤΙΜΙΑΣ ΚΕΦΑΛΗΣ 
ΙΩΑΝΝΟΥ του ΤΤΓΡΟΔΡΟΜΟΥ. 


“AoA. Μνήμη δικαίου . . «dpa σελ. 130. 


Κοντ. Ἡ τοῦ Ἡροδρόμου ἔνδοξος ἆ ἀποτομὴ, 
οἰκονομία γέγονέ τις θεϊκῆ, ἵνα καὶ τοῖς ἐν 
"Αδη τοῦ Ἀωτῆρος κηρύξῃ τὴν ἔλευσιν. 
Θρηνείτω οὖν Ἡρῳδιὰς, ἄνομον φόνον αἰτή- 
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Collect. Neither the Grave, nor Death, had 
power over the Mother of God, who sleeps not in 
her intercessions, and is an unchanging hope in 
her protection. As the mother of Life, He Who 
dwelt in her ever-virgin womb has removed her 
to Life. 


Hymn. We bless thee in all our generations, 
O only Mother of God, The bounds of nature 
were vanquished in thee, O most pure Virgin, for 
thy birth-giving was with virginity, and death was 
united to Life. Ο Mother of God, who after thy 
birth-giving wast virgin, and after death dost live, 
thou dost ever save thine inheritance. 


Communion Hymn, I will receive... See 
page 109. 


20. THE BEHEADING OF JOHN THE 
FORERUNNER. 


Dismissal Hymn. The memory οἱ... See 
page 139. 

Collect. The glorious beheading of the Fore- 
runner was the divine dispensation that the 
coming of the Saviour might be proclaimed to 
those in Hades. Lament then, Herodias, that 
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3 / bY Ν a a > a 
cara ov vopov γὰρ τὸν τοῦ Θεοῦ, od ζῶντα 
an / 
αἰῶνα ἠγάπησεν, ἀλλ᾽ ἐπίπλαστον πρόσκαιρον. 


Ἄημείωσις. "Ev τῇ ἁγίᾳ καὶ µεγάλῃ 

/ ομῤὸς a A 
Πέμπτῃ ἀντὶ τοῦ Χερουβικοῦ ὄμνου (σελ. 26), 
τοῦ κοινωνικοῦ (σελ. 56), καὶ τὸ «Ἐίδομεν τὸ 

ag” (σελ. 61), ψάλλεται “Tod δεί 
φῶς . ) Tov δείπνου σου 

fal A a Xx 
τοῦ MUTTLKOD . . ie σελ. 58). To δὲ 
μεγάλῳ Ζαββάτῳ ἀντὶ τοῦ Χερουβικοῦ ὕμνου 
x a 
τὸ ἑξῆς--- 

Ῥιγησάτω πᾶσα σὰρξ βροτεία, καὶ στήτω 
μετὰ φόβου καὶ τρόµου, καὶ μηδὲν γήϊνον 
> ¢ A / ς ΔΝ X: lal 
ἐν ἑαυτῇ λογιζέσθω: 6 γὰρ ῬἙασιλεὺς τῶν 
βασιλευόντων, καὶ Κύριος τῶν κυριευόντων 
προσέρχεται σφαγιασθῆναι καὶ δοθῆναι εἲς 

ρῶσιν τοῖς πιστοῖς' προηγοῖνται δὲ τούτου 
ες ΔΝ lal > / x , 3 n 
ot χοροὶ τῶν ᾿Αγγέλων μετὰ πάσης ᾿Αρχῆς 

αν) id \ Jf aN 
καὶ “K€ovoias, τὰ πολυόµμµατα Χερουθὶμ 
καὶ τὰ. ἑξαπτέρυγα Σεραφὶμ, τὰς ὄψεις καλύπ- 
lat Ν A > ye 
τοντα καὶ βοῶντα τὸν ὕμνον' ᾽Αλληλούϊία, 
᾽Αλληλούϊα, Αλληλούϊα. 
\ 3 \ a ix 

Kai ἀντὶ τοῦ «Ῥΐδομεν τὸ φῶς' - Μνήσθητι, 
Ἠνὔσπλαγχε καὶ ἡμῶν, καθὼς ἐμνημόνευσας 
τοῦ λῃστοῦ ἐν τῇ Βασιλείᾳ τῶν Οὐρανῶν. 
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thou didst demand a wicked murder, for thou 
. lovedst neither the law of God; nor the eternal age, 
but only fleeting time. 


Notr.—On Holy. Thursday, instead of the 
Cherubic Hymn (page 26), the Communion Hymn 
(page 56), and ‘‘We have seen the true Light” 
(page 61), ‘‘Receive me to-day, O Son of God...” 
(page 68) are sung. On Holy Saturday the follow- 
ing is sung instead of the Cherubic Hymn :— 


Let all mortal flesh keep silence and stand with 
fear and trembling, and lift itself above all earthly 
thought ; for the King of kings and Lord of 
lords comes forth to be sacrificed and to be given 
for food to the faithful. He is preceded by the 
Choirs of the Angels with every Principality and 
Power, the many-eyed Cherubim, and the six- 
winged Seraphim which cover their faces and cry: 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. 


And instead of ‘‘ We have seen the true Light” 
—Of Thy Mercy, remember us also as Thou didst 
remember the thief, in the Kingdom of Heaven, 
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AOZOAOTIA KATA TAS ΒΑΣΙΛΙΚΑΣ 
KAI ΕΘΝΙΚΑΣ EOPTAS. 

Δόξα σοι τῷ δείξαντι τὸ Has. 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, 
ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. 

Ὑμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν σε, προσκυνοῦμέν 
σε, δοξολογοῦμέν σε, εὐχαριστοῦμέν σοι 
διὰ τὴν μεγάλην σου δόξαν. 

Κύριε Βασιλεῦ, ἐπουράνιε Θεέ, Πάτερ ΤΠαν- 
τοκράτορ' Κύριε Υἱὲ Μονογενὲς, Ἰησοῦ 
Χριστέ, καὶ Άγιον Ἠνεῦμα. 

Κύριε 6 Θεός, 6 ᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Yids 
τοῦ Πατρός, 6 αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου: ἐλέησον ἡμᾶς, ὃ αἴρων τὰς 
ἁμαρτίας τοῦ κόσμου. 

Ἡρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν, ὁ καθήµενος ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Πατρός, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς. 

ΒΑΣΙΛΙΚΟΣ ΥΜΝΟΣ. 

ἸΠολυχρόνιον ποιῆσαι Κύριος 5 Θεὸς, τὸν εὖ- 
σεβέστατον ἡμῶν βασιλέα Κωνσταντίνον (τὸν 
πρῶτον ἢ τὸν δωδέκατον) σὺν τῇ εὐσεβεστάτῃη 
βασιλίσσῃ ἡμῶν Ἀοφίᾳ, καὶ τῷ εὐσεβεστάτῳ 
ιαδόχῳ αὐτῶν Τεωργίῳ, καὶ τῇ εὐσεβεστάτῃ 
βασιλομήτορι Ὄλγα, Κύριε φύλαττε αὐτοὺς 
εἰς πολλὰ έτη, εἰς πολλὰ ery, cis πολλὰ ἔτη. 
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DOXOLOGY FOR ROYAL AND 
NATIONAL FESTIVALS. 

Glory to Thee, Who hast shown forth the Light. 

Glory be to God on high, and in earth peace, 
goodwill towards men. 

We praise Thee, we bless Thee, we worship 
Thee, we glorify Thee, we give thanks to 
Thee for Thy great glory. 

O Lord God, heavenly King, God the Father 
Almighty ; O Lord, the only-begotten Son 
Jesus Christ ; and Holy Ghost. 

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world; have 
mercy upon us, Thou that takest away the 
sins of the world. 

Receive our prayer, Thou that sittest on the right 
hand of the Father, and have mercy upon us. 


ANTHEM OF THE ROYAL 
FAMILY. 

O Lord God, give long life to our most religious 
King Constantine (the first or the twelfth), together 
with our most religious Queen Sophia, and to 
their most religious Heir-Apparent George, and 
to the most religious Queen-Mother Olga. O 
Lord, guard them for many years, for many 
years, for many years, 


INDEX 


A 


All Saints, Sunday of. 
Anaphora. : 
Andrew, St : 
Anna, Mother of the Virgin, Conception ος. 
$5 Repose of 

Annunciation, "special hymns, etc., for . 
Anthony the Great 
Apostles, The Twelve 
Ascension Day, special hymns, etc., for 
Athanasius and Cyril . 

re >, Recovery of the Relics of 


B 

Barbara, St 
Bartholomew and Barnabas, Ss... 
Basil, St ; 

», Liturgy of. 
Basil, Gregory, and John Chrysostom, Ss. 3 
Beatitudes . 
Blind Man, Sunday of 


ο 


Carnival Sunday 
Catechumens, Litany for 
Cheese-fare, Sunday of 
Cherubic Hymn. 


Christmas Day . : : 
Sunday before 
Sunday after 


29 3 
22 
Chrysostom, Sts 
Fe ὃν Liturgy of . ; 5 
Circumcision, special hymns, etc., for . 
Constantine and Helena 
Creed ; 9 
Cross, Adoration of, Sunday ους, 
»,  Exaltation of : 6 
Cyril of Alexandria 


D 
Demetrius, St 
Doxology, the Great . ; 


E 

Easter Sunday, special hymns, etc., for 
Elias, the Prophet 3 
Entrance, the Great 

3, the Small 
Epiclesis 
Epiphany, special hymns, ete., for 

3 Sunday before . A 


F 
Fast, Sundays of the. 


G 


Gabriel, St 
George, St. 
Gregory of Thessalonica 


PAGE 

H 
Helena, St. Ξ 1 ΄ 5 +) 150 
Hierarchs, the three F At 
Holy Fathers, Sunday of the 318 : IOI 
τρ S 5 », Seventh Council 114 


1 
Indiction . : : 4 : 5 .- Το 
Innocents’ Day . : A : ἳ .. 132 


J 
James the Apostle, and brother of God eine tly 
oy ον son of Alphzus . Fao ie 
», Zebedee . 48. 
Joachim and ‘Anna, Commemoration of . . 109 
»  sundayof . 5 . 126 
John the Baptist A 2 : - νε σ) 
3 », Beheading of . η ou KOO 
a“ Επι ας 3 is παρ 
», Conception of . : qf απο 
John Chrysostom, St . F αι 
John, author of the VERE Sunday of ος 
John Damascene . τος 
John the Evangelist, . A 5 2 πτο 
aA ffs Transit of . ; PREIS 
Jude the Apostle . . : - 2 RLS2 


Ke 
Katherine, St, Great Martyr 


* Lord’s Prayer. 
Luke, the Evangelist . 


M 


Mark, the Evangelist . : 
Mary ‘of Egypt, ‘Sunday ος. 
Matthew, the Evangelist 
Matthias, Apostle 

Menaion, Extractsfrom_. 
Michael, ’ Gabriel, and All Angels 
Myrrh-bearers, Sunday of . : 


N 


National Hymn . 
Nicholas, St 


ο] 


Octoechos, Extracts from 
Orthodoxy, Sunday of 


1? 


Palm Sunday, ο ον hymns, etc., for . 
Paralytic, Sunday of : 
Pentecost, ») 

Pentecostarion, Extracts from 

Peter and Paul, Apostles 

Philip, Apostle ‘ 


Presentation of Christ 

», the Virgin . 
Prodigal Son, Sunday of 
Publican and Pharisee, Sunday of 


iS) 
Sabbas, St. . 
Samaritan Woman, Sunday of 
Sanctus . 
Saturday, Holy, Note on 
Simon Stylites, St 
Simon Zelotes, St 
Spiridion, St 
Stephen, St 


τ 
Thomas, St . 

», Sunday of 5 
Thursday, Holy, Note on . 
Transfiguration . : 
Triodion, Extracts from 
Trisagion . 

Twelve Holy Apostles 
Typica 


Vv 
Virgin, Birth of the 
», Conception of ΄ 
Presentation of 
Repose of 


PRINTED BY NEILL AND CO., LTD., EDINBURGH. 


LJ 
Ὡ 
Ω 
Lu 
Γ- 
<q 
QO 


ία 
μμ 
σς 
| 


Je 


2400 00411 1401 


